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I.  ACTAS DE LAS SESIONES 
ACTA DE LA SESIÓN INAUGURAL
/ 

Fecha:
19 de septiembre de 2014


Hora:
9:00 a.m.


Lugar:
Hotel Camino Real


Presidente:
Señor Carlos Raúl Morales Moscoso



Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala


Presentes:
Bayney Karran
(Guyana)



Duly Brutus
(Haití)



Mireyra Agüero de Corrales
(Honduras)



Julia E. Hyatt
(Jamaica)



José Antonio Meade Kuribreña
(México)



Denis Ronaldo Moncada Colindres
(Nicaragua)



Luis Miguel Hincapié
(Panamá)



Luis Alberto Rojas
(Paraguay)



Gonzalo Gutiérrez Reinel
(Perú)



Fidias F. Aristy
(República Dominicana)



Jacinth L. Henry-Martin
(Saint Kitts y Nevis)



Sonia M. Johnny
(Santa Lucía)



La Celia A. Prince
(San Vicente y las Granadinas)



Niermala Badrising
(Suriname)



Embau Moheni
(Trinidad y Tobago)



Luis Porto
(Uruguay)



Alexander Yánez Deleuze
(Venezuela)



Joy-Dee Davis Lake
(Antigua y Barbuda)



Juan Carlos Molina
(Argentina)



John Beale
(Barbados)



Alexis Rosado
(Belize)



Diego Pary Rodríguez
(Bolivia)



Breno Dias da Costa
(Brasil)



Jennifer Loten
(Canadá)



Juan Pablo Lira
(Chile)



María Ángela Holguín Cuéllar
(Colombia)



Manuel González Sanz
(Costa Rica)



Hubert Charles
(Dominica)



Ricardo Patiño Aroca
(Ecuador)



Carlos Castaneda
(El Salvador)



William R. Brownfield
(Estados Unidos)



Rodrigo Vielmann de León
(Guatemala)



José Miguel Insulza
(Secretario General)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)

1.
Actos inaugurales de la sesión
El MAESTRO DE CEREMONIAS: Señor Presidente, Otto Pérez Molina; señora Vicepresidenta de la República, Roxana Baldetti; señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin; señor Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Guatemala, Carlos Raúl Morales; señores Ministros de Relaciones Exteriores; honorables Jefes de Delegación de los países miembros de la Organización de los Estados Americanos; invitadas e invitados especiales; amigas y amigos de los medios de comunicación.


Iniciamos esta sesión inaugural del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, a realizarse en ciudad de Guatemala, por favor poniéndonos de pie y saludando y escuchando el himno nacional de nuestra República que interpretará la señorita Celica Saquic.

[Se canta el himno nacional de Guatemala.]


El MAESTRO DE CEREMONIAS: Muchísimas gracias.  Un aplauso para el país anfitrión que precisamente es saludado con nuestro himno nacional.  [Aplausos.]  

2.
Palabras del Secretario General de la OEA
El MAESTRO DE CEREMONIAS: Escuchamos a continuación el mensaje del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, excelentísimo señor José Miguel Insulza.


El SECRETARIO GENERAL: Excelentísimo señor Otto Fernando Pérez Molina, Presidente de la República de Guatemala; Su Excelencia señora Roxana Baldetti Elías, Vicepresidenta de la República de Guatemala; Su Excelencia señor Carlos Raúl Morales Moscoso, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Guatemala; autoridades de gobierno; señoras y señores Ministros; señoras y señores Viceministros; Jefes de Delegación; Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la Organización de las Estados Americanos; Embajadores Representantes Permanentes ante la OEA; representantes de países observadores; representantes de organismos interamericanos e internacionales; invitados e invitadas especiales; señoras y señores:

Quiero agradecer en primer lugar al Presidente Otto Pérez Molina y al señor Canciller Carlos Raúl Morales y, por su intermedio, a todos aquellos que han participado, con la extrema gentileza que ya conocemos, en organizar este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Él es la continuación natural del muy exitoso período ordinario de sesiones de la Asamblea que realizamos en junio del año pasado en La Antigua, Guatemala.

Efectivamente, en junio de 2013, los señores y señoras Cancilleres abrieron paso a un proceso mayor de transformación en la forma de abordar el problema de las drogas.  Quince meses después nos reunimos para evaluar la marcha de este proceso.  Nos hemos preparado bien para ello, gracias al continuo trabajo de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y de nuestro Consejo Permanente.  Un agradecimiento muy especial al Embajador José María Argueta, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA, por su liderazgo en el Grupo de Trabajo que ha estado deliberando por los últimos dos meses sobre el proyecto de resolución que viene ya consensuado a esta Asamblea. 

Este período extraordinario de sesiones de la Asamblea es particularmente oportuno; es importante conocer las transformaciones que han tenido lugar en nuestros países y en el debate hemisférico y global, porque ello nos permite unir nuestras voces en torno al liderazgo indudable alcanzado por nuestra región en el problema de las drogas e iniciar nuestra preparación para  el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la ONU en 2016. 

En mayo de 2013 entregamos al Presidente de Colombia, y por su intermedio a todos los Jefes de Estado y Gobierno de las Américas, el informe sobre el problema de las drogas en las Américas que nos habían encargado en la VI Cumbre de las Américas.  Menos de un mes después tuvo lugar nuestro período ordinario de sesiones de la Asamblea en La Antigua, el primero que se dedicaba íntegramente al análisis de este problema.  Las conclusiones de esa Asamblea General permitieron verificar lo que nuestros Presidentes ya habían percibido en Cartagena: nuestros gobiernos y pueblos sienten la necesidad urgente de revisar las políticas que han predominado en esta materia en el Hemisferio y que estaban lejos de alcanzar los resultados esperados.

Desde el momento en que presentamos nuestro informe se ha escenificado en nuestro hemisferio y fuera de él una discusión franca e inédita sobre las opciones disponibles en la búsqueda de políticas más eficaces para enfrentar el problema de las drogas.  Se trata de un debate que es seguido con atención por todo el mundo y cuyas conclusiones, que esperamos ampliar y fortalecer en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, nos entregan una gran responsabilidad. 

Quiero recordar que, con ocasión de estos eventos, por ejemplo, los ex  Presidentes Fernando Henrique Cardoso, Ricardo Lagos, Ernesto Zedillo y César Gaviria señalaron: “La OEA y los países de América Latina están contribuyendo positivamente a romper el tabú que ha silenciado por tanto tiempo el debate acerca de una política de drogas más humana y eficaz”. 

Muchos periódicos editorializaron sobre esa actividad.  The New York Times hizo referencia a nuestro informe indicando “que, efectivamente, el informe rompe el tabú al considerar alternativas al actual enfoque prohibicionista”. 

Todas estas afirmaciones expresan bien la tarea que cumplimos entre los meses de abril y junio del año 2013 en nuestra Secretaría General, nuestro Consejo Permanente y en el período ordinario de sesiones de la Asamblea General de La Antigua, Guatemala.  Estos acontecimientos, separados por pocas semanas, marcaron un antes y un después en la forma de encarar el fenómeno de las drogas, rompiendo las barreras que inhibían un diálogo transparente y abriendo paso a un debate sin tapujos ni falsos prejuicios.

Ciertamente, no existe otra instancia en la región en la que un problema hemisférico pueda ser tratado con la libertad y amplitud con que lo podemos hacer en la OEA.  Porque este es un asunto claramente hemisférico: el problema de drogas afecta a todos los países de América, aunque los afecta de manera diferenciada, provocando en cada uno de ellos efectos diversos.  Esta diversidad de situaciones genera enfoques y aun intereses que, sin ser divergentes, exigen  también que se busquen distintas opciones para enfrentarlas.  Solo esta Organización puede reunir una diversidad de enfoques, intereses y opciones y, mediante un diálogo franco y guiado por la vocación de unidad y cooperación entre nuestros Estados, encontrar los puntos de consenso y convergencia entre todos ellos para seguir avanzando en un marco de solidaridad, cooperación y unidad. 

Dedicamos la totalidad de la Asamblea General del año pasado en La Antigua a este tema. Esa reunión emitió una declaración consensuada entre todos los Cancilleres y representantes presentes, que solicitó a nuestros Estados Miembros iniciar un proceso de consultas, teniendo en cuenta el contenido de los informes.  Esas consultas se realizaron y fueron intensas y fructíferas, a nivel nacional, subregional, regional y hemisférico.  Han significado la apertura a nuevos debates, pero también han dado lugar a importantes consensos.  Esperamos con entusiasmo escuchar las perspectivas de las Ministras y Ministros y Representantes aquí presentes sobre el impacto que ha tenido nuestra discusión de drogas en sus respectivos países. 

Mediante estas presentaciones, resoluciones y diálogos, hemos establecido el liderazgo de la OEA frente al desafío multidimensional del problema de las drogas, incluyendo, como temas centrales, los pilares de salud y seguridad ciudadana.  También contribuimos a reforzar el enfoque humanitario frente a este tema, que es favorecido ya en el hemisferio occidental y en Europa.

Cuarenta años de “guerra contra las drogas” han creado muchas normas, burocracias fuertes y también convicciones que perduran.  Por ello no es razonable esperar que los cambios necesarios ocurran todos al mismo tiempo en todos los países, ni en tiempos breves.  Hemos dicho que cada país debía enfrentar su propia realidad de acuerdo con cómo se manifiesta el problema.  

Sin embargo, creo que es posible, a un año y más de presentado nuestro informe y realizada nuestra Asamblea General, identificar algunos importantes consensos obtenidos del debate que allí se abrió.  Ellos deben ser considerados el impacto principal del esfuerzo que todos en conjunto realizamos al decidir, elaborar y analizar este informe. 

Permítanme resumir los consensos brevemente, que por lo demás coinciden mucho con el proyecto de resolución que presenta el Consejo Permanente a este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.

Primer consenso: El problema de drogas se debe abordar con un enfoque de salud pública. 

Si bien nuestra Estrategia Hemisférica de la CICAD de 2010 ya identificaba la dependencia de drogas como una enfermedad crónica y recurrente que debía ser tratada como un tema de salud pública, en la práctica pocos países habían logrado asumir las obligaciones necesarias a nivel político para brindar el respaldo y apoyo necesarios a este enfoque, así como destinar recursos y compromiso para atender el problema.  

El enfoque de salud pública plantea desarrollar intervenciones amplias con tres vertientes: intervenciones diseñadas para impactar al usuario o a la población en riesgo, la disponibilidad de las sustancias y un ambiente que tolera o acepta el consumo.  Una política efectiva de reducción de la demanda requiere apoyo político, un marco legal sólido y recursos y presupuesto adecuados para sostener tales políticas.

Por ello señalamos que era absolutamente contradictorio decir que trataríamos al drogodependiente como un enfermo y, al mismo tiempo, penalizarlo por su consumo o por haber cometido alguna falta relacionada con este.  Por la misma razón, insistimos, había que buscar activamente alternativas al encarcelamiento para las personas que constituyen el último eslabón en la cadena perversa de la droga. 

Señalamos igualmente que la opción de la despenalización del consumo personal, adoptada por doce países de nuestro hemisferio, debe estar bajo consideración seria como opción para los demás.

Ese criterio, que llamamos “enfoque de salud pública”, en mi opinión ha terminado por imponerse como consenso en nuestros países y nuestros Estados.  


Como resultado de nuestro encuentro con los directores de la Organización Panamericana de la Salud (OPS) y nuestros representantes ante ese organismo, en septiembre de 2013, quedó demostrado el renovado interés de los Ministros de Salud en el tema de las drogas.  

A esto siguió la negociación de un plan de trabajo conjunto CICAD/OPS, que  incluye actividades concretas tales como convocar reuniones subregionales de Ministros de Salud Pública y comisionados nacionales de drogas.  El primero de estos eventos reunió a los países de Centroamérica bajo el auspicio del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA) y tuvo lugar en San Salvador, en junio de 2014. 

No somos ajenos a la realidad de que aún queda un trabajo largo para instrumentalizar la visión y enfoque de salud, problema que tiene muchas aristas y requiere un largo proceso de institucionalización.  Sin embargo, también somos conscientes de que los avances de estos meses no habrían sido posibles si no hubiera sido por la reflexión que se provocó en nuestros Estados Miembros y fuera de ellos.

Segundo consenso: Se requiere implementar reformas judiciales orientadas a proveer alternativas al encarcelamiento.  

La aplicación de leyes severas sobre drogas ha disparado la tasa de encarcelamiento en muchos de nuestros países, contribuyendo a un grave hacinamiento en las cárceles.  Por otro lado, el consumo no se detiene en el umbral de nuestras prisiones, con lo que el problema de raíz en ocasiones no se aborda –ni se trata cuando hay dependencia de drogas– en ninguna de las fases del proceso judicial o penal.

Varios países ya han decidido examinar la necesidad de adoptar medidas que permitan revertir esta situación, de modo que se respeten los derechos humanos y las garantías penales básicas, al mismo tiempo que permitan mantener y garantizar la seguridad pública. 

Este tema figura claramente en la Declaración de Antigua Guatemala, reflejando las preocupaciones de nuestros Estados Miembros.  El problema específico de la proporcionalidad de las penas es prioritario, por ejemplo, para los Estados Unidos, y estuvo presente de manera principal en nuestra reunión con el Procurador General Eric Holder en la más reciente Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas (MISPA) y también en las propuestas que hemos realizado en el plano de la discusión pública en su propio país.  

Como presidencia de la CICAD, Colombia propuso, en diciembre de 2013, crear un grupo de trabajo orientado a analizar y generar propuestas alternativas al tratamiento penal y penitenciario en todos los eslabones de la cadena del problema mundial de las drogas, con un enfoque de género y que incorpore a productores y consumidores.  

Este grupo comenzó su trabajo en junio de 2014 y ha analizado opciones para situaciones que se presentan antes de entrar en el sistema de la justicia penal; para situaciones en etapas anteriores al juicio dentro del sistema judicial; para personas ya condenadas dentro del sistema judicial, y alternativas para la población penitenciaria. 

Una segunda reunión técnico-política, que ha convocado a Viceministros de Justicia de los países que han manifestado interés en este grupo de trabajo, está concertada para celebrarse entre los días 20 y 22 de octubre en Cartagena de Indias, Colombia.  Aguardamos con interés escuchar el informe de progreso sobre esta iniciativa.  

Varias son las líneas de acción concretas que se plantean para la consideración dentro de esta área.  Entre ellas destaco cuatro: 

1. la revisión de la severidad de las sentencias y la tipificación de delitos para algunos perfiles específicos de personas infractoras vinculadas con el mundo de las drogas; 

2. la búsqueda de alternativas al encarcelamiento para infractores dependientes de drogas, así como para personas que cometen delitos menores y que constituyen los eslabones más débiles en las cadenas del tráfico; 

3. la aplicación de un enfoque de salud pública para la población infractora dependiente de drogas dentro del sistema penitenciario, y 

4.  un énfasis de integración socio-laboral para personas en conflicto con la ley por problemas de drogas, tanto dentro de una modalidad de alternativas al encarcelamiento, como dentro del sistema penitenciario.

Tercer consenso: El delito organizado transnacional es un actor principal en el problema de drogas.  

El proceso de producción, tráfico, venta y consumo de drogas ha generado, como lo dijimos en nuestro documento y lo repetimos en La Antigua, un negocio ilícito que atenta contra la seguridad, el bienestar humano y material de nuestros ciudadanos y contra la integridad de nuestras instituciones.  

Hemos mostrado cómo tal actividad ha propiciado el surgimiento y el fortalecimiento de gigantescas redes criminales transnacionales, que han terminado por expandir sus acciones a otras áreas delictivas a un grado que lleva a pensar que ni siquiera la desaparición de esa economía ilegal pondría ya fin a su accionar criminal. 

En el plano transnacional pueden mencionarse otras actividades ilícitas realizadas por estas organizaciones: tráfico ilegal de armas, contrabando, piratería de productos, trata de personas, tráfico de migrantes, tráfico de órganos, tráfico de especies animales en extinción, de reliquias arqueológicas y otras. 

En el plano doméstico o nacional, además de la producción y venta de drogas controladas, pueden identificarse como actividades del delito organizado la venta ilegal de armas; la piratería y el contrabando; el control y explotación de la prostitución; el robo y la venta de productos robados; la minería ilegal, que preocupa a varios de nuestros países, la victimización de los migrantes.

Tenemos consenso en nuestra región de que esas redes criminales, que hemos tipificado como delito organizado transnacional, deben ser prevenidas y combatidas en un contexto de cooperación internacional. 

La Asamblea General de La Antigua declaró en tal sentido el compromiso de los Estados americanos de incrementar los esfuerzos para prevenir, detectar y sancionar las operaciones de lavado de activos provenientes de actividades delictivas, particularmente aquellas provenientes del tráfico ilícito de drogas y la corrupción, y reforzar la cooperación internacional para prevenir el ingreso, flujo y egreso de dichos activos a nuestros sistemas financieros. 

A su vez, nuestra reciente Asamblea General, reunida en Asunción en junio pasado, instruyó a la Secretaría General para establecer y coordinar una red interamericana de prevención de la violencia y el delito. 

El proyecto de resolución que hoy se presenta a este período extraordinario de sesiones de la Asamblea aborda de manera muy concreta las formas a través de las cuales es posible coordinar una acción eficaz en contra del lavado de dinero, modalidad delictual que, por su naturaleza transnacional, debemos enfrentar conjuntamente. 

Cuarto consenso: Es indispensable fortalecer las instituciones judiciales y de orden público. 

En muchos países de nuestro hemisferio, particularmente en aquellos que pueden ser caracterizados como de tránsito de drogas controladas, existen aún importantes debilidades de las instituciones del Estado, agudizadas por la acción corruptora de las propias organizaciones criminales, que permite que esas organizaciones acentúen el uso de la violencia como forma principal de operación de sus actividades. 

En estas condiciones, la violencia se convierte en el único instrumento para resolver las disputas con sus competidores y para imponer su poder sobre la comunidad y muchas veces sobre el propio Estado. 

Vale la pena recordar aquí lo que señaló un informe conjunto del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) y la OEA en el año 2010, titulado “Nuestra Democracia”, que afirma, 

… la falta de Estado es la que explica por qué poseemos la tasa de homicidios más alta del mundo, por qué el narco-crimen domina territorios e influye sobre las decisiones públicas, por qué hay amplias zonas de nuestros territorios que están fuera del alcance de la ley.  

El importante Informe de Desarrollo Humano sobre violencia, emitido por el mismo Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo el año pasado, se refiere de manera aún más amplia a este tema.

La necesidad de fortalecer las instituciones judiciales y de orden público, como efecto de esta situación, es hoy objeto de un consenso generalizado entre nuestros países y nuestros Estados.  Algunos de ellos han realizado ya importantes esfuerzos en la profesionalización de sus fuerzas policiales y en la depuración y fortalecimiento de sus instituciones judiciales. 

Para otros, sin embargo, el desafío perdura y se requerirán inversiones sustantivas tanto financieras como de capital humano, por un período extendido, para lograr fortalecer las instituciones judiciales y de orden público. 

Señor Presidente, señora Vicepresidenta, señoras y señores Ministros, señoras y señores Representantes,  junto con los consensos visibles en torno a los cuales se va desarrollando nuestra acción colectiva, se desarrollan distintas actividades en nuestros países.  Las normas dictadas en algunos países, que liberalizan o regulan de manera distinta el consumo de marihuana, son las que han concitado más atención, pero no son en caso alguno las únicas. 

Esperamos que en esta reunión cada país nos ilustre acerca de sus experiencias, que deben concitar siempre nuestro interés y nuestra comprensión.  Es importante que en esta búsqueda de nuevos caminos, y en el marco de los consensos ya alcanzados, podamos evaluar todas estas experiencias con criterio objetivo y constructivo.   

Hemos avanzado un terreno muy importante desde mayo y junio del año pasado.  Sin embargo, estamos todavía al inicio de un largo camino que todavía deberemos recorrer. 

En ese camino es probable que muchos temas pongan a prueba nuestra solidaridad colectiva como Estados de las Américas y nuestra decisión de buscar soluciones colectivas a los problemas que nos aquejan colectivamente. 

Solo me cabe, en este aspecto, reiterar las recomendaciones que hiciéramos el año pasado: como quiera que sea y sin importar las dificultades que debamos enfrentar, la cooperación es necesaria y debe buscarse mediante un enfoque integral, basado en evidencia y experiencia científica y siempre tomando en cuenta las realidades y necesidades de cada país. 

Les deseo, entonces, una activa discusión sobre estos puntos y otros que quieran levantar los señores Representantes de los países.  Tenemos la esperanza de que los resultados de esta reunión permitan a los países de las Américas hablar con una sola voz sobre el problema mundial de las drogas en el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la ONU el año 2016. 

Muchas gracias.

[Aplausos.]

3.
Palabras del Presidente de Guatemala
El MAESTRO DE CEREMONIAS: Presentamos a continuación el mensaje del Presidente de Guatemala, Otto Fernando Pérez Molina.

El PRESIDENTE DE GUATEMALA: Muchísimas gracias.  

Señora Roxana Baldetti, Vicepresidenta de Guatemala; excelentísimo señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos; excelentísimo señor Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos; señor Carlos Raúl Morales, Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala; excelentísimos señores Jefes de Delegación de los países miembros de la Organización de los Estados Americanos; señores Observadores; invitados especiales; señoras y señores:  


Sean ustedes bienvenidos y bienvenidas a nuestro país, a Guatemala.  Quiero decirles que nos sentimos muy honrados y muy contentos de ser la sede de esta Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Guatemala se encuentra nuevamente honrada en recibirlos en esta cita continental.  Hoy nos reunimos para celebrar el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, y este encuentro nos permite reafirmar el compromiso de nuestros Estados para abordar y actuar decididamente hacia una política hemisférica de drogas de cara al siglo XXI.

Tengo dos años nueve meses de estar en el Gobierno y en los primeros días en que asumí esta posición se impulsó un debate que encontré, realmente,  que había ya otros expresidentes y también presidentes en funciones que también lo estaban impulsado.  

Creo que fue importante que en tres, cuatro meses este debate, en el año 2012,  se pudiera llevar a la Cumbre de las Américas, y de ahí para esta parte todos sabemos lo que ha ocurrido.  Tenemos el informe de drogas de la Organización de los Estados Americanos, que fueron dieciséis meses de debates y de consensos.  Creo que, sin lugar a equivocarme, estamos avanzando como hemisferio en lograr acuerdos importantes para encontrar nuevos enfoques, nuevas rutas y nuevas políticas para enfrentar el tema de las drogas.

En la Cumbre de las Américas, en Cartagena de Indias, los Presidentes y Jefes de Estado solicitaron a la Organización de los Estados Americanos precisamente ese estudio que permitiera conocer el problema de las drogas en las Américas.  Ese mismo año, el Presidente de Colombia, el Presidente de México y el Presidente de Guatemala solicitamos en la Asamblea General de las Naciones Unidas una sesión especial para revisar la política de drogas derivada de la Convención Única de 1961 y sus protocolos adicionales.  

El período extraordinario de sesiones fue programado para el primer trimestre del año 2016.  Para llegar a esta cita es necesario, y así lo consideramos todos los presentes, que nuestra región, que es una de las más afectadas, si no la más afectada del mundo por el flagelo de la droga, construya acuerdos y busque consensos para aportar una posición común.  

Es por ello que la ciudad de La Antigua, Guatemala, acogió apenas en junio del año pasado la sede del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, donde se aprobó la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”.  Esta Declaración, junto al informe del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos sobre el problema de las drogas en las Américas, dio pauta al debate franco y abierto tendiente a encontrar soluciones más efectivas al flagelo de las drogas.  

Les puedo contar a ustedes la experiencia nuestra.  Cada país tendrá su propia experiencia y hemos visto cómo países han tomado decisiones importantes que pueden servir de ejemplo.  Pero apenas hace dos días me reuní con la Comisión Nacional que nosotros integramos para la reforma de la política de drogas aquí en nuestro país, jóvenes estudiantes y personas que fueron cuidadosamente seleccionadas, personas con mucha capacidad de análisis y mucho conocimiento.  Y me quedó dando vueltas en mi pensamiento algo que ellos me dijeron y que lo reafirmaron el día de ayer en la reunión que tuvimos, y me decían: “En Guatemala la política de drogas sigue reclamando su paternidad.  En ausencia de la política de drogas, aquí en nuestro país hoy lo que tenemos es un padrastro”.  

Son palabras de la Comisión Nacional para la Reforma de la Política de Drogas, y me decían: “Tenemos un padrastro porque la política no está respondiendo a los intereses y a las necesidades de nuestro país, está respondiendo a los intereses de otro país; está siendo una lucha por el prohibicionismo y en contra del consumismo”.  “Nosotros aquí en Guatemala no somos consumidores”, planteaban ellos.

Esto es resultado de todos estos debates que se empiezan a dar en los países, es el resultado de poner, como lo ha hecho cada país, a equipos a que estudien, a que analicen y a que entendamos la realidad.  Me decían los de la Comisión Nacional para la Reforma de la Política de Drogas: “No tenemos datos suficientes para poder hacer recomendaciones sobre qué es lo que tendríamos que hacer en este momento para tomar decisiones en nuestro país”.

No hay datos suficientes, y esa es una de las principales propuestas.  Tenemos que tener datos, tenemos que tener la data suficiente para que, entonces, podamos tomar las decisiones correctas como país, y eso es lo que nos sucede aquí en Guatemala.  Creo que, guardando las distancias, estamos tal vez con condiciones muy similares en algunos otros países.  Considero que eso es lo que nos llama ahora, seguir haciendo estos estudios, seguir haciendo estos análisis internos, seguir haciendo la propuesta, seguir llevando esa propuesta al debate en reuniones como estas, que nos permitan tener una posición cada vez más progresista.  Una posición con una visión diferente a lo que hemos estado haciendo en los últimos cincuenta años, que nos permita como continente, como países que hemos guardado una cercanía, una gran relación, una gran amistad y que tenemos muchísimas cosas en común para lograr salir adelante y juntos poder tener posiciones ante el resto del mundo de cara a la Asamblea del primer trimestre de 2016 en las Naciones Unidas, que nos permitan como continente llevar una posición que ojalá no sea solo de los países miembros –como en este caso de la Organización de los Estados Americanos–,  sino que en el transcurso de aquí a 2016 todas estas experiencias cada uno de nosotros las podamos compartir con otros continentes, con otros países que, de una u otra manera, sufren también de este flagelo y que, por lo tanto, podamos tener una Asamblea en las Naciones Unidas que sea exitosa, que sea reformadora, que tenga un nuevo enfoque y que verdaderamente no solo como continente, sino como una organización mundial, podamos hacerle frente de una manera más efectiva a este problema de las drogas.

Nosotros en la Declaración de Antigua Guatemala asumimos compromisos para fortalecer los sistemas de salud pública –ya lo mencionó anteriormente el Secretario General de la Organización de los Estados Americanos– y el abordaje del consumir como sujeto de salud pública; fortalecer los Estados como promotores de la paz para integrar los derechos humanos en la política de drogas, y fortalecer e impulsar la cooperación hemisférica.  Algunos países de nuestra región se han dado a la seria tarea de revisar sus políticas –como lo mencionaba anteriormente– antidrogas, e incluso han ido más allá, están ensayando cambios fundamentales en cuanto a sus enfoques y prioridades.  Estas experiencias estoy seguro de que pueden ayudarnos a encontrar cursos de acción alternativos, y confió en que nos van a proveer de conocimientos para transformar la realidad de nuestro hemisferio.

Señores Representantes, confío en que el debate y el resultado de este período extraordinario de sesiones reflejará la complejidad de los desafíos que enfrentamos los Estados respecto al problema mundial de las drogas.  Estamos conscientes de que el régimen internacional actual impone el prohibicionismo e inspira a la guerra que nuestros países, en particular los de tránsito –y aquí hablo por Centroamérica, por Guatemala, especialmente–, hemos librado contra las drogas con un alto costo de violencia, entre otros.

Por ello considero oportuno el reconocimiento de la flexibilidad en la interpretación de las convenciones, con el objeto de que cada país, en el marco de su propia realidad, pueda innovar.  La capacidad de innovar en la producción, el tráfico y el consumo, tal como lo sugiere la Comisión Global, es un debate que debemos tener y en el año y medio que resta hacia el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas en 2016, pues nosotros, como país, no solo estamos dispuestos a participar, sino a facilitarlo como hay otros países que incluso han dado pasos más allá de lo que hemos podido avanzar nosotros.  

En breve Guatemala asumirá la Presidencia de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), espacio en el cual, con la participación de todos ustedes, estaremos evaluando los resultados alcanzados por la actual Estrategia Hemisférica y, de conformidad con los acuerdos que aquí se alcancen, nos daremos a la tarea de diseñar un Plan de Acción para el 2016-2020 que reconozca nuestra diversidad, pero también que haga frente a los nuevos retos.


Señores Representantes; señores Ministros; señores Jefes de Delegación; señores Embajadores; señores Jefes de Misión:  

Les agradezco su presencia en Guatemala y a la vez los invito a que sigamos trabajando de manera conjunta en la búsqueda de respuestas innovadoras para el abordaje de este problema.  Cuenten con el compromiso de nuestro país y cuenten con el compromiso de este amigo de ustedes.  Les deseo que este día sea de éxitos, que este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos muestre no solo la capacidad de los países miembros de la Organización de los Estados Americanos de abordar temas difíciles, sino, más allá de eso, de encontrar acuerdos, de lograr consensos y de avanzar juntos con una visión progresista hacia problemas que nos afectan, aunque sea en forma diferenciada, pero que de todas maneras nos afectan a todos.
  

Les deseo lo mejor, que esta Asamblea sea de éxito, que Dios los bendiga y los ilumine.

Muchísimas gracias.  

[Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS: Honorables y excelentísimos señores Representantes en esta sesión inaugural del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, ruego a ustedes ponerse de pie para hacer los honores correspondientes al egreso de nuestras máximas autoridades: Presidente Otto Pérez Molina; Vicepresidenta de la República, Roxana Baldetti.

[El Presidente de Guatemala, acompañado por la Vicepresidenta de Guatemala y el Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, saluda a cada uno de los Jefes de Delegación y luego abandona el salón.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS: A continuación habrá un receso de algunos minutos.  Suplico a ustedes que estén atentos a reunirse nuevamente en este salón.  Muchísimas gracias por su atención a este acto protocolario.  Muy buenos días.

[Se levanta la sesión a las 9:50 a.m.]
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1. Elección del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE PROVISIONAL: Distinguished heads of delegation; distinguished representatives of member states; Mr. Secretary General of the Organization of American States; Mr. Assistant Secretary General; distinguished permanent representatives; representatives of international organizations; representatives of civil society; special guests; ladies and gentlemen:  

I am honored to commence this first plenary session of the forty-sixth special session of the General Assembly of the Organization of American States.  In so doing, I wish to express our collective appreciation to the President of the Republic of Guatemala, His Excellency Otto Pérez Molina; to the Minister of Foreign Affairs of Guatemala, Ambassador Carlos Raúl Morales Moscoso; and to the Guatemalan people for receiving us so warmly in this beautiful and historic Guatemala City.

Distinguished members, the principal strengths of our Organization include our capacity for analysis, our role in facilitating cooperation, and our ability to coordinate efforts.  These are the very attributes that we must employ in order to yield positive and timely results in dealing with this top hemispheric priority, the world drug problem.  Prompt, effective, and efficient actions are our only option and our only recourse.  Given the urgency of our agenda, let us delay no longer.  

We shall now proceed to elect the President of the forty-sixth special session of the General Assembly of the OAS.  I am therefore pleased to offer the floor to delegations to make nominations.  I give the floor to the distinguished Foreign Minister of Mexico.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO: Señor Presidente, quisiera someter a consideración de esta Asamblea la nominación del Ministro Carlos Raúl Morales Moscoso para el cargo de Presidente de esta Asamblea.  Lo hago consciente de su liderazgo sobre el tema que nos convoca, lo hago consciente de su dedicada labor para propiciar un diálogo hemisférico sobre el problema mundial de las drogas.  Estoy seguro de que el Ministro Morales Moscoso encauzará, positivamente, el diálogo que tendremos sobre esta importante materia y hago votos por que al final del día celebremos un amplio consenso.

Señor Presidente, al tiempo de dirigirme a esta Asamblea, me permito felicitar a Carlos Raúl Morales, un gran amigo de México, por su reciente nombramiento como Ministro de Relaciones Exteriores.  Lo hago, además, y sé que expreso el consenso de este grupo, porque quienes hemos tenido oportunidad de trabajar con él en sus diferentes capacidades nos sentimos hoy orgullosos y reconocidos de que Guatemala tenga en su persona a quien, estoy seguro, será un gran Canciller, porque ha sido un gran servidor público de carrera en el Ministerio.  

Muchas felicidades, Carlos Raúl.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE PROVISIONAL: Thank you very much, distinguished Foreign Minister.  I’m now pleased to give the floor to the distinguished Foreign Minister of Haiti.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci, Monsieur le Président.

Je pense que la salle a déjà applaudi, c’est une façon de dire qu’elle est totalement d’accord avec la proposition qui est faite par le Ministre des affaires étrangères du Mexique.  Mais je voulais quand même ajouter ma voix à celle du Mexique pour dire que la Délégation haïtienne est fière d’apporter son soutien à la proposition du Ministre des affaires étrangères du Mexique présentant la candidature du Ministre des affaires étrangères du Guatemala pour présider la Quarante-sixième Session extraordinaire de l’Assemblée générale de l’OEA.

Je voudrais profiter de l’occasion pour saluer l’important travail fait par l’Ambassadeur Vielmann à l’OEA au nom du Guatemala.  Aujourd’hui il est le vice-ministre de son pays et je me rappelle que pendant son passage, il a fait un travail colossal pour rendre possible cette Assemblée générale. 

Haïti une fois encore supporte la proposition du Ministre des affaires étrangères du Mexique et demande à tous les représentants, ministres et tous les chefs de Délégation de bien vouloir accepter par acclamation. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Minister Carlos Raúl Morales Moscoso, allow me to extend to Your Excellency, on behalf of myself and all the delegations, our most sincere congratulations on your election as President of this forty-sixth special session of the General Assembly of the Organization of American States.  I wish you every success in this undertaking, and I am pleased to invite you to take your place here on the podium.  Thank you very much.

[Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala.]

2. Palabras del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE: Señoras y señores Jefes de Delegación; señor Secretario General de nuestra Organización; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Representantes de los Estados Miembros; señoras y señores Observadores Permanentes ante la OEA; representantes de los organismos internacionales; representantes de la sociedad civil; invitados e invitadas especiales; señoras y señores:  

Antes de continuar con lo establecido en el orden del día de esta sesión, quisieras agradecer a las distinguidas delegaciones la confianza depositada en mi persona para presidir esta Asamblea General, convocada por el Consejo Permanente en cumplimiento del mandato emanado de la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”. 

Como es del conocimiento de todos, en junio de 2013, mediante la Declaración antes mencionada, la Asamblea General, reunida en La Antigua, Guatemala, encomendó iniciar un proceso de consultas sobre el tema a nivel nacional, regional y en el marco de los órganos de la OEA.  Teniendo en cuenta, entre otras, las declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General, las reflexiones derivadas de la Cumbre de las Américas en Cartagena de 2012, y del informe “El problema de las drogas en las Américas”, presentado por el Secretario General de nuestra Organización, en esa misma oportunidad la Asamblea también encomendó al Consejo Permanente que, sobre la base de los resultados obtenidos en tales consultas, convocase un período extraordinario de sesiones.  

Me llena de orgullo, estimados amigos, que dicho período extraordinario de sesiones se lleve a cabo en Guatemala, país de la eterna primavera, que al privilegiar la solución y el abordaje multilateral del problema de las drogas se ha comprometido y ha dado seguimiento con responsabilidad a los acuerdos que hemos ido alcanzando para desarrollar una política hemisférica que responda a nuestras necesidades y realidades; acuerdos y consensos a los que estamos llegando mediante un diálogo franco e informado, que nos está ayudando a encontrar los equilibrios necesarios entre las acciones de seguridad ciudadana, salud pública, derechos humanos y reconstrucción del tejido social.

Estoy seguro de que tanto ese diálogo que continuaremos el día de hoy, como los acuerdos que alcancemos, tendrán presente, ante todo, la protección y el desarrollo integral de la persona.  El éxito de esta cita hemisférica estará basado en la madurez con que hemos sido capaces de avanzar en esta compleja discusión, pero también en los acuerdos que juntos podremos llevar al período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre el problema mundial de las drogas en 2016.

3.
Aprobación del proyecto de temario

El PRESIDENTE: Corresponde considerar ahora el punto 2 del orden del día, relativo a la aprobación del proyecto de temario, documento que fue elaborado de conformidad con el artículo 35 del Reglamento de la Asamblea General y acordado por la Comisión Preparatoria.  

Pregunto a las distinguidas delegaciones si podemos aprobar el proyecto de temario.  

De no haber observaciones, queda aprobado el proyecto de temario de esta Asamblea General.  Aprobado.

4.
Aprobación del proyecto de calendario
El PRESIDENTE: Pasamos a la consideración del proyecto de calendario del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  

Pregunto a las delegaciones si podemos aprobar este documento tal y como nos fue presentado, en el entendido de que en caso de requerirse ajustes al calendario de trabajo que se propone, estos quedarían sujetos a las atribuciones que le competen a la Presidencia de la Asamblea de conformidad con el artículo 15 del Reglamento.  De no haber objeciones, damos por aprobado el proyecto de calendario.  Aprobado.

5.
Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General 

El PRESIDENTE: Corresponde ahora formalizar los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria sobre los asuntos de procedimiento de conformidad con el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General y que constan en el informe de la Comisión Preparatoria.  

La Comisión Preparatoria sugirió una duración máxima de seis minutos para las exposiciones de los Jefes de Delegación a las que se refiere al artículo 18 del Reglamento de la Asamblea General, atendiendo a las restricciones de tiempo que impone el calendario de actividades de la Asamblea.  

Asimismo, la Comisión Preparatoria propuso que las actas de las sesiones plenarias sean textuales y que las correspondientes a la Comisión General sean resumidas.  

De igual forma, la Comisión decidió instruir a la Secretaría General que tome todas las medidas necesarias tanto de carácter interno como externo, con el objeto de asegurar que las grabaciones de voz de todas las sesiones y reuniones que se lleven a cabo durante el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General sean debidamente grabadas, guardadas (incluso en reservas/backups) para luego ponerlas a disposición de los Estados Miembros.  

Por otro lado, recomendó también que el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones concluya el día de hoy 19 de septiembre de 2014.  

De no haber observaciones, propongo que procedamos de acuerdo con las recomendaciones de la Comisión Preparatoria con relación a los asuntos de procedimiento.  

Si no hay objeciones, así queda aprobado.  Aprobado.

6.
Informe del Secretario General sobre credenciales
El PRESIDENTE: El siguiente punto en el orden del día se refiere al informe del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos con relación a las credenciales para las delegaciones de los Estados Miembros.   Al respecto me complace informar que, en cumplimiento del artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General, el señor Secretario General ha presentado el informe correspondiente y sobre la base de este la Secretaría ha elaborado y distribuido la lista provisional de participantes.  El informe mencionado deja constancia de las credenciales presentadas en tiempo y forma por las delegaciones de los Estados Miembros, los países Observadores Permanentes y las correspondientes a los representantes de los órganos, organismos y entidades del sistema interamericano y de otros organismos internacionales.  

Si no hubiera comentarios, el informe de credenciales presentado por el señor Secretario General queda aprobado y agradezco su oportuna presentación.  

7.
Presentación de resultados del concurso “La Voz de la Juventud de las Américas: Previniendo y Minimizando el Daño de las Drogas”
El PRESIDENTE: Para el siguiente punto de nuestro orden del día quisiera ofrecerle la palabra al Embajador José María Argueta, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA, quien compartirá con esta Asamblea General los resultados del concurso “La Voz de la Juventud de las Américas: Previniendo y Minimizando el Daño de las Drogas”, el cual fue organizado por el Gobierno de Guatemala y la Secretaría General de nuestra Organización.  Dicho concurso constituyó una de las actividades de seguimiento a la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”, en la cual, tal y como mencionamos al inicio, los Estados Miembros de esta Organización acordaron iniciar un proceso de consultas a nivel nacional, regional y en el marco de los órganos de la OEA.

El concurso “La Voz de la Juventud de las Américas: Previniendo y Minimizando el Daño de las Drogas”, tuvo como objetivo ofrecerles la oportunidad a los jóvenes de dieciocho a treinta años de proponer en la forma de ensayos y trabajos académicos nuevos enfoques, aportes proactivos, así como opiniones novedosas con el fin de contribuir al debate sobre el problema de las drogas en las Américas.  Entiendo que los diez primeros lugares fueron compilados y publicados en una publicación que el señor Presidente de la República compartirá con las delegaciones.

Señor Embajador Argueta, tiene usted la palabra.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA: Gracias, señor Presidente.  Muy buenos días a todos.  Me complace presentar a la Asamblea General el informe de los resultados del concurso “La Voz de la Juventud de las Américas: Previniendo y Minimizando el Daño de las Drogas”.  

Señor Presidente, el problema mundial de las drogas se ha constituido en uno de los mayores obstáculos para el desarrollo y es un problema que debemos enfrentar juntos gobierno y sociedad civil, porque nos compete a todos.  Sin duda alguna, se ha avanzado considerablemente en el debate y, por primera vez, por iniciativa de mi Gobierno, en colaboración y coordinación con la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la búsqueda de alternativas para enfrentar el problema se ha llevado al ámbito del segmento de población que, de conformidad con datos proporcionados por la Organización de las Naciones Unidas (ONU), constituye el sector más vulnerable frente a este flagelo: la juventud de nuestro hemisferio.  

Esta iniciativa, que buscaba no solamente contar con una visión fresca y novedosa sobre el problema, sino hacerlos parte de la conversación para que sus voces puedan ser escuchadas, ha rendido frutos insospechados.  Sesenta propuestas, procedentes de dieciocho Estados Miembros –Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Perú, República Dominicana, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela– fueron admitidas para consideración de un panel de seis expertos en materia de drogas que, luego de un proceso de pre-selección y dos rondas de arduas y difíciles consideraciones, seleccionaron los diez mejores ensayos y de ellos, los tres primeros lugares, honrosamente, se encuentran acá entre nosotros.

Juan Diego Gálvez, de Colombia; Carlos Rosales, de México; Camila Bustillo, del Uruguay, y cincuenta y siete otros jóvenes respondieron con entusiasmo a nuestro llamado, asumieron el reto con responsabilidad, creatividad y frescura, y nos han dotado de una aproximación a la representatividad del pensamiento de la juventud de las Américas con respecto a este tema.

El proyecto “Deambularte”, presentado por Juan Diego, planteó la creación de centros de formación en arte y diseño y funcionalidad web para crear sitios online para micro y pequeñas empresas.  Por su parte, Carlos Rosales propuso la organización de foros juveniles para la intervención preventiva del uso de marihuana en su ensayo “¿Mariguana?: Infórmate y decide”.  Camila Bustillo y cinco colaboradores de la Universidad de la República del Uruguay, en su ensayo “Disminución de Riesgos y Daños frente al Consumo de Alcohol”, propusieron la creación de una aplicación móvil (app), Safe Drinking, diseñada para promover el uso racional del alcohol entre jóvenes.

Como reconocimiento, los ganadores viajaron a Guatemala en donde, en una cena ofrecida por el Presidente de Guatemala en su honor, tuvieron la oportunidad de compartir sus propuestas tanto con el Presidente Otto Pérez Molina como con el Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza; el Ministro de Gobernación; el Viceministro de Prevención de Violencia y el Delito, y la Directora General del Consejo Nacional de la Juventud, entre otros.  

Las diez propuestas mejor calificadas serán publicadas en colaboración con la OEA para distribución y serán incorporadas como insumos que, sin duda, podrán ser utilizados y consultados por los tomadores de decisión.

Para finalizar, quiero reiterar mi agradecimiento a todos los jóvenes que participaron en el concurso “La Voz de la Juventud de las Américas: Previniendo y Minimizando el Daño de las Drogas” y, al hacerlo, quiero asegurarles que sus contribuciones enriquecerán nuestras reflexiones y que, desde ya, han hecho una contribución a la construcción de un futuro mejor para nuestro hemisferio.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador, por la presentación del resultado del concurso “La Voz de la Juventud de las Américas:  Previniendo y Minimizando el Daño de las Drogas”, que brindó un espacio para que los jóvenes de las Américas presentaran propuestas concretas para la búsqueda de nuevos enfoques acerca del problema mundial de las drogas.  

Quisiera aprovechar la oportunidad para agradecer a todos los jóvenes que participaron en este concurso y felicitarlos por el trabajo realizado, así como remarcar que en esta sala nos acompañan los ganadores de dicho concurso.  Felicidades para ustedes.

[Aplausos.]

8.
Informe del Secretario General sobre seguimiento de la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” (AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1) 

El PRESIDENTE: El punto 7 del orden del día corresponde a la presentación del informe del señor Secretario General sobre los avances producidos por los órganos y entidades de la Organización en seguimiento a lo acordado en la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”.

El señor Secretario General me ha solicitado hacer su presentación después del punto 8 del orden del día.  De no haber objeción, así procederemos.

9.
Seguimiento a la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” (AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1)
El PRESIDENTE: El punto 8 se refiere al seguimiento a la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”.  

Quisiera invitar, en este momento, a la mesa principal a la Embajadora Sonia Johnny, Representante Permanente de Santa Lucía ante la Organización de los Estados Americanos y Presidenta del Consejo Permanente, quien va a presentar el proyecto de resolución “Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas”, proyecto de resolución que fue transmitido por el Consejo Permanente a esta Asamblea General y publicado como documento AG/doc.5 (XLVI-E/14).  La Embajadora Sonia Johnny nos acompaña.  Señora Embajadora, tiene usted la palabra.

La PRESIDENTA DEL CONSEJO PERMANENTE:  Thank you, Mr. President.  Let me first congratulate you on your election to the presidency of this forty-sixth special session of the General Assembly.  I have no doubt that during this session, you will demonstrate your leadership and commitment, for which you are well known, and that we will have a fruitful dialogue as we address the world drug problem in the Americas.

Mr. President, I am proud to present, on behalf of the Permanent Council of the Organization of American States, the results of in-depth negotiations and consultation––and of multiple and at times opposite points of view––which concluded with the issuing of a consensus draft resolution titled “Reflections and guidelines to formulate and follow up on comprehensive policies to address the world drug problem in the Americas.”

Our delegates in Washington must be congratulated for their constructive tone during the negotiations.  Let me also sincerely congratulate the permanent representatives of Guatemala, Ambassador José María Argueta, and of Colombia, Ambassador Andrés González, Chair and Vice Chair, respectively, of the working group of the Permanent Council that was charged with the negotiation of the draft resolution, for their leadership and efficiency, as demonstrated during the two months of intense negotiations.

Mr. President, this draft resolution has to be read and interpreted in its totality in order for us to be respectful to and to do justice to the multiple issues contained in it.  Nevertheless, for the purposes of this report, I will identify some of the main subject areas that were addressed.  

For example, we talked about hemispheric and international cooperation, effective implementation of the conventions of the United Nations on the subject, and contributions by the political bodies of the OAS and other parties involved towards the drafting of a Hemispheric Plan of Action 2016–2020.  We also encourage member states’ authorities to use the specialized support of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) to analyze the economic factors that contribute to drug trafficking in the Hemisphere in consultation with member states, as well as to address the need to reduce the levels of impunity with which organized criminal groups operate.  We also considered the results of the evaluation rounds of the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM), and we reviewed development and adoption of country policies and programs in the following four areas:

· Responsiveness to social costs or contribution to their reduction;

· Achieving the well-being of the individual through equilibrium among citizen security measures, public health, human rights, and mending of the social fabric;

· Comprehensive development through social inclusion; and

· Addressing the needs of the victims of violence.

Mr. President, this draft resolution received broad consensus during the meeting of the Permanent Council held on September 15, 2014.  All of its content was agreed to by the member states, with the exception of an operative paragraph that was approved ad referendum of the Delegation of Peru.  In this regard, I would like to inform the General Assembly that the Delegation of Peru has informed the Chair of the Permanent Council that it wishes to lift its ad referendum on operative paragraph 4.iii on alternative policies to incarceration.  Accordingly, the Delegation of Peru expresses its agreement with the complete negotiated text.

With the above consideration, in my capacity as Chair of the Permanent Council, I present this draft resolution for consideration by the General Assembly.  Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Embajadora.  Agradezco la presentación del proyecto de resolución que fue remitido por el Consejo Permanente en su calidad de Comisión Preparatoria.  Tal y como usted lo expresó, este proyecto de resolución goza de consenso en su totalidad, tomando en cuenta que la Delegación del Perú levantó su ad referendum.  Agradezco a la Delegación del Perú, al señor Canciller, por los esfuerzos realizados para unirse al consenso.  

Esta Presidencia ha recibido un párrafo adicional que se deriva del declarativo número 6 de la Declaración de Antigua Guatemala para ser incluido como 12 bis en la parte resolutiva, el cual es producto de negociaciones informales y tengo entendido que cuenta con amplio consenso en esta sala.  El mismo ha sido distribuido en sala y me permito leerlo a continuación: “Reafirmar que la evaluación de las políticas de control de drogas debe ser un ejercicio multilateral”.

De no haber objeción, pasaríamos a aprobar el proyecto de resolución con la inclusión de este texto, el cual solicito que aprobemos por aclamación.

[Aplausos.]  

Aprobado.
/ 
Los acuerdos contenidos en la resolución aprobada el día de hoy demuestran la madurez y la responsabilidad con que, a nivel hemisférico, nos hemos comprometido para abordar este tema tan complejo.  Nos corresponde ahora operativizar los lineamientos de la resolución que aprobamos el día de hoy y, al asumir la Presidencia de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) en noviembre próximo, nos aseguraremos de viabilizarlos a través de los instrumentos regionales en materia de drogas.  Guatemala, por tanto, seguirá participando y liderando los esfuerzos regionales en esta materia, pero también, de cara al período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre el problema mundial de las drogas en 2016, la resolución adoptada constituye un insumo valioso para el Presidente de la Asamblea General de las Naciones Unidas y el proceso preparatorio de dicho período extraordinario de sesiones, ya que contiene la posición común del Hemisferio en torno a políticas de drogas más eficaces.

10.
Informe del Secretario General sobre seguimiento de la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” (AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1) (continuación)
El PRESIDENTE: Habiendo aprobado el proyecto de resolución, concedo la palabra al señor Secretario General de la Organización para que presente el informe sobre todos los avances producidos por los órganos y entidades de la Organización en seguimiento de lo acordado en la Declaración de Antigua Guatemala:  “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”.  Señor Secretario General, tiene usted la palabra.

El SECRETARIO GENERAL: Muchas gracias, Presidente.  Consciente del tiempo que hay –veo que en la pantalla hay una cantidad importante de Ministros que están inscritos para hablar–, yo seré muy breve.

Entiendo que el documento ha sido entregado a todas las delegaciones.  En realidad, es un documento breve que se guía por los distintos resolutivos de la Declaración de Antigua Guatemala, y en cada uno de estos se entrega el informe, primero sobre las acciones desarrolladas por la Secretaría General respecto de ese, las acciones desarrolladas por los Estados Miembros y las acciones  realizadas por la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), que es probablemente a la que más actuación le corresponde en estos planes.

Solamente quiero decir que ahí hemos tomado la Declaración de Antigua Guatemala sobre el uso indebido de drogas como problema de salud pública; todas las reuniones que hemos realizado al respecto; los nuevos enfoques sobre el problema mundial de la droga, que también señala la Declaración de Antigua Guatemala, y el trabajo del Observatorio Interamericano sobre Drogas de la Secretaría Ejecutiva de la CICAD, y otros eventos al respecto.  Hemos tomado también la necesidad de enfoque integrado y flexible, las políticas que se están siguiendo.  Hemos desarrollado también la línea de trabajo relacionada con la  sociedad civil; el compromiso de fortalecer los Estados y sus instituciones; el compromiso de fortalecer fundamentalmente la lucha contra el tráfico ilícito y el crimen organizado.  

Hemos difundido ampliamente el informe de la Secretaría General y la Declaración de Antigua Guatemala.  Hemos tenido reuniones, están detalladas las reuniones con las Naciones Unidas, con distintas organizaciones que combaten el uso de drogas; hemos realizado, como ustedes saben, ya dos reuniones más de la CICAD desde que tuvimos nuestra Asamblea General en 2013.

Posteriormente, hay un recuento, la verdad poco ambicioso, diría yo, no tenemos un detalle sobre lo que han hecho los Estados Miembros, pero me imagino que en las intervenciones de los señores Ministras y Ministros y Representantes va a estar, precisamente, ese insumo que será muy valioso de esta Asamblea para la Secretaría General.

Como tuve oportunidad de decir en mi discurso de la mañana, creo que hemos realizado un amplio trabajo este período, todavía con algunas fallas en algunas áreas en las cuales no estamos funcionando aún todo lo bien que quisiéramos.  Considero que es importante que los países revisen adecuadamente su presupuesto en materia de prevención y sus políticas de prevención para hacer realidad este pilar de nuestra política, que es el tratamiento de la droga como un problema sanitario, fundamentalmente.  Creo que todavía estamos atrasados en algunas otras cuestiones relativas al fortalecimiento institucional, pero hemos realizado muchas experiencias con distintos países en materia de penas alternativas, tribunales de drogas, etcétera, que es un área en la cual estamos trabajando bastante bien.

Sin embargo, el gran vacío que nos queda es retomar algo que tuvimos hace un tiempo y que este año todavía no hemos desarrollado suficientemente, que es la acción colectiva en contra del crimen organizado.  Espero que podamos retomar esa tarea probablemente hacia fines de año, realizando alguna reunión especializada al respecto que esperamos trabajar con el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, que también ha realizado un importante informe sobre este tema.

Es cuanto puedo informar por ahora, señor Ministro, y esperamos que el debate, repito, nos dé muchas luces sobre lo que están haciendo los Estados en este asunto.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Secretario General, agradezco la presentación, y esta Presidencia propone que la Asamblea General tome nota de ella.  

De no haber objeciones, entonces, así queda acordado.

11.
Diálogo de Jefes de Delegación
El PRESIDENTE: Procedemos a dar inicio al Diálogo de Jefes de Delegación, únicamente recordando, para que lo tengamos presente, que las delegaciones tienen seis minutos para su exposición. 

En este sentido, me es grato ofrecer ahora la palabra a la excelentísima señora Ministra de Relaciones Exteriores de Colombia, María Ángela Holguín.  

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Muchas gracias. 

Señor Ministro de Relaciones Exteriores, Carlos Raúl Morales; señor Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin; Señores Ministros, Ministras y Representantes:  

Primero que todo, señor Ministro, permítame felicitarlo por su nombramiento, le deseamos la mejor de las suertes y usted sabe que siempre contará con Colombia para un trabajo conjunto.

Señor Presidente, quiero agradecer al Gobierno de Guatemala por convocarnos a construir los grandes consensos que necesitamos para identificar estrategias comunes que nos permitan diseñar políticas más efectivas al problema mundial de las drogas.  Igualmente, le agradezco al Gobierno de Guatemala la hospitalidad y la siempre gentileza con la que recibe a sus invitados.

En abril de 2012, el Presidente Juan Manuel Santos, en Cartagena, en la Cumbre de las Américas, promovió una discusión con sus homólogos sobre el problema mundial de las drogas.  En ese momento, los mandatarios coincidieron en la necesidad de analizar los resultados de la actual política en las Américas y de explorar nuevos enfoques para fortalecer esta lucha y ser más efectivos.  De esta reunión de Cartagena surgió el mandato a la OEA que produjo los documentos de diagnóstico y escenarios que nos han permitido no solo mantener vivo el debate,  sino tener la posibilidad de llegar preparados y con una sola voz al período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas en el año 2016.

Sin duda, el estudio de la OEA ha sido una herramienta útil en ese debate.  La CICAD ha debatido sobre aspectos específicos del problema, como las perspectivas de salud pública y derechos humanos, y el abordaje social que amerita el tráfico en pequeñas cantidades.  En este sentido, varios países han iniciado deliberaciones sobre sus políticas nacionales; otros han ensayado vías innovadoras para el consumo del cannabis.  La academia y las organizaciones sociales han hecho, igualmente, aportes novedosos en la búsqueda de nuevos enfoques.  

En el seno del período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA de 2013, la Declaración de Antigua Guatemala se constituyó en piedra angular para avanzar en la discusión hemisférica hacia nuevos consensos.  Culminando esta etapa nos encontramos hoy en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea.  Es un logro muy importante que en tan solo un poco más de dos años se hayan producido los frutos de un debate tan constructivo como resultado del mandato de la Sexta Cumbre de las Américas en Cartagena.  La dinámica de trabajo y el diálogo constructivo, transparente y respetuoso han sido determinantes.  

Por la trascendencia que tienen para Colombia y para el Hemisferio, quiero destacar, del contenido del proyecto de resolución, algunos de los aspectos que ponen de manifiesto la apertura de nuestros países a considerar políticas alternativas, sin renunciar al compromiso de continuar enfrentando los fenómenos delincuenciales asociados al tráfico de drogas que tanto daño nos han causado.  

En primer lugar estamos refrendando lo que nunca ha estado en duda: la decidida voluntad de los países de las Américas para combatir la delincuencia organizada transnacional y las bandas de narcotraficantes, profundizando la cooperación y el intercambio de experiencias.  Valoramos el hecho de abrir caminos distintos con base en la evidencia y el conocimiento.  En el mismo sentido se destaca el acuerdo para que los países puedan revisar, de manera periódica, sus políticas nacionales de drogas.  

En el ámbito del respeto a los compromisos en derechos humanos, hemos alcanzado acuerdos vitales para que los países que estén en condiciones de hacerlo revisen sus legislaciones penales e identifiquen alternativas al encarcelamiento.  Colombia propuso en la CICAD la creación de un grupo de trabajo con la participación de expertos de varios países para mirar la problemática del encarcelamiento.  Colombia, en ejercicio de la Secretaría del Grupo de Trabajo, entrega hoy un informe de avance con la invitación a vincularse a este proceso y participar en la próxima reunión del Grupo que se llevará a cabo en Cartagena a mediados de octubre próximo, todo ello bajo el marco derivado del compromiso con las convenciones internacionales relativas a las drogas en armonía con los pactos y tratados de derechos humanos.  

Quisiera destacar, asimismo, los acuerdos para profundizar en el análisis de las causas de la violencia y privilegiar a las personas en la formulación e implementación de las políticas públicas.  Esto implica aumentar los recursos para la prevención en ámbitos escolares y no escolares; atender desde una óptica de salud pública a las personas que consumen drogas y la necesidad de fortalecer el tejido social, rehabilitarlas y reintegrarlas; y la inclusión social, como apuesta central, resulta vital para nuestros países.

No cabe duda de la trascendencia que tienen los acuerdos a los que hemos llegado en la OEA; ellos no significan que los desafíos de tantas décadas hayan desaparecido.  Debemos seguir trabajando en los ámbitos hemisférico y mundial.  

Para hacer frente a estos desafíos nos corresponde poner en práctica los acuerdos alcanzados y hacer el seguimiento continuo de estos temas en las Asambleas Generales y en los organismos especializados como la CICAD y la Comisión de Estupefacientes de las Naciones Unidas.  El debate que se producirá durante el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas en 2016 dedicado a las drogas constituye una oportunidad para trabajar y avanzar en la búsqueda de nuevos consensos globales.

Hoy América da ejemplo al resto del mundo con los resultados de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea.  Damos ejemplo de capacidad y flexibilidad para permitir nuevas miradas, enfoques y rumbos a esta problemática que nos afecta a todos. 

Comprometámonos todos a lograr avances en esta lucha; las drogas han sido nefastas para nuestro continente.  A veces nos parece que hay países que se sienten más lejanos a esta problemática y creen que somos unos los que tenemos este flagelo.  No se equivoquen: el problema es de todos y a los que no les ha llegado, si no reaccionan, les llegará desafortunadamente.  Colombia ha librado grandes batallas, pero sabe que solamente unidos venceremos este flagelo.  

El proyecto de resolución que aquí aprobamos dará impulso a los debates y ojalá también pueda estimular deliberaciones y acuerdos en otras latitudes, en particular construirá un insumo muy valioso para el proceso preparatorio y el desarrollo del período extraordinario de sesiones de las Naciones Unidas.  

Quiero finalizar con una frase del Presidente Santos recientemente en una intervención por el aniversario de la muerte de Luis Carlos Galán.  

Lograr buenos resultados en la Asamblea Especial de las Naciones Unidas depende de la disposición de los países a aceptar que las políticas de drogas no pueden continuar sin modificaciones, aceptar que no hemos ganado.  Si se parte de esa premisa, entonces podemos tener alguna acción determinada concreta.  

Esperamos que de aquí al año 2016 siga madurando este debate franco, honesto, ojalá constructivo, que muchos países, entre ellos Colombia, estamos promoviendo aquí en la región y en el mundo entero.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Ministra, por su presentación.  Tiene ahora la palabra el excelentísimo señor Secretario de Relaciones Exteriores de México, José Antonio Meade.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO: Señor Presidente, a nombre de México agradezco la siempre generosa hospitalidad del pueblo de Guatemala y le reiteramos a usted nuestra felicitación.

Agradezco el liderazgo de su Gobierno por avanzar en el proceso de búsqueda de soluciones a retos que, como el problema mundial de las drogas, afectan a nuestro país y a nuestro hemisferio.  Nuestra preocupación no es nueva, como tampoco lo es nuestra decidida participación en el debate para encontrar respuestas concertadas ante este grave problema.  En foros bilaterales, regionales y globales, hemos unido voces y esfuerzos y los avances, sin duda, son logros compartidos.  Nuestra región contribuyó a lograr que en el primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General ONU dedicada al tema, celebrado en 1998, se reconociera que el combate eficaz contra las drogas es una responsabilidad común y compartida por todos los miembros de la comunidad internacional.

En el diálogo multilateral tenemos la oportunidad y vía para unir nuestras voces; podemos tomar en consideración las distintas experiencias nacionales y la existencia de un fenómeno de naturaleza global que abarca la producción, el tráfico, la venta y el consumo. 

México está convencido de que los retos globales deben enfrentarse siempre de manera conjunta.  Los fenómenos de violencia relacionados con la producción, el tráfico y el consumo de drogas han dejado una huella profunda y dolorosa en nuestro continente.  

Nadie puede reclamarle a nuestra región, y a México en particular, que no ha hecho lo suficiente, asumiendo enormes costos sociales y económicos.  El consumo de drogas, sin embargo, ha aumentado en términos absolutos y se ha mantenido en términos per cápita.  

Los vínculos del narcotráfico con delitos como el tráfico de personas y armas y con el lavado de dinero han multiplicado los efectos negativos del problema mundial de las drogas.  También es un hecho que han surgido nuevas tecnologías de producción.  Hoy existen nuevas drogas sintéticas o sustancias psicoactivas que no están aún consideradas en las listas de fiscalización.  

Es claro que las acciones unilaterales no son adecuadas ni suficientes para terminar con este mal global.  Requerimos un enfoque integral basado en el más amplio consenso entre nuestros Estados.  Reafirmar nuestro compromiso político a favor de acciones globales reforzará el marco internacional establecido en las convenciones sobre drogas.

El período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas de 2016 representa una oportunidad invaluable para caminar en este sentido, para alcanzar compromisos que nos permitan acordar medidas para reducir la oferta y la demanda y mantener vigente el principio de responsabilidad común y compartida, poniendo siempre en el centro al individuo, a su salud y a su desarrollo integral.  Mi Gobierno ha hecho un llamado enfático para aprovechar esta y las próximas citas internacionales y lograr un debate sustantivo, incluyente, plural y transparente.  

El daño social vinculado al problema mundial de las drogas es muy alto, atenta contra el bienestar de los individuos y contra nuestra oportunidad de desarrollo como sociedad.  Hoy tenemos la posibilidad de generar compromisos para prevenir, reducir y contrarrestar este daño y apuntar hacia la prevención integral del problema, incorporando estrategias de salud pública, de prevención del delito y de generación de oportunidades.  Tenemos también la posibilidad de anticipar factores de riesgo asociados a la violencia y a la delincuencia.  La reducción del daño a la que nos han convocado los países consumidores debe extenderse a la prevención del daño social en países productores y de tránsito.  

En México, en Centroamérica y  en el Caribe, tanto como en África o las islas del Pacífico, atestiguamos la violencia, la ruptura de lazos sociales o las condenas desproporcionadas, todo ello vinculado con la lucha contra las drogas.  Por ello es necesario articular políticas integrales que den la mejor atención a las víctimas de la violencia y mejoren la lucha contra la delincuencia y la inseguridad.  Estas políticas serán más exitosas en la medida en que promuevan la inclusión y la reintegración social, la salud individual y pública y la reconstrucción del tejido social.  El fin es garantizar el bienestar de todos los individuos en nuestras sociedades.  

Este conjunto de objetivos a favor del individuo enmarca una perspectiva de la prevención del daño social que deberá guiar nuestra acción hacia el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la ONU sobre drogas de 2016.  

Incorporemos a nuestro diálogo el mayor número de visiones e insumos provenientes no solo de los órganos competentes de las Naciones Unidas, sino también de otras organizaciones internacionales, de la sociedad civil y de la academia.  Busquemos, además, que el debate multilateral tome en cuenta las buenas prácticas, las lecciones y los procesos regionales.  En nuestra región, estas lecciones figuran en el informe hemisférico de drogas de la Organización de los Estados Americanos y también en el informe regional de seguridad ciudadana del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo.

México continuará promoviendo medidas que reconozcan que el consumo de drogas es un asunto de salud pública; que favorezcan el equilibrio entre la reducción de la oferta y la demanda; que se opongan a la pena de muerte y, en general, aborden el fenómeno desde una perspectiva comprensiva y multisectorial.  De esta forma, mediante esfuerzos conjuntos, combatiremos con éxito las causas estructurales del problema.  

La resolución que hoy aprobamos, gracias a la ardua labor de facilitación de Guatemala y a la participación propositiva y constructiva de los países aquí representados, deberá servir como una voz unida de nuestra región hacia los trabajos que han comenzado, tanto en Nueva York como en Viena, en preparación del período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre drogas en 2016.

Muchas gracias, señor Presidente.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Canciller Meade, muy amable por acompañarnos, por hacer el esfuerzo de venir hasta Guatemala.  A continuación me permito darle la palabra al señor Viceministro Denis Moncada, Jefe de la Delegación de Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.  


Señor Presidente y Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, Carlos Raúl Morales Moscoso, permítame felicitarlo por su recién nombramiento como Canciller de Guatemala y, al mismo tiempo, por presidir este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.

Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Representantes Permanentes, Alternos y Observadores; señoras y señores jefes de organismos interamericanos e internacionales; señoras y señores invitados.

Señor Presidente, en la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos realizada en La Antigua en junio de 2013, dialogamos sobre el novedoso informe analítico y reflexivo presentado por el Secretario General, José Miguel Insulza, enfocado en el problema de las drogas en las Américas.  Coincidimos en que el informe es un marco de referencia inicial para el debate presente y futuro y que no se puede generalizar como recomendación para sustituir las políticas antidrogas que soberanamente implementan los Estados.

Nicaragua continúa siendo un sólido muro de contención en la lucha contra la droga, desarrollando su estrategia de seguridad ciudadana y humana.  La Directora General de la Policía Nacional, Primera Comisionada Aminta Granera, declaró ayer en Managua que Nicaragua está libre de pistas aéreas de narcotráfico y de bodegas o centro de almacenamiento de drogas.  

La política de Estado antidrogas es eficiente, se realiza a través de nuestras instituciones de seguridad estrechamente coordinadas con las de defensa y con el importante apoyo de las comunidades, la familia, los ciudadanos y la participación de la juventud, integrando también una política de salud pública con perspectiva transversal incluyendo el enfoque de género.

La política nicaragüense antidrogas ha cosechado resultados medibles en esta prolongada lucha contra la narcoactividad, la delincuencia organizada transnacional que, junto con la pobreza, la desigualdad y la discriminación, constituyen flagelos a erradicar, garantizando paralelamente la seguridad, la inclusión social y el bienestar de los ciudadanos.  

El Gobierno de Reconciliación y Unidad Nacional implementa políticas de Estado encaminadas a lograr que Nicaragua sea un país libre de drogas y, en esa dirección, la Policía, junto con el Ejército y diversas instituciones del Estado que conforman el sistema de seguridad de Nicaragua, hacen énfasis en la prevención de acuerdo con el modelo policial preventivo, proactivo y comunitario, impulsando también la cooperación y la coordinación de esfuerzos regionales y subregionales.

Señor Presidente, en este proceso de diálogo y reflexión es necesario retomar el análisis de las causas estructurales, sociales, económicas y culturales que inciden en el problema de las drogas y continuar promoviendo el intercambio de experiencias y buenas prácticas que contribuyan al fortalecimiento de la cooperación regional e internacional actuando con respeto a los derechos humanos, a la soberanía, la integridad territorial de los Estados y el principio de no intervención en los asuntos internos.

En diferentes foros sobre el tema de drogas, Nicaragua ha defendido el principio de responsabilidad común, compartida pero diferenciada.  Debemos reconocer que hay diferentes responsabilidades entre los grandes productores, los grandes consumidores y las rutas de tránsito, como son los países centroamericanos.

Señor Presidente, la política, estrategia y legislación sobre drogas, el efectivo control y fiscalización que realiza nuestro Gobierno sobre las mismas y los precursores químicos, así como las acciones preventivas para reducir la oferta, la demanda y el consumo, el tratamiento, la rehabilitación y la reinserción de las personas con adicción a estas sustancias han hecho merecedor al Gobierno de Nicaragua del reconocimiento de la Junta Internacional de Fiscalización de Estupefacientes, que ha felicitado y agradecido a Nicaragua por estas acciones.  

Teniendo en cuenta la multiplicidad de puntos de vista y las diferentes consecuencias que afectan a nuestras sociedades, es positivo continuar la reflexión y diálogo sobre esta materia sin abandonar el camino transitado que ha producido buenos resultados.

Para finalizar, señor Presidente, permítame expresar el agradecimiento de la Delegación de Nicaragua al Gobierno y al pueblo de Guatemala por ser sede de este importante evento, por su amable hospitalidad.  También quisiera agradecer al Presidente del Grupo de Trabajo, el Embajador José María Argueta, por la conducción de las sesiones preparatorias del proyecto de resolución presentado a esta Asamblea General.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador Moncada.  Tiene ahora la palabra el Embajador Juan Pablo Lira, Jefe de la Delegación de Chile.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE: Muchísimas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, Canciller de Guatemala, Carlos Raúl Morales; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Cancilleres y otros Ministros de Estado; señores Viceministros; señoras Jefas y Jefes de Delegación; señoras y señores:  

Al iniciar mis palabras en esta sesión plenaria deseo agradecer la amable hospitalidad del pueblo de Guatemala y agradecer también a su Gobierno y autoridades por el firme liderazgo que han ejercido en esta causa que nos preocupa a todos.  Mención especial merece el señor Representante Permanente de Guatemala ante la OEA, Embajador José María Argueta, por su persistente trabajo para llegar al texto recién aprobado.  También aprovecho, señor Canciller, para felicitarlo por su elección como Presidente de esta Asamblea General.
Señor Presidente, el problema mundial de las drogas es un fenómeno transnacional y multifacético que alimenta la violencia, la corrupción, el crimen organizado y muchas veces socava las bases de nuestras instituciones democráticas.  

Chile se congratula de la resolución que acabamos de aprobar.  Estamos conscientes de que la negociación de este documento no fue para nada fácil ya que se debió buscar un consenso entre las distintas delegaciones y las realidades que afectan a nuestro hemisferio.  De igual manera, estamos seguros de que el resultado a que se llegó es el más fiel reflejo de la voluntad de nuestros pueblos y Gobiernos de abordar esta temática de manera integral y decidida, donde el elemento de la cooperación resulta central para poder alcanzar los resultados que todos esperamos.

Esta resolución nos entrega un texto equilibrado donde, desde la diversidad, demostramos una férrea voluntad de unidad para enfrentar este grave problema, quedando la persona y la seguridad humana en el centro de nuestra preocupación.  Abordamos la centralidad de las víctimas y la necesidad de entregarles una respuesta rápida y también adecuada.  

No dejamos de atender que los nuevos desafíos a que estamos enfrentados deben ser abordados considerando el marco que nos entregan las tres convenciones internacionales sobre el control de drogas.  Me refiero a  la Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes, el Convenio sobre Sustancias Sicotrópicas de 1971 y la Convención de las Naciones Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas de 1988, acuerdos que, a juicio de Chile, siguen siendo los pilares del sistema internacional para el control de las drogas.  Al mismo tiempo, la Convención Interamericana contra la Corrupción, la Convención Interamericana sobre Asistencia Mutua en Materia Penal y otros instrumentos internacionales pertinentes son valiosas herramientas para enfrentar el problema de las drogas en nuestro hemisferio.

Reconocemos, asimismo, el importante papel que juega y ha jugado la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) como órgano principal del sistema interamericano para enfrentar este problema.  En tal sentido, la Estrategia Hemisférica y su Plan de Acción 2011-2015, así como el Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM), constituyen las evaluaciones políticas y operativas a las cuales adherimos.  Asimismo nos comprometemos a trabajar para actualizar su contenido y adecuarlo a los nuevos desafíos que enfrentamos, pero siempre tomando en consideración la importante experiencia de nuestros aciertos, errores y del camino recorrido.

Estamos convencidos de que la acción coordinada de la comunidad internacional a través de la cooperación y el diálogo es el camino para enfrentar, de manera eficaz, las complejidades del fenómeno.  Por lo mismo, Chile ha tenido y seguirá manteniendo una activa participación en los organismos y foros que tratan esta materia, comprometiéndose con la comunidad internacional a enfrentar al problema de las drogas desde un enfoque integral y equilibrado bajo el principio de la responsabilidad común y compartida, mediante el irrestricto respeto a los principios generales del derecho internacional y el fortalecimiento de la institucionalidad. 

Es importante resaltar el llamado que hace esta resolución para fortalecer la cooperación en materia de control fronterizo de manera que podamos intercambiar experiencias exitosas.  Esta, sin lugar a dudas, representa una de las tantas herramientas que tenemos que usar y mejorar en nuestra región para enfrentar exitosamente este problema.

Señor Presidente y estimados Representantes, a nivel nacional, Chile se ha esforzado por implementar adecuadamente las convenciones internacionales y ha elaborado sus políticas de drogas desde una perspectiva de salud pública, de integración social y de desarrollo, mediante el respeto a los derechos humanos y la promoción de opciones de vida digna para todos sus ciudadanos.  

Para Chile, el equilibrio es el atributo fundamental de toda estrategia destinada a enfrentar el problema de las drogas.  Ello implica considerar tanto el control de la oferta y la reducción de la demanda como elementos relevantes y complementarios del mismo problema.

De este modo, la disminución en la internación y tránsito de drogas a través de nuestras fronteras, la desarticulación de organizaciones criminales nacionales e internacionales y la intervención de los mercados locales de venta de drogas son objetivos prioritarios de la agenda de seguridad pública del Gobierno de mi país.  Igualmente, el control de precursores y de sustancias químicas controladas, así como nuestra estrategia nacional contra el lavado de activos, complementan estos esfuerzos al erosionar las bases del ciclo productivo de la droga.  Sin embargo, estas políticas nacionales serán inconducentes si no contamos regionalmente con una acción más decidida en el área del control de cultivos ilícitos.

Estamos convencidos de que el fenómeno de las drogas incide negativamente en la vulnerabilidad social, profundiza las desigualdades e inequidades, obstaculiza el desarrollo, empeora la salud pública y solo contribuye a crear más inseguridad ciudadana.  

En el contexto de la reducción de la demanda, otorgamos especial énfasis a la investigación científica, al tratamiento y a la reinserción social de personas que sufren de adicción.  Al aplicar este enfoque se ha tenido en cuenta, de manera especial, el enorme daño social que generan las adicciones y en particular la drogadicción, pues quienes trafican con sustancias ilícitas persiguen, como parte de sus estrategias, generar nuevos adictos entre nuestros jóvenes y personas más vulnerables, generalmente de entornos sociales difíciles, para involucrarlos en una relación esclavizadora al consumo y al microtráfico, que van siempre de la mano del delito y de las conductas ilícitas.

Finalizo, señor Presidente, reiterando las palabras de mi Ministro de Relaciones Exteriores, expresadas en La Antigua, Guatemala:  

Estamos plenamente conscientes de las distintas visiones que existen en nuestra región respecto al problema mundial de las drogas, pero creemos que se trata de un desafío que debemos asumir de manera colectiva.  La solidaridad y la cooperación internacional, así como los programas regionales y bilaterales entre las instituciones nacionales especializadas, son elementos centrales para trabajar en la búsqueda de soluciones compartidas, responsables e integrales, para reducir  y, ojalá algún día,  prevenir el enorme daño que las drogas generan en nuestras sociedades.  En base a ello, debemos abocar nuestra acción regional y Chile compromete a esos objetivos sus mejores esfuerzos.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador.  A continuación me permito darle la palabra al excelentísimo señor Manuel González Sanz, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la hermana República de Costa Rica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA: Muy buenos días, muchas gracias, señor Presidente.  Nuestras felicitaciones por su designación como nuevo Canciller de la hermana República de Guatemala y como Presidente de esta Asamblea.  Agradecemos también a Guatemala su hospitalidad y la organización de este encuentro.

Costa Rica saluda fraternalmente, al compartir en estas fechas la alegría de la independencia, a Guatemala, Honduras, El Salvador y Nicaragua.  Hacemos extensivo nuestro abrazo de hermandad a México, así como al resto de países americanos que por estos días recuerdan la efeméride de una independencia vivida con dignidad y esperanza; esperanza en un futuro próspero que nos permita hablar de este continente no como el más desigual del mundo, sino como el más próspero e inclusivo, que nos permita reconocer en las Américas un ejemplo de equidad, paz y libertad.  

Es que si venimos a hablar de drogas en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea, no podemos evadir el problema de fondo: la exclusión social.  

Ninguno de los flagelos que están marcando el siglo XXI deriva de otro problema estructural que no sean la pobreza, y la imperdonable desigualdad social; de otros orígenes que no sean el hambre, la incultura, la insalubridad, apagando la vela de la esperanza en amplias capas sociales a las que hoy les debemos más que unas palabras como respuesta.  

Hoy, bien entrada la época republicana, estos sectores desprotegidos por el brazo del Estado Social de Derecho siguen preguntando y no podemos olvidarnos de ellos, pidiéndonos una respuesta que ojalá complemente con acciones concretas y no se agote en la retórica o en las intenciones siempre buenas pero insuficientes.  

Suscribimos hoy ante el Continente una resolución que da varios pasos en la dirección correcta.  Es oportuno resaltar brevemente los principales avances de esta resolución titulada “Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas”.

Primero, reconocemos, sin reservas, que el gran reto de las drogas debe resolverse en la multilateralidad, es decir, al ejercitar nuestra mejor arma como países civilizados: la diplomacia.  El diálogo constante y permanente, pero además, respetuoso y constructivo, como el que propició la Representación Permanente de Guatemala en la OEA al presidir el Grupo de Trabajo Encargado de Considerar el Proyecto de Resolución sobre Nuevas Orientaciones para una Política Integral frente al Problema Mundial de las Drogas en las Américas representa fielmente el mejor de nuestros esfuerzo.  

Concretar las ideas y cooperar en las soluciones es la vía para enfrentar el problema de las drogas.  

El informe de la Secretaría General sobre este tema, titulado “El problema de las drogas en las Américas”, de 2013, es un inmejorable preámbulo para todo el trabajo que tenemos por delante, un llamado a la conciencia que demuestre el compromiso de la gestión del señor José Miguel Insulza con estos esfuerzos contra uno de los problemas más serios que enfrentamos como región. 

Segundo, destacamos la visión humanista que debe orientar a los treinta y cuatro países que integran la OEA al procurar soluciones eficientes y eficaces al problema.  Reafirmamos nuestra convicción compartida en punto a soluciones integrales que superan las salidas simplistas que apelan a mayor seguridad sin reparar en los costos en términos de la violencia –y sufrimiento humano, subsecuente– que ello conlleva. 

Costa Rica se suma con entusiasmo a la preponderancia de los derechos humanos sobre el derecho penal, lo que se ha de traducir en la validación del bloque consolidado de derechos humanos como eje transversal del dictado de las políticas públicas que procuren enfrentar el flagelo de las drogas.  

Reconocemos también que el bienestar de las personas, que ha de pasar por la inclusión social, el acceso a la justicia, la salud y el enfoque de género, es el prerrequisito esencial de la solución integral al problema.  Por eso, es valioso proyectar al mundo que las Américas reconocen la necesidad de la rehabilitación y de la reintegración social y laboral de los afectados por el uso indebido de drogas para evitar su estigmatización y discriminación.

Tercero, confirmamos que al abordar el problema de las drogas debemos partir de la evidencia científica y en ningún caso de salidas populistas.  En aquella Declaración de 2013 en La Antigua, orgullo de Guatemala, los Estados que conformamos la OEA reconocimos los altos costos sociales, económicos, políticos y ambientales, derivados del problema de las drogas.  


Costa Rica subraya que este flagelo se ha convertido en un desafío cada vez más complejo y dinámico, producto de la multicausalidad, pero también de la inercia de la institucionalidad pública, anclada a burocracias formalistas y no pocas veces a la corrupción y la impunidad.

Hay que reconocer que, pese a los esfuerzos para abordar el tema, su dimensión es considerablemente mayor en algunos países del Hemisferio y que se han agravado los daños en la última década.  

Validamos el resolutivo de esta resolución que recomienda a los Estados actuar basados en el conocimiento, es decir, en la evidencia científica, confiando con ello que la experiencia contribuya a fortalecer las estrategias nacionales que inciden en la disminución de la prevalencia de drogas.

Cuarto, celebramos, como un buen indicativo de la fortaleza de la OEA, único foro continental propicio para la discusión política de los problemas hemisféricos más acuciantes, que la Organización de las Naciones Unidas considere este instrumento, que hoy dictamos, como un insumo básico de su período extraordinario de sesiones de la Asamblea General sobre drogas el próximo año.  Así las Américas le aportan al mundo un esfuerzo que suma las mejores intenciones y buena parte del conocimiento acumulado en la materia.

Quinto, establecemos que, a partir de esta resolución, los Estados priorizarán la revisión periódica de sus políticas sobre drogas para que estas no solo sean integrales, sino también centradas en el bienestar de las personas conforme al principio humanista, de modo tal que el fortalecimiento de los sistemas nacionales de salud conduzca a la prevención del consumo ilícito de drogas, a fortalecer programas de promoción de la salud que incluyan intervención temprana, tratamiento, rehabilitación y reintegración social.

Costa Rica, país preocupado y ocupado por su educación, como eje integrador de toda su política social, considera de sumo valor que, en la línea de estos nuevos enfoques que esta Asamblea suscribe y relanza, nuestras intenciones promuevan la educación para la paz, basándose en la tolerancia y la comprensión sobre la condición de las personas afectadas, muchos de ellos enfermos, para disminuir la marginación y potenciar la sanación y resocialización de las personas.

Sexto, enfocados en esta resolución, nuestras legislaciones nacionales deberían enrumbar hacia soluciones no penitenciarias al problema de inseguridad provocado por las drogas, priorizando la prevención sobre la sanción; procurando penas alternativas para aquellos delitos no violentos o que no amenacen la estabilidad del Estado o los intereses públicos preeminentes.  Se deben considerar alternativas al encarcelamiento basadas, entre otros, en criterios como la gravedad de las conductas delictivas, la proporcionalidad entre los daños y las penas, así como la perspectiva de género, con el fin de desalentar la comisión y reincidencia de delitos; procurar la rehabilitación y sustentar la reintegración a la sociedad de las personas privadas de libertad, con la especial consideración que merecen aquellos que, además de estar presos, sufren de adicciones; todo en un marco de pleno respeto a los derechos humanos.

Séptimo, resaltamos un hito: Estamos instando a los países productores, exportadores, importadores y de tránsito de aquellas sustancias químicas y demás precursores que se utilizan en la fabricación ilícita de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, incluidas las nuevas sustancias psicoactivas, a que, en cooperación con el sector privado, refuercen las medidas de control de la producción, distribución y comercialización interna e internacional de esas sustancias precursoras y demás insumos que facilitan a los productores fabricar la droga.  Se tornan urgentes las alianzas entre los sectores público y privado, así como la cooperación internacional en la materia.

Los países que compartimos el honor, y a la vez la gran responsabilidad de integrar la OEA, nos comprometemos a priorizar las soluciones democráticas al problema de las drogas, procurando cada vez menos corrupción e impunidad, correlatos que conforman el sustrato propicio para que el narcotráfico se instale y perdure.  Y eso es lo peor que nos puede pasar, lo que más enérgicamente habremos de prevenir y combatir.

Octavo, establecemos una clara intencionalidad interestatal contra el lavado de activos.  Este frente común que nace al amparo de la OEA procura crear conciencias sobre la importancia del abordaje financiero del problema de las drogas.  

La criminalidad organizada, como cualquier otra actividad económica, licita o no, nace y se reproduce por y para el lucro.  Si golpeamos definitiva y decididamente ahí donde realmente les duele, cosecharemos más éxitos que si nos dedicamos solo a descabezar a un monstruo que tiene miles de cabezas, al que le crecen muchas veces, muchas más cada vez que se le corta una.

El lavado de activos es la muestra más sofisticada de la impunidad con que la ineficiencia estatal premia el crimen organizado.  Hoy los países aquí representados decimos: ¡no más!  

Que trabajen las oficinas de cumplimiento y demás instituciones de control con nuestros bancos y entidades financieras, también con el sector inmobiliario y aquellos otros que sean intensivos en capital.  Que trabajen tan en serio para prevenir, detectar y castigar el lavado, como ha trabajado la OEA ese tema asociado al tráfico de drogas, por lo general seguido del trasiego de personas, fauna, arte, vehículos y armas.

Finalmente, considero propicio aclarar que en Costa Rica no se penaliza el consumo personal de drogas desde hace varios años.  Dos leyes regulan la materia: la primera es la Ley General de Salud y la segunda es la Ley de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas, reformadas en el 2001 y 2009.  

Informamos a esta respetable Asamblea que, en agosto de 2013, nuestro Poder Legislativo introdujo una reforma parcial a la ley penal especial, con el fin de incluir la proporcionalidad y especificidad de género al juzgar a las mujeres que, por su condición desesperada, se veían conminadas a ingresar drogas a los centros penitenciarios.  

Este replanteo de la persecución penal en nuestro país permitió reponderar la penalidad en el caso de aquellas mujeres que traficando pequeñas cantidades de droga hacia el interno de las cárceles, muchas veces presionadas e incluso amenazadas por sus parejas o familiares presos, habían dejado de ser visitantes para convertirse en residentes del sistema penitenciario.  Con el consabido problema social que ello implicaba para los niños y adolescentes, que caían en el abandono más peligroso al ver a su madre presa literalmente, y ya no solo de la necesidad.  Muchas mujeres gozan hoy de una segunda oportunidad y con ellas sus hijas e hijos.  

Destacamos el rol fundamental que juega el estado de las instituciones cuando se trata de facilitar el acceso a la educación, la salud y la cultura, así como de la prevención y rehabilitación de las personas afectadas por el uso de las drogas.  La cultura es un elemento coadyuvante y de suma valía para el fortalecimiento de valores sociales como la paz, el respeto y la socialización, todo en el marco de una democracia cada vez más vívida y renovada.  La sociedad civil demanda soluciones próximas a sus problemas más inmediatos y la droga es uno de ellos.

Así que muy bien habremos hecho si lo que aquí acordamos goza de nuestro impulso político hacia lo interno de nuestros países, de tal manera que los ministerios o secretarías de Seguridad, Interior, Salud, Educación, Cultura y Defensa, encargados de dictar las políticas públicas en tales campos de acción, incorporen con sentido de urgencia y permanencia, lo que en este día hemos propuesto al Hemisferio como una vía de solución al problema mundial de las drogas.

Muchas gracias, excelencias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Ministro.  Nada más un recordatorio general de que las delegaciones tienen seis minutos para su exposición, para que todos puedan hablar.  

A continuación le doy la palabra al excelentísimo señor William Brownfield, Subsecretario de Estado de los Estados Unidos de América.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you and congratulations, Mr. President.  

Ministers; ambassadors:  may I join in thanking President Pérez and the people of Guatemala for their warm welcome and in recognizing the work of the Organization of American States and the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) in preparing this important event.

After weeks of intense work between our governments, my government is pleased with the resolution currently before us.  It accomplishes two objectives:  first, it provides clear guidance as we update our Hemispheric Drug Strategy and Plan of Action next year; second, it clearly articulates our region’s priorities to the broader international community as we prepare for the United Nations General Assembly Special Session on Drugs (UNGASS), to be held in 2016.  The UN Special Session will be an opportunity to reaffirm our commitment to the UN drug control conventions and to engage in dialogue with civil society and other stakeholders on how the international community can unite in the fight against drug abuse and its consequences.

This resolution is an important contribution to the process.  It shows our commitment to consider the full human impact of drug policy on society:  social cohesion, public health, citizen security.  It respects the rights and dignity of each person.  

Substance use disorders, like other diseases, can be treated.  A science-based public health system is the bedrock for sound drug policy.  We welcome the resolution’s call for member states to strengthen health and social services.

Criminal justice policy is also important.  My own country is redressing past inequities in the application of the law as we institute policies to ensure fairness and proportionality in sentencing.  Programs that integrate public health and criminal justice responses to offenders with substance abuse problems have been successful in our own hemisphere.  This resolution demonstrates our region’s leadership and should encourage others to adopt policies that are both more effective and more humane.

This resolution fortifies our common front against organized crime.  Criminal organizations damage societies and threaten institutions in our hemisphere and beyond.  The best defense against organized crime is effective, accountable justice institutions that protect citizens and afford no impunity for the powerful. Because criminal groups have no respect for national sovereignty and operate across bodies with impunity, international cooperation is essential.  This resolution makes that point and identifies specific actions that contribute to addressing organized crime.

Finally, this resolution is sober in assessing the complex challenges we confront and our willingness to explore alternative solutions.  We must approach this process pragmatically.  The international drug conventions are not perfect but, for decades, they have been flexible and resilient, evolving to help member states grapple with a range of challenges.  We believe it is more prudent to advance evidence-based reform within the framework of the conventions than to embrace unproven ideas that undercut the system and risk greater drug abuse.

We welcome the commitment by OAS member states in this resolution to share data and experiences on the impacts of new policies on human health and social well-being.  For our part, the United States is committed to closely monitoring and evaluating the marijuana legalization initiatives in the states of Colorado and Washington and sharing the findings with all our partners in the Hemisphere.  We respect the sovereign right of states to determine how their resources may be allocated, and we support the concept that evaluations of drug policy are best conducted in a collaborative manner.

Mr. President, the basic goals of the conventions––facilitating access to medicine while protecting citizens from the consequences of harmful drugs––are universally acknowledged.  Today, we correctly focus on implementation of these commitments with smarter, more effective, more humane policies.  The United States and its government look forward to working together with our hemispheric partners to build on these needed reforms to shape a better future for our citizens.

I thank you, Mr. President.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Subsecretario Brownfield.  Tiene ahora la palabra al excelentísimo señor Viceministro de Relaciones Exteriores de la República de Venezuela, Alexander Yánez Deleuze.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA: Muchas gracias, señor Presidente.  

Señor Canciller Carlos Raúl Morales, felicitaciones además por su reciente designación, le deseamos el mayor de los éxitos en sus importantes y relevantes funciones.

Señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Jefes de Delegación; señores y señoras Observadores Permanentes; invitados especiales; señoras y señores:   

La República Bolivariana de Venezuela inició, a partir del año 2006, un proceso de fortalecimiento institucional en materia de lucha contra las sustancias controladas, entendiendo este problema como un asunto de responsabilidad compartida entre diversas instancias del Poder Público, en los ámbitos político, social y de seguridad.  

En ese sentido, se elaboró el Plan Nacional Antidrogas bajo un enfoque novedoso, profundamente humano, centrado en el individuo, en el respeto a sus derechos humanos, su tratamiento y reinserción en la sociedad.  Este Plan incorpora a las comunidades organizadas, además de aproximarse al problema, considerando las causas estructurales, económicas y sociales, dejando atrás el tratamiento puramente punitivo y represivo.

El Perú es consciente de la gran complejidad del problema mundial de las drogas, cuyos costos políticos, económicos, sociales y ambientales, a pesar del esfuerzo de los Estados, continúan generando daños considerables a la salud, a la convivencia social, a la seguridad ciudadana y a la integridad de las instituciones democráticas, lo que se ha traducido en un aumento de violencia relacionada con el tráfico ilícito de drogas.  

Es por ello, señor Presidente, para concluir, que otorgamos la mayor importancia a estos debates y a los acuerdos a que hoy hemos arribado, los cuales ciertamente constituirán un aporte importante de la región al próximo período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas para abordar el problema mundial de las drogas, prevista para el año 2016.

Le agradezco mucho, señor Presidente, por su atención.

El PRESIDENTE: A usted, señor Ministro.  Tiene ahora la palabra el excelentísimo señor Viceministro de Relaciones Exteriores de El Salvador, nuestro amigo Carlos Castaneda.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR: Muchas gracias.

Excelentísimo Carlos Raúl Morales, felicitación doble, como Presidente del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA y como Ministro de Relaciones Exteriores; honorable señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos, Embajador Albert Ramdin; excelentísimos señores y señoras Ministros y Ministras de Relaciones Exteriores participantes en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA; excelentísimos señores y señoras Embajadores que participan en esta Asamblea General; señoras y señores representantes de órganos, organismos y entidades del sistema interamericano; señoras y señores representantes de la sociedad civil; invitados especiales:  

Agradecemos a la República de Guatemala por las atenciones recibidas, por la generosidad con la cual nos han acogido en esta ciudad, así como por la acertada organización de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, deseándole el mejor de los éxitos al Canciller Morales Moscoso para el logro de los objetivos de este encuentro hemisférico.

Quiero reconocer la iniciativa del país anfitrión al llevar este tema de tanta prioridad para todos los países del mundo a diferentes espacios multilaterales como este, a fin de reflexionar y concentrar nuestras deliberaciones en el problema mundial de las drogas y en los delitos conexos que tantas vidas han cobrado en nuestra región, con unas dimensiones tan alarmantes que ha requerido un seguimiento permanente y sistemático debido a su complejidad y profundas implicaciones y que, además, afecta el desarrollo de nuestros pueblos en todos los ámbitos y que, por lo tanto, no admite soluciones unilaterales.

El consumo de drogas es un fenómeno que proviene del mundo antiguo, pero como tema de la agenda internacional apareció a comienzos del siglo XX.  En efecto, por la importancia de las medidas de control internacional de estupefacientes se convocó en 1909 a la primera conferencia interestatal sobre la materia, que se realizó en Shanghái, China, por iniciativa de los Estados Unidos.  Poco tiempo después, en 1912, se suscribió en La Haya la Convención Internacional del Opio, que fue el primer acuerdo multilateral en este campo.

Desde entonces se han celebrado numerosas reuniones especializadas y se han concluido varios instrumentos multilaterales en el marco de la Sociedad de las Naciones, primero, y de las Naciones Unidas, posteriormente.  La Comisión de Estupefacientes de las Naciones Unidas se creó en 1946.  Frente a la creciente gravedad del problema a nivel regional, la Organización de los Estados Americanos creó, en 1986, la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), órgano a través del cual la OEA apoya a los Estados Miembros en el problema de las drogas.  

A través de los años el problema mundial de las drogas y sus diferentes manifestaciones se han profundizado, continúan generando serias consecuencias en los Estados, porque además de ser una amenaza a la gobernabilidad, la seguridad ciudadana, la estabilidad democrática, el Estado de Derecho y la paz social, tienen un alto impacto socioeconómico, así como en materia de salud, educación y seguridad pública, debido al daño severo que causa el tráfico y consumo de las distintas drogas ilícitas en todos los ámbitos de la vida del adicto, su familia, su comunidad y la sociedad en general, así como en la desviación de ingentes recursos presupuestarios nacionales que pudieran destinarse al desarrollo integral de los países.

Ante los innumerables retos y desafíos se vuelve prioritario que los países revisemos y fortalezcamos las políticas y estrategias para contrarrestar el problema mundial de las drogas, basadas en el principio de la responsabilidad común y compartida, en un ámbito multilateral y con un enfoque integrado, multidisciplinario, balanceado y fortalecido, todo ello con estricto apego a las tres convenciones internacionales de drogas como el marco principal para concertar y adoptar las acciones necesarias para enfrentar este problema.

El período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, programado para 2016, representa una esperanzadora oportunidad para nuestros respectivos países a fin de que evaluemos las acciones realizadas y que reconozcamos los esfuerzos y logros alcanzados hasta el momento para acordar el camino a seguir y nuestras perspectivas de cara hacia el futuro.  Para ello, mi país considera determinante que trabajemos en la actualización y fortalecimiento de la actual estrategia mundial contra las drogas.

Las difíciles realidades que viven hoy los países y regiones más afectados por el flagelo de las drogas reclaman más cooperación entre los países, una mayor articulación de las fuerzas políticas y de los diferentes factores que pugnen por una verdadera cooperación para el desarrollo orientada a combatir de raíz los incentivos que sostienen y desarrollan el crimen organizado transnacional vinculado al tráfico ilegal de drogas y sus delitos conexos.  En este contexto se vuelve prioritario que trabajemos con la sociedad civil y reconozcamos la importancia de su participación en virtud de las valiosas propuestas y aportaciones que emanan de la misma.  

Es importante reconocer los fuertes vínculos que deben existir entre la lucha contra las drogas y la lucha contra la corrupción.  Es necesario reconocer también la importancia de fortalecer los mecanismos nacionales e internacionales para la recuperación de activos y bienes provenientes de actividades ilícitas.  Como parte de estos esfuerzos, El Salvador ha aprobado la Ley de Extinción de Dominio y de la Administración de Bienes de Origen o Destinación Ilícita, la cual fue aprobada en nuestra Asamblea Legislativa en noviembre de 2013.  Dicha ley tiene por objeto normar el procedimiento que regula la acción de extinción de dominio a favor del Estado sobre aquellos bienes que se encuentran relacionados con el narcotráfico, entre otras actividades delictivas.

En ese sentido, quiero referirme a la responsabilidad de los Estados para ejercer una irrestricta fiscalización internacional de drogas para fines médicos y científicos, mediante la promoción de medidas internas de conformidad con la legislación nacional y previniendo, al mismo tiempo, su desviación, uso indebido y tráfico ilícito, a fin de dar un cumplimiento a los objetivos de los tres tratados de fiscalización internacional de drogas.  

Por otra parte, los esfuerzos de los Estados son determinantes, a fin de mejorar los sistemas nacionales de vigilancia y estadística para realizar una labor adecuada de recopilación y análisis de datos para reconocer tendencias y determinar las capacidades institucionales y los efectos de las medidas de fiscalización de las drogas.

En ese sentido, debo subrayar la importancia de ajustar un enfoque integrado en las políticas nacionales en materia de drogas, fortaleciendo las alianzas entre los sectores de la salud pública, la educación, la justicia y las entidades encargadas de la investigación y represión del delito, a fin de facilitar la cooperación y coordinación interinstitucionales para dar respuestas integrales al problema mundial de las drogas.

Para complementar estos esfuerzos, los Estados debemos incorporar en las legislaciones internas nuevas alternativas al encarcelamiento de los consumidores de drogas sobre la base de la proporcionalidad entre el daño y la pena, considerando particularmente la atención, rehabilitación y reinserción social y productiva, de conformidad con los tratados internacionales de fiscalización de las drogas.  

Deseo expresar que el Gobierno del Presidente de la República, profesor Salvador Sánchez Cerén, expresa su disponibilidad a mantener un diálogo franco, abierto, transparente, inclusivo y constructivo en aras de hacer más efectiva y eficaz la lucha mundial contra las drogas.

El Salvador considera prioritario que los Estados analicemos con mucha rigurosidad los nuevos enfoques que se están planteando y que podrían significar acuerdos adicionales, especialmente porque aún tenemos compromisos que no hemos podido desarrollar y planes de acción integrales que, al implementarlos, de forma conjunta, responsable y eficaz, contribuirán a alcanzar las metas que nos hemos planteado en la lucha contra este flagelo.  

En ese sentido, debemos reconocer la necesidad de fortalecer e intensificar nuestros esfuerzos hacia la implementación de las estrategias acordadas y que integran herramientas determinantes, de acuerdo con lo establecido en la Declaración Política y el Plan de Acción sobre cooperación internacional a favor de  una estrategia integral y equilibrada para contrarrestar  el problema mundial de las drogas, aprobados en el 52° período de sesiones de la Comisión de Estupefacientes de las Naciones Unidas, en marzo de 2009, como un punto de llegada y como una meta o desafío común a partir del cual se fijó para 2019 la eliminación o reducción de manera considerable de los cultivos ilícitos; la producción; fabricación y el tráfico de drogas ilícitas; la demanda ilícita de estupefacientes y sustancias psicotrópicas; la desviación y el tráfico ilícito de precursores, y el blanqueo de dinero relacionado con las drogas ilícitas.

Señor Presidente, debemos ser sumamente visionarios y a la vez realistas en la preparación del período extraordinario de sesiones de la Asamblea General  de las Naciones Unidas de 2016, para impulsar y desarrollar resultados plenamente probados científicamente, con el fin de no vulnerar los tres instrumentos internacionales sobre drogas y, que por su validez, aún mantenemos vigentes entre los Estados.  

El Salvador considera que el éxito de la lucha mundial contra las drogas no depende solamente de un país o grupo de países y de visiones particulares, sino que es una tarea compleja que requiere un esfuerzo y voluntad política colectiva que pasa indefectible y necesariamente por el consenso internacional, fortalecimiento y aumento de una cooperación internacional y asistencia técnica y financiera previsible, sostenible, coherente y coordinada sobre la base del principio de la responsabilidad común y compartida.

En ese sentido, finalmente, El Salvador hace un llamado para que los resultados emanados de este cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones puedan ser transmitidos a la Comisión de Estupefacientes por ser el órgano normativo de las Naciones Unidas con responsabilidad primordial en materia de fiscalización de drogas, como una contribución para el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas de 2016.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Viceministro.  Vamos a tener la última intervención antes de hacer el break para la fotografía oficial y luego para el almuerzo.  Tengo el honor de darle la palabra al excelentísimo señor Duly Brutus, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ: Merci Monsieur le Président.

Je tiens à vous féliciter pour votre double nomination, d’abord comme Ministre des affaires étrangères de votre pays, mais aussi ce matin comme Président de notre Assemblée générale extraordinaire.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général de l’Organisation des États Américains, Monsieur le Secrétaire général adjoint, chers collègues Ministres, Mesdames, Messieurs,

Je tiens tout d’abord à remercier au nom de ma Délégation le Gouvernement et le peuple guatémaltèques de nous avoir accueillis une fois encore deux ans après la tenue de la Quarante-quatrième Session ordinaire de l’Assemblée générale à Antigua (Guatemala).

Je profite aussi de l’occasion pour féliciter le Président du Guatemala, Monsieur Otto Perez Molina pour l’extraordinaire leadership qu’il a exercé depuis l’adoption de la Déclaration d’Antigua (Guatemala) pour aboutir à la tenue de cette Quarante-sixième Session extraordinaire de l’Assemblée générale.

Le Gouvernement haïtien souscrit sans réserve aux efforts des pays de la région en vue de formuler de nouvelles orientations pour une politique intégrale face au problème crucial des drogues dans les Amériques.  La question des drogues reste et demeure une préoccupation majeure pour le Gouvernement d’Haïti vu les ressources de plus en plus considérables qu’il faut y consacrer et les impacts négatifs que ce phénomène génère dans nos sociétés.

La drogue demeure un facteur d’insécurité, d’instabilité qui fragilise la sécurité de nos peuples et entrave le développement économique durable.  En dépit des efforts déployés par nos États respectifs, au cours de ces dernières années, les études, les statistiques ainsi que le récent rapport hémisphérique de notre Organisation sur les drogues, rapport que nous gardons encore à l’esprit, nous enseignent que le fléau de la drogue est loin d’être cerné.  

Je dois souligner que le Gouvernement d’Haïti tout en restant ouvert aux idées nouvelles ne peut pas nier l’apport indispensable que fournit le cadre juridique des trois Conventions dans la lutte contre les drogues.  Elles ont constitué pendant des décades les remparts, les piliers de la lutte contre le fléau de la drogue.  Toutefois les lois sont appelées à s’adapter en fonction des évolutions des sociétés.  Également les stratégies comme les décisions politiques doivent être appuyées par des évidences.  En ce sens Haïti est prête à engager tout débat qui vise à chercher de nouvelles solutions au problème en tenant compte de la réalité de chaque État dans la perspective de créer de meilleures conditions de vie pour nos peuples dans le respect des droits fondamentaux de la personne et de la préservation de l’équilibre social.

Le Gouvernement d’Haïti est plus que déterminé à poursuivre le combat contre les drogues et réaffirme sa foi dans les principes de responsabilité partagée et de coopération bilatérale, régionale et internationale comme étant des leviers incontournables pour faire face au défi posé par le narcotrafic.  En effet, en matière de prévention, la Commission nationale de lutte contre la drogue que nous appelons CONAL, structure relevant du Ministère de la justice et de la sécurité publique, conduit toute une série de campagnes de sensibilisation pour attirer l’attention des uns et des autres sur les effets nocifs de la drogue.  En ce qui concerne la répression, le Gouvernement a entrepris de renforcer la police nationale en dotant l’institution d’un plan de développement quadriennal 2012-2016 qui prévoit entre autres, d’abord l’augmentation des effectifs de la police en 15 000 agents d’ici la fin du mandat du Président Martelly dans le but de marquer une présence plus effective dans tous les points du territoire, particulièrement des zones frontalières.

Par ailleurs, une task force anti-contrebande interministérielle dont les missions consistent à combattre tout type de trafic illégal a été constituée.  Il faut souligner qu’il y a aussi la restructuration des unités de la police et la création d’autres unités pour des missions beaucoup plus spécifiques.  À ce titre un effort constant et continu est enclenché pour renforcer la Direction centrale de la Police judiciaire, le Bureau de lutte contre le trafic des stupéfiants.  Des ressources matérielles plus adéquates ont été récemment mises à la disposition de ces unités.  En matière de politique pénale, le Gouvernement a adopté un ensemble de mesures pour réformer et adapter la législation pénale.  Actuellement nous devons souligner que des réflexions sont en cours de concert avec la Junte interaméricaine de défense pour l’élaboration d’un Livre blanc sur la sécurité et la défense d’Haïti.  Ce Livre blanc devra permettre au Gouvernement haïtien de mieux cerner les enjeux de la sécurité et mettre en place de meilleures politiques pour faire face à toutes sortes de trafic y compris celui de la drogue.

Monsieur le Président, la République d’Haïti encourage le Secrétariat à poursuivre ses efforts en vue de parvenir à un consensus sur les orientations de la région tout en tenant compte de la réalité de chaque pays face au problème mondial des drogues.  Ce combat, dans lequel nous nous engageons, doit être une lutte permanente et résolue jusqu’à la déroute de ce phénomène.  Je vous remercie.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Ministro, por su intervención.  Entonces procederíamos en este momento a conducirnos al lugar donde será tomada la fotografía oficial.  Los oficiales de protocolo llevarán a cada uno de los Jefes de Delegación e inmediatamente después tendríamos nuestro diálogo privado en el almuerzo, con el ruego de que nuestro diálogo privado dure hasta las tres de la tarde y en seguida volvamos a este salón para continuar con los oradores, porque apenas llevamos diez y nos faltan veintidós.  Así que desde ya agradezco que, como se acordó, por la tarde las exposiciones sean de seis minutos. 

Muchas gracias y buen provecho.

[Se levanta la sesión a la 1:40 p.m.]
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––
Dialogo de Jefes de Delegación (continuación)

El PRESIDENTE: Señoras y señores Jefes de Delegación, declaro abierta la segunda sesión plenaria del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Esta sesión ha sido convocada para continuar con el Diálogo de Jefes de Delegación.

Antes de ofrecerles la palabra, deseo recordarles nuevamente que, en la medida de lo posible, las exposiciones no deberán exceder de seis minutos cada una.  Me complace ofrecer la palabra a la Jefa de la Delegación del Canadá para que haga su exposición. 
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ: Excellencies, members of the Secretariat, distinguished guests and colleagues;  excellences, membres de Secrétariat, distingués invités et collègues :  Bon après-midi.

I’m pleased to be here today to discuss this important topic, and I thank Guatemala for the hard work, and the warm welcome, and the hospitality.

Canada is concerned with increasing insecurity in many parts of the Americas and its negative effect on citizens.  The illicit drug trade, with associated violence, corruption, and impunity, is one of the most serious threats in this regard.  

Insecurity in the Americas threatens stability, democracy, and prosperity in the Hemisphere and has a direct impact on Canadians.  

Il est de notre devoir de nous atteler à ce défi tous ensemble.  Au cœur de l’engagement du Canada dans les Amériques il y a le travail avec nos partenaires dans la poursuite de l’objectif commun, regroupé au sein de trois buts principaux, qui sont:

Premièrement, accroître le débouché économique mutuel; deuxièmement, renforcer la sécurité des institutions en rendant notamment nos collectivités plus sûres et ce à l’échelle du Continent, et finalement favoriser les relations durables en bâtissant des liens interpersonnels plus forts.

These objectives are supported by our commitment to democratic values, including respect for human rights.

Canada considers the Organization of American States our strong and steadfast partner in achieving these goals.  The OAS is founded on values closely shared by Canada, including freedom, democracy, human rights, and the rule of law.  The OAS’s proven ability to advance democracy is one of its greatest strengths.  Its support for strengthening democracy, governments in transition, and the building of institutions sets the tone by which countries of the Hemisphere continue to establish independent, innovative, and dynamic societies.  

As Minister of Foreign Affairs John Baird noted at the General Assembly session in Paraguay: “We all want peace, we all want security, and we all want our nations and our hemisphere to develop socially and economically.”  It is important to keep these shared and overarching goals in mind as we debate the issues before this special session of the General Assembly.  

All of us here recognize that addressing the illicit drug trade is a multifaceted challenge.  We face a daunting situation.  The illicit drug trade both benefits from and fuels corruption.  Illicit profits are used to further undermine the rule of law, good governance, and democratic institutions.  Social exclusion fosters drug abuse and provides organized crime with manpower.  Unfortunately, there’s no easy solution.

Canada is concerned that calls for decriminalization or legalization of illicit drugs underestimate the resilience of organized crime.  Such calls downplay the harm the drugs themselves do to individuals, to their families, and to their communities.  

Canada is also very concerned about illicit drug use, particularly among our youth.  That is why, in 2007, the Canadian Government launched a comprehensive National Anti-Drug Strategy that focuses on prevention, access to treatment for those with drug dependencies, and getting tough on drug dealers and producers who threaten the safety of our youth and our communities.  Since its launch, more than CDN$600 million have been dedicated to its implementation.  For example, the Canadian Champions youth engagement initiative is a new prevention project that offers youth a variety of information and tools to make informed choices and to become ambassadors for drug-free lifestyles.

We are also working to better address the needs of those affected by substance abuse.  Health Canada’s Drug Treatment Funding Program (DTFP) supports organizations, as well as the provinces and territories, to improve substance abuse treatment.

Canada is struggling with two growing problems that will demand attention elsewhere too: prescription drug abuse and new psychoactive substances.  Prescription drug abuse has emerged as a leading health and safety issue, including addiction and death due to overdose.  Data from OAS member states on pharmaceutical use without a medical prescription indicates that the phenomena are widespread, particularly among secondary school students.  

New psychoactive substances (NPS) are on the rise worldwide, including in Latin America.  NPS are not controlled under the three international drug conventions; yet, they pose a real public health threat.  

Our collective successes with respect to controlled substances have led traffickers to find new drugs and new methods to circumvent the law.  New drugs appear and disappear at a rapid pace, driving consumers into hospital emergency wards with unknown symptoms.  As is the case with more traditional substances, NPS require close coordination with all levels of government, community groups, and nongovernmental organizations (NGOs) to help make our communities safer and healthier.  They also require international cooperation.

The three international drug control conventions form the framework for our comprehensive national approach and for our international counternarcotics technical assistance.  These conventions provide us with shared tools, including ones to limit the diversion of precursor chemicals.  Drug traffickers, whether using a kitchen counter or working in industrial-style clandestine laboratories, need these chemicals to make drugs.  These labs, regardless of their size or sophistication, are dangerous.  They present major environmental, social, health, and economic threats.

Canada urges countries to fulfill their multilateral obligations, including invoking Article 12 of the 1998 UN Convention against the Illicit Traffic of Narcotic Drugs and Psychotropic Substances.  It pays immediate dividends by cutting the flow of precursor chemicals into countries.  

While we clearly have challenges before us, we should not lose sight of the important tools we have at hand and the progress that we have made together. In 2010, OAS member states adopted a comprehensive Hemispheric Drug Strategy and a five-year Plan of Action.  These two documents, which address demand and supply, reflect significant learning and guide our collective actions.  Aligning or developing national policies and ensuring their implementation should be the major focus going forward.

The Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) is another important collective tool.  It is the established mechanism to measure regional progress and to identify challenges faced by member states, and it is necessary to ensure that limited technical assistance is targeted effectively.  Canada looks forward to the results of the latest round of multilateral and mutual evaluation and endorses the mandate to commissioners of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) to develop a 2016-2020 Plan of Action reflecting those results and other learning from recent years.

Some last comments, given that our work today is feeding into the 2016 United Nations General Assembly Special Session (UNGASS) on Drugs.  Work is under way, led by the United Nations Commission on Narcotic Drugs (CND), to prepare for this important meeting.  

Canada continues to advocate for the active involvement of civil society, for a transparent and inclusive process, and for improved implementation of the international drug control conventions.  In Canada’s view, this includes heightened attention to new psychoactive substances, amphetamine-type stimulants, and the diversion of precursor chemicals.  Criminal groups have been exploiting gaps in national responses to each of these threats, and we all suffer as a result.  Canada hopes that these OAS and UN meetings will generate the will to address these gaps.  

On travaillant tous ensemble, nous pouvons faire une différence dans la vie de tous les citoyens de cet hémisphère et même dans la planète entière.

Thank you.  Merci.  Gracias.  Obrigado.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias por su intervención a la Jefa de la Delegación del Canadá.  El siguiente orador en mi lista es el Embajador Hubert Charles, Jefe de la Delegación de Dominica, pero, por alguna razón se borró de la lista Ecuador, así que después de Dominica, va Ecuador, lo acabamos de detectar.  Aunque no aparezca en la lista, Canciller Patiño, usted viene después.  El Embajador Charles tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you very much, Mr. President.  

Mr. President; foreign ministers; Secretary General Insulza; Assistant Secretary General Ramdin; Chair of the Permanent Council; colleague ambassadors and heads of delegation; representatives of civil society; members of the Secretariat of the Organization of American States; special guests; ladies and gentlemen:  

I begin by recognizing and endorsing the views that will be expressed on behalf of Trinidad and Tobago and the Caribbean Community (CARICOM) by the Honorable Minister of Trinidad and Tobago, who is obviously going to speak on behalf of CARICOM.  So, Mr. Minister, you have my utmost respect.

I bring you greetings and best wishes from the Honorable Roosevelt Skerrit, who is both Prime Minister and Foreign Minister of the Commonwealth of Dominica.  We congratulate you, Mr. President, not only on your election to preside over this important session of the General Assembly but also for your country’s persistent leadership and commitment to advancing hemispheric reforms in this critical area, the world drug problem.  Of course, we are grateful for the excellent arrangements that you have made on our behalf since we arrived in Guatemala for this session.

Mr. President, Dominica joins other CARICOM states in asserting that the perspectives captured in the 2013 Declaration of Antigua “For a Comprehensive Policy against the World Drug Problem in the Americas” [AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1] continue to hold true.  The most promising approach to the resolution of the problem involves concerted and coordinated action to evaluate progress made in implementing the major United Nations conventions against drug use and trafficking, and to create the conditions for new approaches at the national, regional, and hemispheric levels.

We therefore welcome this Assembly session as an opportunity for renewal and recommitment to a hemispheric response, based not simply on traditional approaches of criminalization and punishment, but on a recognition of the complexity of the issues and, hence, the imperative of prioritizing a multifaceted approach that recognizes the humanity, health, human rights, and dignity of the victims of the drug problem.

Mr. President, the Commonwealth of Dominica has over the years adopted a social protection program, health programs, and education policies that are meant to attract our youth and to ensure their transformation into vibrant contributors to social and economic development.  By targeting our youth and by subverting our social security and traditional institutions, the illicit traffickers of narcotic drugs and psychotropic substances threaten to undo well-laid plans for social cohesion, human resource development, and capital formation.  We have therefore drafted an integrated drug demand reduction strategy that comprises administrative, demand reduction, supply reduction, as well as treatment and rehabilitation elements.  The entire strategy is coordinated by the National Council on the Misuse of Drugs, with the involvement of civil society, health professionals, and representatives of the judicial, customs, and security establishments.  The policy is supported by legislation and reinforced through cooperation at the CARICOM and wider international levels.

Ladies and gentlemen, we are not always confident that this strategy is generating the anticipated results.  We have witnessed increased rates of criminalization and incarceration of our youth, and despite significant investment in interdiction capacity, the number of persons benefiting from involvement in the drug trade seems to be increasing.

Through confiscation of property earned from trafficking and other strategies, we are making a concerted effort to plug the gap in our practice.  Increasingly, however, we are inching to the position that improved effectiveness of our drug strategy will depend on the generation of new knowledge on the drug problem and on the improved capacity and willingness of our leaders, at the level of the National Council on the Misuse of Drugs and in government ministries, to constantly review progress made with regard to the national strategy, and to adopting and refining it.

Already, it is clear that more needs to be done to further strengthen the health and reintegration aspects of the strategy.  As such, Mr. President, work is being done on the establishment of a halfway house rehabilitation program and on increasing drug prevention and rehabilitation training.  In essence, we recognize that our policies and the national institutions that undergird them cannot be forged in stone, but that they should be flexible and adaptable.  We therefore welcome the call for the regular review of policies and implementation structures to ensure that they are balanced and multidisciplinary, reflecting a desire not only to protect the public but to do so in a manner that exhibits a strong commitment to humanistic and human rights considerations.

Mr. President, I noted earlier our appreciation of the role of research and knowledge generation in the appropriate management of the drug problem faced by nations of our hemisphere.  Knowledge generation must be an integral part of the new approach to the management of the drug problem.  In fact, we are convinced that our state and community colleges should all be engaged in this research and development effort.  

It is clear, though, that the greatest benefit will derive from comparing, sharing, and compounding data across the subregions and at the level of the Hemisphere, as well as seeking to understand trends and fashion new solutions based on this compounded data.  The Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) has been asked to take the lead in data collection, and we hope that CICAD will also be involved in taking my suggestion that the small colleges of the Caribbean and other states be involved in data collection.

Of course, Mr. President, we appreciate that with the generation of new knowledge will come experimentation and innovations regarding the management of the drug problem.  We’re looking, with interest, at the states of Washington and Colorado, where possession and use of small quantities of cannabis have been decriminalized.  We’re also looking with interest at the plans recently announced by the Government of Jamaica to treat leniently persons in possession of small quantities of the same drug.  It is our hope, Mr. President, that these experiments will be regarded as opportunities for learning rather than cause for condemnation.

The Government of the Commonwealth of Dominica recognizes that the response to the global drug problem cannot be restricted to a reduction of supply and demand of illicit drugs. In fact, we already know that the drug problem is aggravated by poverty, unemployment, and social exclusion.  As such, we would like to see the continuing effort at economic growth and development recognized by our development partners as central to endeavoring to address the drug problem.  We therefore welcome the call for intensified collaboration around economic growth and development within our hemisphere.  

We note, Mr. President, that official development assistance (ODA) from developing countries is on a downward spiral.  This trend should be reversed, since, in essence, the developing world––and certainly the countries of the Caribbean––are being required to shoulder the cost of the problem, which is largely born out of demand in the developing world.  

The global drug problem, to the extent that it constrains our development effort, is a key development issue of our time.  We applaud the OAS for its continued engagement and leadership in this area, and we urge stronger and more systematic preparation for the 2016 United Nations General Assembly Special Session (UNGASS) on Drugs.

Mr. President, we wish to take the opportunity provided by this special session of the General Assembly to restate our faith in the OAS as a vehicle, not only for political dialogue, but also for facilitating the sharing of information and the joint design of practical response strategies to the problems that we identify at the political level.  We congratulate the Secretary General for his earlier path-breaking Report on the Drug Problem in the Americas, and we congratulate the Secretariat on its work in preparation for this special session of the General Assembly.  

Importantly, though, we applaud the growing awareness on the part of member states that our Organization constitutes a viable space for evaluating traditional and new approaches and for originating practical, collaborative solutions to the problems that confront us.  It seems, Mr. President, that even in the face of the global trend toward fragmentation, we continue to forge ahead in the direction of collaboration and solidarity.  The continued viability of the OAS lies in providing further encouragement to this trend.  

Ladies and gentlemen, I thank you for your patience.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador. Tenemos otro problema: el registro nos quitó al Uruguay del lugar en donde realmente estaba.  El Uruguay estaba en el lugar 19, Luis, y ahora nos lo mandó al lugar, no sé a qué lugar.  En todo caso después de la Argentina y antes de Guatemala, está el Uruguay.  Afortunadamente aquí tenemos la impresión y vamos a respetar este orden.

A continuación me permito, entonces, darle la palabra al excelentísimo señor Ministro de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana del Ecuador, Ricardo Patiño. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Muchas gracias, Canciller, y gracias a usted; felicitaciones por su nombramiento como Canciller de Guatemala y ahora como Presidente de esta Asamblea General.  Le deseamos éxitos y queremos decirle que siempre cuente con el Ecuador para las gestiones que debe desarrollar en todos los niveles. 

Señor Secretario General, señores y señoras Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados Miembros, amigas y amigos todos: 

Gracias a Guatemala por sus atenciones; gracias, además, por su preocupación y liderazgo permanente respecto a este problema mundial, al fenómeno mundial de las drogas.

Sí, podemos seguir luchando contra el fenómeno de las drogas y contra las consecuencias negativas que las mismas generan.  Ayer con la interdicción y hoy desde un enfoque más humano, a partir de un paradigma de la salud social y del desarrollo integral centrado en la persona.  Sin embargo, nuestro diálogo para enfrentar este reto no puede dejar de lado tres grandes áreas si realmente queremos avanzar en sociedad. Primero, reconocer la matriz social que fortalece este fenómeno.  Segundo, la identificación de los actores responsables, a través de promocionar y cooperar con enfoques erróneos y prácticas improductivas.  Tercero, reconocer experiencias audaces en el marco de la consolidación de nuevos enfoques para abordarlo.

En cuanto a la definición del problema  es evidente que hay oferta porque hay demanda.  Los países del Hemisferio, de manera conjunta,  deben asumir su responsabilidad diferenciada.  En las últimas décadas se probaron medidas para combatir la oferta de la droga.  Financiamiento, logística de inteligencia, bases militares y otros dispositivos intentaron dar fin a los cultivos y a los narcotraficantes de las regiones sur y centroamericanas.  Atentando en muchos casos al principio de la soberanía nacional, dicho enfoque represivo prevaleció y, como lo muestran las estadísticas actuales, fracasó. ¿Por qué insistir en él?

El problema del enfoque prohibicionista-militarista que nos fue impuesto y que nuestros gobiernos previos consintieron  soslayó, entre otras cuestiones, que el narcotráfico también existe en el Norte.  Muchos carteles fueron y son desactivados en los países del sur del Hemisferio, gracias al compromiso de nuestros Estados que asumieron en esta materia.  Hay miles y miles de pobres microtraficantes abarrotando nuestras cárceles, pero son contados con los dedos de la mano los grandes narcotraficantes apresados o condenados en el Norte, donde tienen sus negocios, sus cuentas bancarias y sus influencias. 

¿Por qué no se destina gran parte de su generoso aporte para combatir el “problema” en el Sur en campañas de prevención del consumo de la droga en su casa, en el Norte?  Seguro que tendríamos mejores resultados si en lugar de usar tantos recursos en la denominada guerra al narcotráfico se declarara una gigantesca campaña o cruzada contra el consumo en sus propios países.  Es claro que hay intereses de por medio, como lo es la industria de las armas, la industria de la guerra, de la que se sirven las redes criminales dedicadas al narcotráfico.  Enfrentemos las espinas de este entramado, no hay otra salida. 

No decimos con esto que la demanda solo está en el Norte, por supuesto que también está en nuestros países. Tenemos que trabajar para reducir la narcodependencia en cada uno de nuestros lugares, por el daño, por el tremendo daño y efecto que tiene sobre la vida de las familias, sobre la vida de todos nosotros.  El problema del consumo, en muchos casos, está en nuestras propias familias, deriva desde allí mismo y tenemos que trabajar –lo hemos dicho en el almuerzo hace un momento–, deberíamos trabajar en verdaderas gigantescas campañas masivas en todos los países del Continente para disminuir el consumo y disminuir la narcodependencia.

Las drogas constituyen un fenómeno socioeconómico en cuyo núcleo está el ser humano, su integridad, el cómo trasciende como individuo y con los demás en su comunidad tanto humana como natural.  Por lo tanto, tenemos que cuestionarnos por qué el negocio de la droga encuentra tierra fértil para destruir al ser humano y con esto a su familia, a su comunidad y pone en riesgo nuestra democracia.  Vemos abogados, militares, policías, asambleístas, congresistas, políticos, ministros, trabajando en esto. Creo que deberíamos tener muchos más educadores, psicólogos y antropólogos trabajando en esto, pero parece que no nos gusta usar la plata en ellos y preferimos usar más la plata en armas y hay que preguntarnos, ¿por qué? 

La sociedad que hemos construido alrededor del mercado crea las condiciones favorables para este tipo de degradación humana.  Si seguimos trabajando desde una visión utilitaria y funcional, entendiendo al ser humano solo como insumo de la política pública, seguiremos recreando un paradigma de desarrollo que ha probado ser insuficiente.  Desde la interdicción o la acción en su salud, el ser humano sigue siendo influenciado por nuestra acción.  Sí, nuestros esfuerzos pueden ordenar su relacionamiento social y su comportamiento.  Sin embargo, nuestro verdadero esfuerzo debe ser, a través de las políticas públicas, permitirle tener las condiciones para que se realice en toda su dignidad y humanidad, dentro de su familia, en su comunidad y en armonía con la naturaleza.

Lo que hoy nos reúne en esta Asamblea no debería ser tanto la lucha contra las drogas, como tampoco el fenómeno social de las mismas.  Más bien esta reunión debe constituirse en una cruzada por la humanidad.  El problema es la sociedad que construimos y ese tejido social que reproducimos.  Tenemos que redireccionar con todo el compromiso posible la voluntad política colectiva que se espera de esta reunión.

Esta es nuestra responsabilidad histórica, sembrar una cultura que se prenda en el corazón de los pueblos.  Particularmente, todos debemos luchar para sembrar la esperanza y la confianza en los jóvenes para construir una sociedad americana, cuna de la nueva humanidad, como la soñaron, entre otros, Simón Bolívar, Francisco Morazán y José de San Martín.  Cuna del hombre nuevo, como lo decía tantas veces el Che Guevara.

Desde la Asamblea General para tratar este mismo tema, aquí en Guatemala el año pasado, hasta ahora ha habido cambios muy positivos ocurridos a nivel regional, que nos permiten albergar una esperanza respecto de un cambio de orientación en las políticas nacionales y regionales.  Quisiera resaltar el abordaje soberano que las naciones de las Américas, algunas de ellas, están implementando basados en el conocimiento contemporáneo que son coherentes con el cambio del paradigma descrito. 

Debemos lamentar, sin embargo, enfáticamente que, a pesar de estos avances, ciertos países han decidido mantener un enfoque caduco al respecto. Pronunciamientos unilaterales sobre este y otros temas no han sido ni serán aceptados por la comunidad internacional ni por nuestro país.

Hace pocos días, lamentablemente, el 15 de septiembre de 2014, el Gobierno de los Estados Unidos de América volvió a desconocer el multilateralismo al emitir un informe unilateral como arma de estigmatización y de incriminación sobre otros países.  En ese documento se atenta contra los principios declarativos de esta Organización afectando directamente a diecisiete Estados Miembros, la mitad. 

Resulta irónico que quien emita este informe resulte ser el principal adalid de las políticas represivas desde hace décadas, el país con una mayor capacidad de atracción del comercio ilícito de drogas, los mayores consumidores del mundo.  Pareciera ser que se recurre a estos recursos para evitar asumir sus propias responsabilidades, cerrando además la posibilidad de un debate honesto sobre el complejo problema que debemos afrontar, soslayando que es, por ejemplo, su sistema financiero en el que se lava, según la Federación Latinoamericana de Bancos, por lo menos el 80% del dinero proveniente del narcotráfico y de los delitos conexos, igual de execrables, como la trata de personas y el tráfico de armas.  Si hay que hacer una lista, hay que poner en primer lugar a ese país.

Por el contrario, en lugar de demostrar su prepotencia con la publicación de antojadizos, falsos e hipócritas informes y listados, debería referirse a los procesos multilaterales donde las Naciones Unidas identifican, por ejemplo, a nuestro país como uno de los diez países con mayor éxito en afrontar el problema mundial de las drogas.  Por ello, exhortamos a ese país a tomar nota de los informes emitidos al respecto y participar humildemente en los Mecanismos de Evaluación Multilateral, honestamente, para enfrentar y verificar los avances en el tratamiento del problema mundial de las drogas en nuestro hemisferio. 

Ha llegado la hora en la que esta Organización vuelva su mirada para observar la realidad del Continente y la evolución del fenómeno en el que los Estados se encuentran, implementando alternativas sensatas para confrontar la problemática con sentido humano y para otorgar perspectivas a sus naciones y a sus Estados.  Es con esta visión en mente que felicitamos los avances reflejados en la resolución de la OEA que hoy hemos adoptado.  De forma particular debe resaltarse la transversalización que hemos logrado al priorizar los derechos humanos para enfrentar este fenómeno a través de focalizar la salud pública y la salud social.  De igual manera, destacamos en la resolución el fortalecimiento que se brinda a la aplicación de acciones preventivas que aterrizan beneficios sobre las condiciones materiales de las poblaciones en riesgo a través de ejemplos válidos, en especial la implementación de actividades bajo el marco del sello mundial de Desarrollo Alternativo Preventivo, que nos permite posicionar a la región como pionera en este avance e incentivar su pronta adopción por otras regiones comprometidas.

Felicitamos, a su vez, el primer paso dado en el reconocimiento del vínculo entre drogas y violencia, siendo las drogas uno de los factores que la genera en América Latina.  Cuántas muertes podríamos evitar si enfocáramos el problema de las drogas de una manera distinta.  Se necesita este tipo de estudio para entender las causas estructurales, detonantes y los múltiples factores que contribuyen a la violencia y a la delincuencia, por lo cual esperamos que la OEA pueda seguir trabajando en esta perspectiva. 

En este sentido, el Ecuador está construyendo una visión centrada en sus particularidades históricas, sociales, económicas y culturales, reflejada en su Constitución de 2008, que reconoce las adicciones como un problema de salud pública, prohíbe su criminalización, así como la vulneración de sus derechos.  De igual manera, nuestro Código Orgánico Integral Penal consagra el principio de la proporcionalidad entre la infracción y la determinación de la pena por delitos relacionados con la producción y tráfico ilícito de drogas, que en nuestro país prácticamente traficar con pequeñas cantidades de droga era casi como asesinar y ahora esto ha sido modificado.  Asimismo, establece la no punibilidad de la tenencia de drogas para el uso y consumo en cantidades admitidas por la normativa correspondiente.

En el Ecuador se ha abordado el fenómeno de las drogas con alternativas socioeconómicas en las poblaciones vulneradas por el narcotráfico bajo los proyectos de Desarrollo Alternativo Preventivo con resultados muy esperanzadores.  Se ha implementado además un  control muy disciplinado al desvío de químicos precursores, lo que ha permitido que en nuestro país no se desarrollen cultivos ni laboratorios de cocaína.  Estamos afortunadamente libres de eso y además estamos trabajando en el marco de cooperación Sur-Sur respecto al control, a la regulación disciplinada del desvío de químicos con varios países de Latinoamérica.

El reconocimiento del fracaso de la actual política internacional de drogas, de la hipocresía del narcosistema mundial, como lo define Eduardo Galeano, impulsó un cuestionamiento de gobiernos, políticos, académicos de la región y movimientos sociales. 

En síntesis, debemos afrontar sin tapujos los nuevos retos del fenómeno social en torno a la droga, dejando de lado orientaciones sobre la lucha antidrogas con recetas que nos son impuestas erróneamente.  Hay que trabajar en políticas públicas sustentadas en el enfoque de los derechos humanos, en la prevención, en el desincentivo del consumo.  Solo así podremos abordar el fenómeno de la droga desde sus múltiples aristas y siempre ponderando que aquello que nos interesa es la salud personal y el bienestar de nuestras familias y comunidades.

Los nuevos y crecientes retos del fenómeno mundial de las drogas demandan que la región deba consolidar una propuesta para la Asamblea General de las Naciones Unidas en 2016.  Es en esta instancia en la que la comunidad internacional podrá, sin presiones y si se lo propone seriamente, establecer el cambio paradigmático que este reto demanda.
Es necesario asegurar un debate franco, incluyente y sin presiones para reorientar la política en torno al fenómeno de las drogas, reconociendo que detrás de la demanda y la oferta existen seres humanos cuya salud está en juego.  Estimadas y estimados compañeros, lo que aquí se debería debatir es, en última instancia, las mejores vías para garantizar los derechos a la salud, al bienestar social, a la felicidad y al buen vivir de nuestras sociedades. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Canciller Patiño, por su discurso.  A continuación tiene la palabra el Embajador John Beale, Jefe de la Delegación de Barbados. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS: Thank you, Mr. President.  

Protocol having been established, the Delegation of Barbados wishes to express its deepest gratitude to the Government and the people of the Republic of Guatemala for the kind welcome and hospitality extended to us since we arrived in the beautiful city and historical capital of Guatemala City for this forty-sixth special session of the General Assembly.

As my colleague from Dominica mentioned, the Minister of Trinidad and Tobago will be making a statement on behalf of the Caribbean Community (CARICOM), but permit me, Mr. President, to first of all congratulate you on your recent appointment as Minister of Foreign Affairs and your election as President of these proceedings. I am certain you will carry out your duties most successfully.

The Government of Barbados is fully aware of the self-destructive potential of the use of illegal drugs, as well as the insidious threat posed to our small island economy by illegal drugs trade and its attendant social ills.  Given its geographical location, Barbados is challenged, since it is sandwiched between the drug-producing countries of the south and the drug-consuming countries in the north.  

The Government of Barbados remains committed to controlling and eliminating the drug menace from its shores by actively empowering its people through education and skills building.  Barbados embraces the view, supported through research, that education and treatment programs yield more permanent reduction of demand through prevention and healing.

Mr. President, rather than take the time now to discuss various initiatives that Barbados has implemented, my delegation has submitted a statement to the Secretariat for anyone interested.  In closing, I wish to reaffirm the Government of Barbados’s firm commitment to responding vigorously to the world drug problem.  Despite the limited resources that are available, we remain steadfast in the view that, as member states, we must work together to eliminate this drug scourge.

I thank you.

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Haití.]

El PRESIDENTE: Merci Monsieur l’Ambassadeur.  La parole maintenant est à la Délégation du Belize.  Ambassadeur Mendez, vous avez la parole.

El REPRESENTANTE DE BELIZE:  Thank you very much, Mr. President.  

Honorable ministers and heads of delegation; distinguished members of the head table; colleagues; ladies and gentlemen:  

I’m honored to take the floor on behalf of the Delegation of Belize and to convey to you, Mr. President, the greetings and best wishes of the Foreign Minister of Belize, the Honorable Wilfred Elrington.  Foreign Minister Elrington could not be here today due to pressing commitments at home in the context of Belize’s national celebrations marking our 33rd anniversary of independence, which will be celebrated this Sunday, September 21.  

I also wish to underscore how deeply pleased we are to be attending this special session of the General Assembly in a sister Central American state, where we are once again enjoying the well-known hospitality and warmth of the Guatemalan people.

The Delegation of Belize is particularly happy to express our heartfelt congratulations to you, Honorable Foreign Minister, on your recent and well-deserved appointment as Minister of Foreign Affairs.  Those of us who have known Foreign Minister Morales for a long time know of his outstanding capabilities, and Belize, as the pro tempore President of the Central American Integration System (SICA), is especially pleased to congratulate him and wish him well.

Señor Presidente, realmente es un placer estar de nuevo en este lindo país vecino. Gracias por la gran labor que su equipo, en especial el Embajador José María Argueta y su equipo, han desempeñado sobre el tema que nos ocupa y que nos ha permitido estar aquí el día de hoy.

Mr. President, our hemisphere has slowly come to the realization that the policies followed hitherto to address the drug problem have not yielded the desired results.  It is now clear to us that several parallel interventions need to be implemented in a coordinated and complementary manner.  The recalibration of our national efforts to give more weight to the public health perspective, the strengthening of health institutions, and the unveiling of training programs to maximize the impact of alternative economic opportunities must all be deployed at the same time.  It is the hope of the Delegation of Belize that as we move ahead in our deliberations, our organization will develop and implement coordinated and joint approaches, anchored in our robust cooperation network, to address the drug problem, which has caused so much damage and has been such a formidable obstacle to our development aspirations.

We are acutely aware that whatever it is that we decide to do, none of us can effectively solve these problems alone.  It is therefore imperative that our actions stem from a regional consensus that can then be a substantive hemispheric contribution to the United Nations General Assembly Special Session (UNGASS) on Drugs, to be held in 2016.  Our region is at the forefront of this discussion.  We are undoubtedly pioneers in these new approaches, and the world is watching to see where we go.  We must rise to the challenge and set workable models for others to emulate.  

Mr. President, the Honorable Head of the Delegation of Trinidad and Tobago will be making a formal statement on behalf of the Caribbean Community (CARICOM), and in the interest of time, I have read only an abbreviated version of the statement of the Delegation of Belize.  However, my delegation is submitting the full text to the General Secretariat for distribution.
Thank you, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Un grand merci à l’Ambassadeur Nestor Mendez du Belize.  Nous passons la parole à la Délégation du Brésil, l’Ambassadeur da Costa.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL: Obrigado, Senhor Presidente e meu querido amigo Chanceler do Haiti, Senhor Secretário-Geral Adjunto, todos os Delegados aqui presentes.

É para mim uma honra e um prazer participar deste evento, uma reunião que trata de um tema que é de fundamental importância para todos os nossos países. A participação do Brasil aqui demonstra o reconhecimento da importância que o meu país atribui à abordagem deste tema que tem como base – e isso vimos no documento aprovado aqui hoje – o princípio da responsabilidade comum e compartilhada, tanto no nível interno quanto em termos de cooperação com a comunidade internacional, assim como o pleno respeito aos direitos humanos e o reconhecimento da relevância da multilateralidade nos processos de avaliação.

A política de drogas no Brasil tem consolidado importantes avanços na última década, sobretudo por meio da incorporação da participação da sociedade, do fortalecimento da rede de atenção e tratamento, e da fundamentação nos conhecimentos científicos.

No âmbito dos marcos políticos e legais no Brasil, destacam-se a reorganização da política nacional sobre drogas e a elaboração da lei 11.343/2006, que inclui tratamento diferenciado para consumidores de drogas e para os dependentes, e também a atuação equilibrada do país na redução da demanda e da oferta.

O tráfico de drogas, a lavagem de dinheiro e outros delitos conexos devem abordar-se estrategicamente com a cooperação internacional e os serviços de inteligência.

No Brasil, o lançamento em 2011, pela Presidente Dilma Rousseff, de um programa que tem como foco o tratamento dos dependentes de crack e outras drogas, reafirmou o compromisso do Governo brasileiro com o fortalecimento das políticas públicas e da rede pública de prevenção, cuidado, tratamento e reinserção social.

Senhor Presidente, apesar de todos os avanços já alcançados no âmbito de cada um de nossos países, o tema das drogas continua a constituir um grave desafio para todos nós.  É fundamental sublinhar a necessidade de reconhecermos o uso das drogas como um problema de saúde pública, mediante o fortalecimento da prestação de serviços e da qualificação dos profissionais que trabalham nesses serviços, por meio da superação de conceitos que marginalizam ou estigmatizam as pessoas que consomem drogas.

Devemos reconhecer também que o efeito das drogas ultrapassa os seus impactos em termos físicos, no corpo humano, e influi também nas relações familiares, comunitárias e sociais.

Além desses necessários avanços em matéria de saúde, é necessário também consolidar a pesquisa científica.  É essencial compreender nessa nova abordagem que os usuários de drogas não deveriam ser penalizados pela justiça com a privação de liberdade.  

Com esse mesmo espírito de abertura que examina, sem preconceito, os êxitos e os desafios acerca das nossas políticas em matéria de drogas, o Brasil está aberto à discussão sobre os chamados “novos enfoques”.  Entretanto, destacamos que as três convenções sobre drogas das Nações Unidas, assim como outros instrumentos internacionais a cerca da matéria, constituem um marco adequado para conduzir esse debate.  E como já mencionado por vários aqui, constituem a base do sistema internacional de controle de drogas.

Senhor Presidente, farei uns rápidos comentários a respeito deste informe que recebemos aqui hoje, que é uma continuação do informe de drogas apresentado no ano passado, e que tem como subtítulo “Dezesseis meses de debates e consensos”.

Gostaria apenas de comentar que, apesar desse subtítulo, nas suas 20 páginas, esse informe traz muito de consenso e pouco de debate.  Vemos, também, aqui uma série de declarações elogiosas de ex-presidentes, ex-chanceleres, ex-autoridades e quase nenhuma das autoridades atuais nos nossos países.  Parece-me um pouco preocupante que tenhamos um documento dessa importância que dê pouco destaque às posições dos governos, dos países atualmente, o que pode nos dar uma impressão certamente equivocada de que esse informe privilegia um determinado enfoque em detrimento de outras visões que nós temos debatido ao longo de vários meses.

Era só um comentário muito preliminar.  Mas, gostaria de dizer que, com esse quadro que tracei aqui, é com esse espírito que pretendemos comparecer à sessão especial de 2016 da Assembleia Geral das Nações Unidas, para discutir esses e outros temas, a fim de fortalecer a cooperação internacional.

Senhor Presidente, distintos Delegados, o documento que adotamos hoje, por aclamação, constitui uma reafirmação de que a comunidade internacional continua comprometida a dar um tratamento prioritário ao desafio das drogas.

O Brasil continuará prestando a sua contribuição, buscando estreitar o diálogo e intensificar o intercâmbio de experiências com todos aqui, em especial de forma a propiciar uma troca de informações que cremos necessária sobre a identificação, produção, e distribuição das chamadas novas substâncias psicoativas.  Assim como a Delegada do Canadá mencionou há pouco, o Governo brasileiro também tem uma grande preocupação com esses produtos.

Para encerrar, Senhor Presidente, apenas gostaria de dizer que, para o Brasil, era muito importante que esta resolução que aprovamos hoje contivesse alguns conceitos básicos, e destacarei aqui a referência às três convenções das Nações Unidas, a integralidade, o equilíbrio e a multidisciplinaridade nas políticas sobre drogas, o respeito pleno aos direitos humanos e às liberdades fundamentais, a ênfase nas perspectivas de saúde pública, educação e inclusão social, e outro tema que foi muito comentado aqui hoje, o de alternativas ao encarceramento.

Tendo em vista que o documento reuniu todos esses pontos que, no entender do Brasil são fundamentais, saímos desta Assembleia muito satisfeitos com o resultado.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

[Aplausos.]

[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias al Jefe de la Delegación del Brasil.  Tiene ahora la palabra el Embajador Diego Pary, Jefe de la Delegación de Bolivia.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente. 

Permítame felicitarlo a nombre del pueblo y el Gobierno de Bolivia por su nombramiento como Ministro de Relaciones Exteriores de su país, así como por su presidencia en la presente Asamblea.  De la misma manera, agradezco la cálida y amable recepción del pueblo de Guatemala.  Un cordial saludo a los señores Cancilleres, Vicecancilleres, Embajadores, Jefes de Delegación, delegaciones de los Estados Miembros, señoras y señores.

Destacamos en nuestro hemisferio el liderazgo y los esfuerzos de Guatemala en esta temática. 

Bolivia llega a esta Asamblea con el mismo espíritu de siempre, de compartir en este espacio común para encontrarnos entre países hermanos en igualdad de condiciones para reflexionar y dialogar sobre la misma mesa, sin imposiciones ni intervenciones y con pleno respeto a la soberanía y a los asuntos internos de cada uno de los Estados.

El problema mundial de las drogas, como ya mencionaron quienes me precedieron, es un tema estructural, de carácter multidimensional y multifactorial, por lo cual es de preocupación para todos los Estados y está la necesidad latente de construir colectivamente, respetando las diferencias frente a una problemática que nos trae múltiples consecuencias y muchas veces comunes.

El debate constructivo y reflexivo al interior de la Organización de los Estados Americanos contribuye a compartir nuestras experiencias y a llegar a acuerdos sustanciales que permitan dar importantes pasos para el abordaje del tema a nivel interamericano como a nivel mundial, como es el propósito de los Estados Miembros en esta Asamblea con la resolución ya aprobada.

Destacamos las nuevas alternativas que se vienen debatiendo y generando en el ámbito multilateral, porque consideramos que es el camino correcto frente al fracaso de la guerra contra las drogas que solamente ha traído más muertes y mayor violencia.

Bolivia, a partir del año 2006 decide soberanamente sus políticas antidrogas.  Ha asumido como una responsabilidad de Estado el control efectivo y con resultados altamente destacables sobre los actos ilícitos de producción, tránsito y consumo de drogas.  Ha destinado recursos propios del tesoro general del país que bien podrían haberse destinado a otros fines.  A pesar de la responsabilidad compartida que tienen determinados países que se dan atribuciones de monitorear el trabajo que realizamos en el tema, no han contribuido un solo dólar a los importantes resultados alcanzados por el Gobierno de Bolivia.  Así lo demuestran los informes elaborados por los organismos especializados en el ámbito interamericano y de las Naciones Unidas.

Cuando se habla de este tema, muchas veces se relaciona con la hoja de coca.  Por cierto, son dos productos absolutamente diferentes.  La hoja de coca es un producto natural que tiene un fin medicinal y cultural, es lícito y legal en Bolivia.  Sin embargo, no podemos dejar de reconocer que existen actores ilícitos que le dan un mal uso y con una serie de procedimientos químicos crean un producto totalmente diferente, como es la droga, para lo cual el Estado boliviano ha establecido sus políticas claras y de manera soberana. 

La nueva política de reducción de cultivos en mi país, sin presencia de la DEA, la  Administración para el Control de Drogas de los Estados Unidos, ha tenido importantes resultados en la reducción de cultivos, pero fundamentalmente se ha reducido de manera significativa el número de muertos relacionados con el narcotráfico.  Esta nueva política es participativa y concertada con las comunidades productoras de hoja de coca que han constituido sus propios sistemas de autocontrol.

Producto de este trabajo, la Oficina de las Naciones Unidas, al presentar el informe 2012-2013, resaltó que la disminución en la producción de coca excedentaria confirma una tendencia decreciente de los últimos tres años, durante los cuales el cultivo de coca se redujo en un 26%.  Añadió, además, que en 2013 Bolivia reportó la menor superficie de cultivos de coca desde el año 2002.  El informe menciona:

La reducción del 9% en la superficie total de cultivos de coca se atribuye principalmente a los esfuerzos de racionalización/erradicación llevados a cabo por el Gobierno de Bolivia.  La superficie racionalizada/ erradicada se incrementó en 3% a nivel nacional.

Sin embargo, a pesar de los informes de los organismos especializados, ciertos países, que son el mercado más grande de las drogas en el mundo, se aventuran a evaluarnos y a desmerecer los esfuerzos realizados, por lo cual rechazamos de manera contundente cualquier informe que intente menoscabar los esfuerzos realizados por los Estados soberanos de América.

Constantemente hemos conocido el interés de los Estados Unidos sobre las políticas sobre drogas y los resultados que alcanzamos en nuestros países, solamente recordar el último comunicado que desvalora, que desconoce los esfuerzos de varios países que aquí estamos sentados en una sola mesa, y nos preguntamos: ¿No sería más productivo y constructivo que los Estados Unidos nos informaran sobre los logros alcanzados en su país sobre el tema de reducción del mercado de las drogas?  ¿No sería más productivo que nos informaran cuál es el porcentaje que se ha reducido en el consumo de drogas en los Estados Unidos?  Pareciera que en realidad están incumpliendo sus compromisos internacionales de responsabilidad compartida.

El único espacio que admite mi país en el tema de drogas es la evaluación multilateral, bajo términos común e igualitariamente acordados entre los Estados parte.  Cualquier otro pronunciamiento solo constituye un comentario malintencionado que vulnera la soberanía de los Estados e intenta desacreditar a los gobiernos. 
Nuestra apuesta, nuestro compromiso es por la vida, por la paz, por el vivir bien de nuestros pueblos, por lo cual nuestras acciones como Estado, las acciones del Estado Plurinacional de Bolivia, estarán siempre destinadas a buscar el bienestar de nuestros hermanos y nuestras hermanas, el bienestar de nuestros pueblos de las Américas. 

Muchas gracias, Presidente. 

[Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Haití.]

El PRESIDENTE: Un grand merci à l’Ambassadeur Pary de la Bolivie.  Nous passons la parole maintenant à la Délégation de l’Uruguay.  Je m’excuse, Uruguay.  Nous passons la parole à la Délégation de l’Argentine.  Je m’excuse auprès de l’Argentine.  C’est le Vice-ministre Juan Carlos Molina.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Estamos habituados a estos problemas con el Uruguay.  No hay problema.  Siempre pasa lo mismo. [Risas.]

Señor Presidente de la Asamblea General, señor Secretario General, señores Jefes de Delegación, colegas, señoras y señores.

En primer lugar y en nombre de la Presidenta de mi país, Cristina Fernández de Kirchner, quiero agradecer a los países que apoyaron contundentemente la lucha que llevamos adelante contra los fondos buitre, que, similar al narcotráfico, destruyen pueblos con intereses espurios.

Sabemos que el problema de las drogas en América tiene implicancias políticas, económicas y sociales y es por ello un fenómeno complejo, dinámico y multicausal, que nos exige un abordaje integral, equilibrado y multidisciplinario.  Si bien es un problema que excede las fronteras de nuestro continente, los países del Hemisferio venimos realizando importantes avances a fin de identificar las particularidades propias de nuestra región que nos permitan conducir políticas adecuadas.

Consideramos, entre otros documentos, un insumo sumamente relevante para el debate que nos ocupa la recientemente aprobada resolución “La promoción y protección de los derechos humanos en la búsqueda de nuevos enfoques y soluciones efectivas en el desarrollo e implementación de políticas para atender el problema mundial de las drogas en las Américas”, que la República Argentina copatrocinó. 

Asimismo, en el quincuagésimo quinto período ordinario de sesiones de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), los treinta y cuatro países del Continente americano acordamos continuar avanzando en el desarrollo de una nueva perspectiva en el abordaje de la reducción de la demanda que contemple un enfoque de derechos humanos, fundamentado en una perspectiva integral, multidisciplinaria e intersectorial.  Más aún, creamos un Grupo de Trabajo sobre Alternativas al Encarcelamiento que elaborará un informe técnico en la materia y lo presentará a los órganos políticos de esta Organización.

No podemos desconocer que el problema mundial de las drogas posee características propias en cada país y en cada región, pero a la vez es un problema muy dinámico que cambia constantemente.  Por eso nos encontramos con que muchos países, no solo en América Latina, están  revisando sus estrategias y formas de abordaje.  

La Argentina no es la excepción a este proceso.  Actualmente nos encontramos transitando cambios en forma paralela al proceso de discusión y debate.

Señor Presidente, el proyecto político que desde hace más de una década viene desarrollando la Argentina tiene como sustento indiscutible los valores compartidos e irremplazables en torno a los derechos humanos y a la justicia social.  En este marco estamos trabajando, desde diferentes áreas del gobierno, en diseñar, promover e implementar diferentes medidas encaminadas a lograr la inclusión social de todos y todas.

La importancia de la inclusión social radica en su capacidad concreta de modificar la realidad objetiva de los sujetos.  Con la exclusión queda afectada en su misma raíz la pertenencia a la sociedad en la que se vive, pues ya no se está en ella abajo, en la periferia o sin poder, sino que se está afuera.  Y enfatizo la importancia de este cambio de paradigma que mi país viene implementando, pues lo considero base fundamental e imprescindible para abordar el problema mundial de las drogas.

Señor Presidente, en el tratamiento de la demanda nuestro país considera que las personas con uso problemático de drogas son, en primer lugar, sujetos con derecho, no solo a recibir el tratamiento adecuado, sino también de lograr su plena participación en la sociedad.

La Argentina no busca solamente la reducción del daño en la salud, sino que el objetivo es crear las condiciones y oportunidades necesarias para lograr su plena integración social a partir del diseño e implementación de una política social esencialmente liberadora que le permita soñar con un proyecto de vida en el cual pueda desarrollarse plenamente.

Abordamos las adicciones no ya como un problema de salud mental, sino también multicausal y en el marco del más absoluto respeto por los derechos y garantías de las personas.  La Argentina de hoy considera las adicciones como un problema de salud social que, con el objeto de reconstruir los lazos sociales, debe necesariamente involucrar a todos los actores: al individuo, la familia y la comunidad.  Rompemos, de esta forma, con la consideración del problema como inevitable e irresoluble. 

El paradigma de guerra contra las drogas, imperante durante más de cuarenta  años, ha fracasado en sus objetivos.  Como dice el pensador uruguayo Eduardo Galeano, ellos ponen las narices y nosotros los muertos.  

Con los años los niveles de violencia han igualado a los de un conflicto armado y han ocasionado sustanciosos impactos negativos, no solo en el funcionamiento de nuestros sistemas de seguridad, de justicia y las cárceles, sino también en la política.  Muchas veces son los mismos funcionarios políticos los que son parte del negocio.  También se reconocen impactos no solo en la macroeconomía, sino también en la pequeña economía o la economía social.  Seduce más entrar a las redes del microtráfico, donde los ingresos son más redituables, que intentar lograr un trabajo formal, digno, con seguro social y buen salario.

El paradigma represivo ha estigmatizado al consumidor de drogas, generando una asociación errónea entre droga y delito criminal, y más preocupante todavía, la criminalización de la pobreza.  Los pobres son los drogadictos, los pobres son los criminales.

Otro gran pensador contemporáneo como Noam Chomsky reflexiona: “En lo que ha sido exitosa la guerra contra las drogas es en criminalizar a los pobres y los pobres resultan ser, en su mayoría, negros y latinos”. 

Creemos que es necesario un debate amplio, multilateral, sincero, que contemple las distintas realidades de los Estados, que nos permita escuchar las diferentes preocupaciones de los Estados de la región, reconocer las condiciones socioeconómicas de los afectados, incluyendo los niveles de inclusión social, así como una aproximación transversal en materia de derechos humanos.

Tenemos que lograr avanzar en tener nuestra propia mirada regional sobre este fenómeno.  Para ello necesitamos de indicadores regionales sensibles a nuestras problemáticas, con el objeto de contar con una producción conjunta de información para y por la región.  Como decimos en la Argentina: “Que no nos quieran marcar la cancha para hacer sus propios negocios”.

Al mismo tiempo, necesitamos que nuestras fuerzas de seguridad acompañen este enfoque asentado en las perspectivas de los derechos humanos.  De nada sirve avanzar en medidas de prevención y asistencia sobre esta base si, al momento de actuar, la fuerza de seguridad aplica mecanismos de intervención represivos y focalizados principalmente en perseguir a los eslabones más bajos en la cadena de producción y tráfico ilícito de sustancias.

Respecto a la evaluación de las políticas de control de drogas, sostenemos que debe ser un ejercicio multilateral, rechazando cualquier intento que desconozca las políticas de cada Estado.  Le corresponde a cada Estado determinar en forma soberana sus políticas.  De esta manera, reafirmamos la posición argentina de respeto a la soberanía e integridad territorial y la no intervención de ningún Departamento de Estado en los asuntos internos de los países. 

Señor Presidente, necesitamos una verdadera discusión política entre los Estados sobre el problema mundial de las drogas.  Debemos aprovechar todas las instancias multilaterales que nos reúnen para debatir claramente.  No entendemos cómo muchas veces, y sobre todo en los niveles técnicos, aparecen discursos tan disonantes que hasta llegan a contradecir el mensaje político marcado por nuestros mandatarios.  Los niveles técnicos deben responder a mandatos políticos.  No debemos estancarnos y detenernos en tecnicismos, a la par que tenemos como desafío la superación de un enfoque meramente paliativo que tienen hoy en día las políticas sobre el problema mundial de las drogas.

Lamento mucho que la elaboración de la resolución de esta Asamblea General haya estado envuelta en demasiadas trabas y obstáculos.  La inclusión de los derechos humanos en esta resolución fue muy dificultosa, lo cual presenta un retroceso muy importante respecto a los avances logrados en los últimos años.  

Esto es solo una muestra de cómo todavía es difícil debatir sobre el nudo gordiano del problema, es decir, el sistema internacional de fiscalización de drogas.  Necesitamos tener un marco internacional nuevo y más adecuado a los tiempos actuales para el abordaje del problema mundial de las drogas que reconozca las actuales particularidades de este fenómeno y promueva el acceso a los derechos. 

Tenemos que comprender que la interpretación y la aplicación de las convenciones sobre drogas de las Naciones Unidas deben estar sujetas a los estándares establecidos en el sistema internacional de protección de los derechos humanos.  

No se trata de culparnos unos a otros, sino de ser realistas y entender que si el problema ha crecido a lo largo de estos últimos cuarenta años, resulta indispensable corregir errores en los diagnósticos, en las políticas y en las herramientas.

En síntesis, tenemos que aprovechar la ocasión del período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre el problema mundial de las drogas en 2016, ya que será una oportunidad histórica para seguir reflexionando y discutir las limitaciones del régimen de control de los estupefacientes, identificar alternativas viables y alinear el debate a la discusión en curso sobre la agenda de desarrollo y derechos humanos posterior a 2015.

Somos optimistas que estas semillas, que seguimos y seguiremos plantando a nivel regional, nutrirán el proceso que se ha iniciado en el marco de la Organización de las Naciones Unidas con vista a alcanzar una evolución del modelo tradicional y proponer nuevas estrategias de abordaje del problema mundial de las drogas.  La dimensión de los desafíos que tenemos por delante exige unirnos aún más para trabajar en la promoción de sociedades cada vez más inclusivas, igualitarias y respetuosas de los derechos humanos.

Muchas gracias a todos y todas. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Merci à la Délégation de l’Argentine.  Maintenant si j’ai bien compris il y avait un arrangement. La parole est à la Délégation de l’Uruguay, le Vice-ministre Luis Porto.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, Cancilleres y Jefes de Delegación, señor Secretario General, señoras y señores:

Quiero agradecer a Guatemala por el eficaz y eficiente trabajo que viene haciendo desde su copresidencia en el Mecanismo de Coordinación y Cooperación en Materia de Drogas entre la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños  y la Unión Europea (CELAC-UE), en donde el marco de diálogo fue el respeto de los derechos humanos, la salud pública, la seguridad, la gobernanza y el Estado de Derecho.

Todos los Estados aplican e implementan un conjunto de medidas para abordar este problema.  Como ya se ha dicho, son diversos los enfoques, pero no podemos esperar que la solución sea un modelo único, eso no es viable ni aplicable.  Hemos leído atentamente el informe del Comité Jurídico Interamericano que desde su óptica avanza en el mismo sentido.  Bienvenidos este y otros aportes al debate abierto, amplio e inclusivo del que esta Asamblea General y sus deliberaciones forman parte.
Tenemos que reconocer que la presentación del informe sobre drogas en las Américas elaborado por la OEA abrió por sí solo una nueva época.  Ahora tenemos que avanzar en nuevos desafíos y políticas alternativas que incorporen la salud pública, la educación y la inclusión social, así como la proporcionalidad en las penas por delitos vinculados con las drogas y el reconocimiento de este fenómeno con otros relacionados, como el crimen organizado, la corrupción y el lavado de dinero.

Tenemos que reconocer, además, que la Declaración de Antigua Guatemala y los esfuerzos del Gobierno de Guatemala, así como la de otros Estados que enfrentan una situación dramática de este problema y trasladan sus experiencias, forman parte de una corriente latinoamericana que ya se expresó en el 57º período de sesiones de la Comisión de Estupefacientes y ahora se consolida para intervenir en el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas a celebrarse en 2016 en Nueva York.  Es de las acciones proactivas que prestigian a la OEA y la colocan en un lugar privilegiado de los nuevos tiempos.  

Es un desafío para esta reunión avanzar en un acuerdo regional que sirva como insumo para el proceso de preparación del período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas en 2016.

El Uruguay entiende que este tema debe ser abordado en la mayor diversidad de foros internacionales en el que tengan lugar miradas diversas, donde tenga lugar la inclusión en la agenda y merezcan un espacio para su debate los llamados nuevos enfoques alternativos.  No podemos eludir que haya experiencias nuevas.  Debemos buscar otros caminos de fiscalización, otros abordajes basados en la salud y el bienestar del individuo, la familia y la sociedad, nuevos modelos que privilegien la convivencia pacífica, que apuesten a la rehabilitación y reinserción social más allá de la punición, que formen parte de una estrategia de desarrollo integral e inclusivo.

Para ello entendemos que debemos realizar un ejercicio amplio y exigente que aporte al desarrollo del conocimiento, que contribuya a la construcción de evidencia científica sobre la complejidad del problema y que aporte significativamente al beneficio de toda la comunidad.  Un ejercicio de participación real de las organizaciones sociales, de la comunidad, incluso de los mismos usuarios que, como ya lo han dicho varias delegaciones, tenemos que reconocerlos como lo que son, sujetos de derecho.

Aspiramos a que el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas de 2016 tenga el sentido de superar rutinas administrativas, burocráticas, pero sobre todo las rutinas de pensamiento.  No nos gusta el pensamiento único, señor Presidente.  Entendemos que este debe ser un proceso marcado por la participación protagónica y activa de todos los actores, agencias de Naciones Unidas como la Organización Mundial de la Salud  (OMS), la Organización de las Naciones Unidas para la Alimentación y la Agricultura (FAO), el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), el Alto Comisionado para los Derechos Humanos, la comunidad científica y académica, la sociedad civil y también contribución de organismos regionales.

Es preciso hacer el debate político que creemos que es necesario realizar a partir de un enfoque de responsabilidad común y compartida con equidad y debe considerar la posibilidad de desarrollar estrategias alternativas desde una interpretación de las convenciones que sea coherente con la promoción y defensa de los derechos humanos.

Queremos debatir para garantizar el rumbo de una adecuada integración de los tratados de derechos humanos con el régimen de fiscalización de drogas, para asegurar una estrategia verdaderamente equilibrada y garantizar el derecho a la salud, actualmente negado a millones de personas, el derecho a la vida, a la libertad y la seguridad de todos y todas, sin que ello signifique renunciar a aplicar, racionalmente y con criterio proporcional, la aplicación de la ley para combatir el crimen organizado.

Es necesario considerar las experiencias del desarrollo preventivo y alternativo que desplegamos varios Estados, algunos con resultados de interés.  Ninguno de estos nuevos enfoques, incluidos el de mi país, desde nuestro punto de vista, pueden ni deben ser generalizados.  Lo dijimos hace un año, lo volvemos a repetir hoy: No queremos ser modelo de nada ni de nadie. 

Los nuevos enfoques deben ser evaluados, y así lo estamos haciendo en el Uruguay, con invitación a todos a participar en los comités científicos que hemos creado.  El camino de nuevos modelos y enfoques implica sostener con criterio y equilibrio el combate al crimen organizado que, como ya sabemos y no es un dato más, gira no solo en torno a las drogas.  Está asociado al tráfico de armas, de norte a sur.  El drama de los migrantes, que desde los hermanos países de América Central son víctimas del crimen organizado, nos alerta sobre la trata y comercio de personas.  Los cincuenta y siete mil niños en la frontera y los que buscan los sueños, escapando de la miseria y el crimen organizado, nos alertan en otra dimensión del problema: la necesidad de invertir en una agenda renovada, con responsabilidades comunes y compartidas, también en el desarrollo humano con inclusión social. 

Todo se relaciona con todo, señor Presidente.  Debemos avanzar en una agenda coordinada de desarrollo integral para que, por ejemplo, el crimen organizado y el narcotráfico no tengan en las poblaciones carenciadas su ejército de reserva.

La agenda sobre el problema mundial de las drogas y del crimen organizado está además incompleta si no incorporamos los mecanismos que, dentro de las institucionalidades de nuestros países, despliegan los fenómenos de la corrupción política, judicial, fiscal, policial y militar.  Estos mecanismos no son solo un epifenómeno, son sustanciales al problema, lo mismo que los múltiples mecanismos de lavado de dinero, que siguen siendo el mecanismo de reproducción de las ganancias ilícitas.

El Uruguay celebra este período de sesiones de la Asamblea General que se celebra nuevamente en Guatemala.  Agradece también los esfuerzos de todos los actores que están en estos momentos librando una batalla desigual en el campo de la salud, de la ciencia, de los organismos de seguridad, de los ámbitos políticos y de los comunitarios que ponen el esfuerzo como lo están haciendo acá todos y todas.

Sabemos que tenemos diferencias, señor Presidente, entre nuestros países.  Sabemos que América es heterogénea y existe un viejo revolucionario uruguayo, compañero de ruta de mi Presidente, José Mujica, que solía decir que si nos focalizamos en nuestras diferencias vamos a estar discutiendo toda la vida, pero si nos focalizamos en los puntos que tenemos en común, la vida no nos va a alcanzar para poder seguir trabajando juntos.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Un grand merci au Vice-ministre de l’Uruguay.  La parole pour l’instant est à la Délégation du Guatemala en la personne de son Ambassadeur José María Argueta.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA: Muchas gracias, Presidente. 

Señor Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, señor Secretario General de la OEA, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas, señoras y señores Jefes de Delegación, distinguidos Representantes, amigos todos.

Es para mi Gobierno un honor darle nuevamente la bienvenida a las distinguidas delegaciones al país de la eterna primavera.  Mi Gobierno se siente especialmente complacido de ser el anfitrión de este período extraordinario de sesiones, convocado para continuar el debate sobre un tema de vital importancia, como lo es el problema mundial de las drogas.

En marzo de 2012, el Presidente Otto Pérez Molina  llamó la atención de de la comunidad internacional sobre la necesidad de repensar la forma y las herramientas con que contamos para enfrentar el problema mundial de las drogas e invitó a buscar cursos alternativos para enfrentarlo de manera más efectiva.  

No nos queda la menor duda de que desde entonces el debate ha avanzado vertiginosamente en las Américas.  Hace un par de años era aún un tabú hablar de diferentes enfoques en el abordaje del problema de drogas.  Tampoco se abrazaba la idea de buscar siquiera una mitigación del impacto negativo del uso problemático de drogas o que las políticas debieran tener una perspectiva de derechos humanos y que el individuo, no la sustancia, fuese el centro del accionar del Estado.  También resultaba imposible sugerir alternativas a la encarcelación o a la revisión de la proporcionalidad de las penas por delitos vinculados con drogas.  Ahora todos concordamos en que el problema de drogas es fundamentalmente un problema de salud pública y que su abordaje requiere de políticas integrales.  

El enfoque de salud ve el contexto del uso indebido de drogas y los daños sociales que estas causan.  El tratamiento y rehabilitación deben estar dirigidos a la reintegración del individuo en la sociedad. 

Asimismo, es necesario abordar la reducción de los daños o los impactos que producen las organizaciones criminales.  Para desarrollar estrategias contra el crimen organizado, estas no deben estar necesariamente basadas en el número de arrestos o el volumen de incautaciones, sino en la reducción del impacto y los daños que el crimen causa en las comunidades.

Los países debemos esforzarnos por armonizar las obligaciones internacionales en materia de derechos humanos y en el marco de fiscalización de drogas, con el objeto de construir sobre estos nuevos enfoques para hacer frente al problema mundial de las drogas.
Señor Presidente, la resolución que hoy aprobamos representa un paso más del Hemisferio en este largo camino para enfrentar el problema mundial de las drogas y aún nos queda mucho por recorrer.  Pero esta resolución representa un paso singularmente importante, ya que en ella plasmamos, por primera vez, la posición del Hemisferio frente a este flagelo con miras a entregarla a la Asamblea General de la ONU en 2016.  

En ella resaltamos la importancia de que la persona humana, su dignidad y su inclusión social constituyen el centro de las políticas públicas, a fin de que esas políticas coadyuven a fortalecer el tejido social, la justicia, los derechos humanos, la salud, el desarrollo local y nacional y la seguridad ciudadana.

También hacemos énfasis en la necesidad de establecer un equilibrio en las acciones de los Estados en materia de seguridad ciudadana, salud pública, derechos humanos y de reconstrucción del tejido social.  Reafirmamos a la vez el compromiso del Hemisferio para hacer frente al problema mundial de las drogas, reconociendo que dicho problema debe abordarse de manera integral y equilibrada, reconociendo que se trata de un solo problema, pero con diversas expresiones y realidades en el Hemisferio.

Asimismo, recogemos la complejidad que representan los nuevos desafíos que enfrentan los Estados Miembros respecto al problema mundial de drogas, un fenómeno que, como sabemos, muta constantemente.  Los países considerados como productores de estupefacientes son también consumidores.  Los países consumidores viran lentamente hacia la producción, gracias a la aparición de nuevas sustancias psicoactivas.  Ni qué decir de los países de tránsito, donde poco a poco, como el cáncer, avanza la prevalencia en el consumo de drogas con el riesgo de convertirse más pronto que tarde en un serio problema de salud pública.

Los nuevos retos, así como los nuevos enfoques, basados en el conocimiento y la evidencia científica, deben fortalecer las estrategias nacionales para buscar soluciones efectivas y alcanzar mejores resultados en torno a los desafíos que han surgido en los últimos años. 

Ante este reto, la resolución llama a los Estados Miembros a revisar sus políticas sobre drogas para hacer frente a sus retos nacionales y pretende también establecer un equilibrio entre las acciones de seguridad ciudadana, salud pública, derechos humanos y reconstrucción del tejido social, así como el establecimiento de medidas, programas y acciones que atiendan las necesidades de las víctimas de la violencia y de la delincuencia, entre otras.

Señor Presidente, no me queda más que reiterar la complacencia de mi Gobierno por el avance que se ha dado en el debate del problema mundial de las drogas y el compromiso de mi Gobierno de continuar realizando sus mejores esfuerzos para enfrentar de manera coordinada este flagelo que nos afecta a todos.

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Merci à la Délégation du Guatemala.  C’est avec plaisir que j’accorde la parole au Ministre des affaires étrangères du Honduras, Madame Mireya Agüero de Corrales.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS: Gracias, señor Presidente. 

Señor Presidente, señores miembros de la mesa principal, Ministros y Ministras de Relaciones Exteriores, señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, señores Jefes de Delegación, señores Representantes:

Extiendo una sincera felicitación a la hermana República de Guatemala por la preparación y conducción de los debates de este cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Agradecemos también la tradicional hospitalidad que, junto con el acogedor ambiente de la ciudad de la eterna primavera, nos hace sentir verdaderamente en casa.

Como todos sabemos, este cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA tiene como antecedente y motivación principal la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”, Declaración que ahora se ve llevada a un nuevo nivel de especificidad y definición bajo el liderazgo del Grupo de Trabajo presidido y siempre alentado por Guatemala.

Permítanme, señor Presidente, señores Representantes, destacar cuatro aspectos de la misma que a Honduras le parecen fundamentales. 

Primero, la persona humana es el eje de cualquier política antidrogas, por lo que la promoción y protección de los derechos humanos, en la búsqueda de nuevos enfoques y soluciones efectivas, es ineludible.  El diálogo conjunto que debemos continuar para el desarrollo e implementación de eventuales políticas comunes siempre deberá tener como eje transversal, en cualquier reflexión y lineamiento sobre políticas de drogas, el drama humano que se evidencia en la amenaza del tráfico ilícito, en el problema del consumo, en la violencia, la corrupción o la impunidad que se derivan de estas actividades.

Segundo, el compromiso de los Estados como miembros del sistema de fiscalización internacional de drogas, dentro del marco de las obligaciones internacionales que todos respetamos, es algo que no podemos obviar.

Tercero, el reconocimiento de la complejidad del problema y la necesidad de abordarlo de una manera integral y equilibrada, aceptando las lógicas diferencias en el marco de la realidad de cada Estado como ente soberano, pero bajo el principio de responsabilidad común y compartida, como hemos venido insistiendo en el marco del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA).

Cuarto y último, que el objetivo de estos esfuerzos es el fortalecimiento del Estado de Derecho, la recomposición del tejido social, la justicia, los derechos humanos, la salud, el desarrollo y la seguridad ciudadana.  En suma, una vida mejor para todos, que es precisamente el lema del plan estratégico de gobierno del Presidente Juan Orlando Hernández Alvarado. 

En el caso de Honduras, aun con nuestros modestos recursos, que quisiéramos dedicar enteramente al desarrollo con inclusión, hacemos sacrificios para combatir la incidencia de los carteles de la droga, pero también hacemos importantes esfuerzos en prevención, en incautación de bienes, en extradición de delincuentes internacionales requeridos por la justicia extranjera, en la regulación y el control de precursores químicos.  En Honduras estamos siendo más estratégicos, anticipándonos a la evolución de las organizaciones criminales, haciendo intervenciones sociales y ofreciendo servicios de apoyo comunitario, entre otras actividades.
Señor Presidente, no dudamos de que las Américas dan un paso adelante en este arduo e intrincado camino al aprobar hoy la resolución “Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas”; por encontrar soluciones a un problema real que angustia a la humanidad y que, aunado a las múltiples e importantes iniciativas, como la Estrategia Hemisférica, el Plan Hemisférico, el Mecanismo de Evaluación, y el informe presentado por el Secretario General constituyen, reafirmo, un gran aporte de las Américas al mundo y al futuro.  

Ahora avanzamos de manera coordinada para hacer frente al problema mundial de las drogas con nuevos enfoques basados en el conocimiento y la evidencia científica.  Confiamos en que este debate continuado, esta nueva visión contribuya, de manera efectiva a que las estrategias nacionales alcancen resultados efectivos en torno a los desafíos que surgieron en la última década; que además, de esta manera, aportemos juntos al período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas que tendrá lugar en 2016.

La realidad actual es vista muchas veces con ojos críticos, con preocupación y tristeza, pero yo quiero compartir optimismo y renovadas esperanzas.  Optimismo porque tenemos iniciativas como la del concurso “La Voz de la Juventud en las Américas:  Previniendo y Minimizando el Daño de las Drogas”, que conocimos esta mañana, cuyo simbolismo es rotundo y felicito a Guatemala por la misma.  Renovadas esperanzas porque se da paso a un auténtico y abierto debate sobre nuevos enfoques, enfoques más pragmáticos y más realistas; enfoques que se aparten del paradigma punitivo, enfoques centrados en la salud pública, en la seguridad ciudadana, en los derechos humanos y en el desarrollo. 

Honduras reconoce y confía en que, si bien no existe un solo camino para la reforma de las políticas de drogas, la solidaridad y el compromiso hemisférico contribuirán a encontrarlo en el marco de nuestra maravillosa diversidad.

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Merci au Ministre du Honduras.  La parole est à la Délégation de la Jamaïque en la personne de Madame Julia Hyatt.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you.  I’d like to congratulate the Minister of Foreign Affairs of Guatemala for assuming the presidency of the General Assembly and to thank Guatemala for the wonderful welcome that we have received.  

Honorable ministers; Secretary General; Assistant Secretary General; heads of delegation; distinguished delegates; good afternoon!  

The Government of Jamaica recognizes the importance of drug control and prevention because there are profound implications for governance, law and order, health, and human resources.  It is within this context that the Government of Jamaica reinforces its commitment to strengthen its supply and demand reduction programs while honoring existing bilateral agreements and seeking to strengthen arrangements with subregional partners, such as those in the Western Hemisphere.  

In keeping with the sentiments of the draft resolution “Reflections and Guidelines to Formulate and Follow Up on Comprehensive Policies to Address the World Drug Problem in the Americas,” the Government’s National/Master Drug Abuse Prevention and Control Plan 2014-2019, which is being finalized, is based on two internationally accepted approaches.  

The Plan calls for the adoption of a public health approach that embraces demand reduction initiatives.  The ultimate goal of the plan is to implement policies and programs that seek to reduce current harms caused by illicit drugs on society, communities, individuals, and their families.  This goal encompasses a wide scope of action, including demand reduction, supply reduction, and harm reduction initiatives.  Primarily, the response to the drug problem is to comprehensively focus on approaches that address prevention, treatment, research, and legislative and institutional frameworks.  

The Government of Jamaica continues to implement strategies, policies, drug use prevention activities, and supply reduction initiatives to meaningfully tackle the country’s drug problem, including the approach of decriminalization.  

On September 17, the House of Representatives began debating amendments to the Criminal Records (Rehabilitation of Offenders) Act, which, when passed, will provide for the removal of criminal records for minor offenses, such as the possession of small quantities of marijuana.  

The Cabinet of the Government of Jamaica recently agreed to changes proposed to the law for the decriminalization of marijuana use.  The changes will be debated in Parliament in the coming months.  

The Dangerous Drugs Act is to be amended to make possession of small quantities of ganja, as we say in Jamaica, or marijuana, for personal use a ticketable offense, attracting a monetary penalty.  In addition, the smoking of marijuana will no longer be criminalized.  The Dangerous Drugs Act is to be amended to remove the smoking of ganja, as well as the possession of pipes or other utensils for use in connection with the smoking of marijuana, as offenses under that Act.  The possession of marijuana for religious or therapeutic purposes is also to be decriminalized.

Mr. President, my delegation will be submitting the full text of its statement to the Secretariat for circulation.  We understand that the Minister of Trinidad and Tobago will be making a statement on behalf of the Caribbean Community (CARICOM), and so, in the interest of time, we will end our statement.  

Thank you.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Merci à la Délégation de la Jamaïque.  Nous avons le plaisir d’accorder la parole au Ministre Embau Moheni de la Trinité-et-Tobago.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Honorable Minister of Foreign Affairs of Haiti.  

Distinguished ministers, heads of delegation, Secretary General José Miguel Insulza, Assistant Secretary General Albert Ramdin:
I wish to first thank the Government and people of Guatemala for the warm hospitality that we have received since we arrived here in Guatemala City.  

Mr. President, my delegation is pleased to provide this special session of General Assembly with thoughts and comments on behalf of the member states of the Caribbean Community (CARICOM) and the Government of the Republic of Trinidad and Tobago.  We embrace our collective responsibility on this issue and support this initiative, as the theme of the special session of the General Assembly notes, “for comprehensive policies to address the world drug problem in the Americas.”  

The Secretary General of the Organization of American States often uses hemispheric statistics on drug cultivation production and use to urge member states to take action on these issues.  This approach was consolidated when the member states, under the leadership of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), heeded the directive of the Secretary General in 2009-2010 to revisit the then Anti-drug Strategy in the Hemisphere, which led to the development of the present Hemispheric Drug Strategy and its accompanying Hemispheric Plan of Action on Drugs 2011-2015.  These documents therefore set the overarching policy direction for member states as they continued to plan their policies and strategies in alignment with the hemispheric perspective.

Additional work was undertaken by the OAS and CICAD in fulfillment of the mandate given by the heads of government at the Sixth Summit of the Americas to develop the Report on the Drug Problem in the Americas.  This document comprises a comprehensive report and a number of scenario reports and was accepted at the regular session of the General Assembly in 2013.  CARICOM welcomed this report, and Trinidad and Tobago was proud to have contributed to this process by funding and hosting the regional consultation in support of this report, which was endorsed by our Prime Minister, the Honorable Kamla Persad-Bissessar, the lead head of government on security issues in the CARICOM Quasi Cabinet.  At that time, she was Chair of the Conference of Heads of Government of the Caribbean Community. 

In accordance with this policy thrust, Trinidad and Tobago had in place for the period 2008-2012 its National Anti-Drug Plan, which guided drug control activities.  The Plan was evaluated, and its findings revealed significant achievements in all areas, including capacity building in institutions, effective implementation of programs, expanded demand reduction initiatives, improved supply reduction activities, and improved monitoring and evaluation processes.      Notwithstanding the foregoing, the evaluation also identified areas of improvement, such as collaboration among agencies, project management training, program development, and monitoring and evaluation.  

Against this backdrop, the National Drug Council (NDC) of Trinidad and Tobago, our agency charged with the development of drug control policy, began a series of consultations with its traditional stakeholder agencies toward an updated policy and strategy.  These consultations were expanded to include discussions with a number of nontraditional stakeholders in an effort to incorporate content from as wide a cross-section of interests as possible.  

The final national documents address the issue of drug control in Trinidad and Tobago in the following thematic areas:  

· Institutional strengthening; 

· Demand reduction; 

· Supply reduction; 

· Control measures; and 

· Monitoring and evaluation. 

The goal is to ensure the holistic well-being of citizens through multidisciplinary approaches to prevention, treatment, rehabilitation, and supply reduction that incorporate all segments of society, including civil society, and are based on the enrichment of human life.

Mr. President, the work of the Government of Trinidad and Tobago in all areas of drug control continues unabated.  Among our programs are initiatives such as:

· The preschool drug education program; 

· Ongoing development and expansion of the National Drug Information System (NDIS); 

· A recent research study on drug use in primary schools, the first such study undertaken in Trinidad and Tobago; 

· Training in anti-money-laundering policy; 

· Implementation of drug treatment courts in 2012 and our first graduation in July 2014; 

· The development of juvenile drug treatment councils; and 

· A study on marijuana, which should be completed before the end of 2014 and which will inform any future shift in policy on this drug.  

Additionally, our law enforcement agencies continue to undertake extensive interdiction activities and support our foreign partners in the interdiction of those drug-related activities with international connections.  

Our work is enhanced by the support of CICAD, and my delegation wishes to recognize CICAD’s work.  Under the astute leadership of Ambassador Paul Simons, the CICAD team continues to be the most consistent source of support to Trinidad and Tobago––and, I daresay, to the Caribbean region––from any international organization.  CICAD has assisted with the development of various systems and provided capacity-building in the relevant drug control areas covered by this Organization, including institutional strengthening for our drug treatment courts and myriad other programs.

Mr. President, I also wish to advise this august body that the CARICOM Secretariat, through the assistance of the 10th European Development Fund (EDF), will undertake a series of programs and interventions that will provide capacity-building in the areas of demand and supply reduction.  These programs and interventions will enhance the ability of our member states to deliver programs, through a balanced approach, to these previously inequitable areas of drug control.  We thank the European Union (EU) for this investment in the people of the Caribbean.

Even as we strive to comprehensively address the world drug problem in the Americas, we cannot ignore the coexistence of the illicit trade in narcotics with the equally devastating illicit trade in small arms and light weapons.  Jointly, they have significantly impacted efforts to ensure peace and security within the region.  

Cognizant of this reality, Trinidad and Tobago and CARICOM partnered to play an instrumental role in negotiations that culminated in the adoption of the United Nations Arms Trade Treaty (ATT) in 2013.  My country has amply demonstrated its commitment to this cause, first by lobbying for a dedicated Secretariat and now by offering itself as a host nation for the Secretariat of the Arms Trade Treaty.  We look forward to your valuable support for our bid to host the ATT Secretariat.

Mr. President, these combined issues provide us with an excellent opportunity to agree upon a resolution that rethinks, reviews, and restructures our approach to all drug-related issues, including narcoterrorism, for this hemisphere.  

Any approach to the drug problem must prioritize human rights and public health and safety issues, reconsider criminalization in its absolute terms, enhance targeted prevention and treatment strategies for dependent users, and explore alternatives to incarceration, while balancing these steps with disruption of criminal groups.  These activities must be informed by the most effective and efficient practices that have been proven to yield positive results.

Mr. President, we develop policy to address the world drug problem in the Americas on the platform of our past experiences.  However, I am not convinced that we have engaged ourselves in a sufficiently detailed study of the factors that may have impeded our timely progress in the past.  We must do a careful, clinical, and genuine search for the underlying causes that have contributed to our failure to achieve greater success in addressing the world drug problem in the Americas, as well as other hemispheric problems.  We must challenge ourselves to confront why, in 2014, we have not advanced further with this problem.  We cannot afford to be hindered by the errors and mindsets that immobilize our rate of progress and the creation of solutions in the 20th century.  Experience is not only a great teacher; she is a mother who must nurture our future.  

Ultimately, our goal must be to uphold the pillars enshrined in the OAS by our member states: respect for human rights, economic development, the security of our countries and citizens, and the upholding of the principles of democracy.  

I thank you very much.

[Aplausos.]

[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Ministro Moheni.  A continuación, tiene la palabra el señor Fidias Aristy, Presidente del Consejo Nacional de Drogas de la República Dominicana. 
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Muchas gracias, señor Presidente. 

Honorable señor Presidente, honorables señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos y Secretario General Adjunto, honorables miembros que juntos a ellos integran la mesa directiva de esta Asamblea, honorables Representantes de las distintas naciones de los pueblos de América aquí presentes, señores representantes de distintas instituciones, invitados:

En primer lugar, nos unimos de la manera más sentida a las expresiones de júbilo y de complacencia  que han sido externadas a lo largo de este día por la designación del doctor Raúl Morales Moscoso como Canciller de la República de Guatemala, como Presidente de esta Asamblea.   Al unirnos a esas voces, quisiéramos, sin embargo, ser un poco más extensivos y felicitar también al honorable señor Presidente de la República, Otto Pérez Molina, por el acierto que tuvo en la escogencia y, por qué no decirlo, también felicitar a esta hermosísima tierra de Guatemala por gozar del privilegio de tener un Canciller de sus excepcionales condiciones intelectuales y su probada capacidad de servicio y de trabajo.  Le felicitamos muy sinceramente. 

La Delegación de la República Dominicana, en nombre de su Gobierno y pueblo, saluda muy deferentemente este cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, reiterando nuestros profundos sentimientos de fraternidad a todos los gobiernos y pueblos de las Américas, y nuestro compromiso ineludible de coadyuvar en el noble propósito que nos une y nos convoca de promover los derechos humanos en la búsqueda de nuevos enfoques y soluciones efectivas frente al problema mundial de las drogas.

En tal virtud, saludamos el proyecto de resolución que hoy se nos presenta por entender que se trata de un esfuerzo de excepcional valía, que recoge la más amplia diversidad de enfoques que tenemos frente a tan acuciante y común problema; esfuerzo este que indica nuestra gran capacidad para conciliar diversos criterios con el propósito firme de alcanzar propósitos comunes.

El ideario de los padres fundadores de nuestras respectivas patrias de seguro ha servido para que logremos este ejemplo de unidad aun en medio de la diversidad, presentando al mundo el necesario ejemplo de que aun en la diversidad podemos estar unidos.

Este valioso ejemplo, al mismo tiempo, sirve de preámbulo para la presentación final del documento que, contentivo de un abordaje integral, equilibrado, dentro del marco del derecho internacional, el respeto pleno a los derechos humanos y la protección de toda la sociedad, ha de ser la culminación hacia 2016.

Con nuestras palabras pues, saludamos al Gobierno y pueblo de Guatemala, expresando nuestros más respetuosos saludos y sentimiento de gratitud y admiración.  La Delegación de la República Dominicana aprovecha este escenario para reafirmar su reconocimiento en la consecución del esfuerzo a que nos hemos referido con anterioridad a la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, y la República Dominicana especialmente expresa su permanente gratitud a uno de sus organismos especializados más destacados, la Comisión Interamericana para el Abuso de Drogas (CICAD), en la persona de su Secretario Ejecutivo, el Embajador Paul Simons.

Aprovechamos además la oportunidad para reafirmar nuestra posición de respeto a la normativa internacional vigente, reafirmar nuestra esperanza de que en toda normativa internacional futura se fortalezca aún más la política preventiva, sin desmedro del peligro, que para la seguridad y paz públicas representa para nuestros pueblos la criminalidad organizada derivada especialmente del narcotráfico, así como priorizar, como una respuesta eficaz al serio problema del encarcelamiento, promover los tribunales de tratamiento de drogas que representan, a nuestro entender, una alternativa muy seria, muy eficaz, a la problemática del encarcelamiento y a la desproporcionalidad punitiva.

Entendemos que toda desproporcionalidad punitiva es contradictoria a todo Estado Social y Democrático de Derecho.  Al igual que lo externado por Chile y Perú, a través de sus dignas representaciones, exaltamos el equilibrio que manda la prudencia entre los componentes o elementos que integran la problemática de droga, especialmente la problemática de la oferta, de la demanda y de la reinserción social.  Abogamos por el fortalecimiento de los observatorios de drogas para lograr políticas públicas que vayan mucho más allá del deseo de nuestros prejuicios y de nuestras especulaciones y sean esas políticas las evidencias, sean ellas las conducentes de las políticas públicas, locales y hemisféricas, que sea que la verdad no pueda ser sustituida por nuestros deseos o por nuestros fines particulares. 

Nos unimos, reiteramos nueva vez, al énfasis puesto por el Perú en cuanto a observar con delicada prudencia la distancia que hay que tener entre la impunidad y cualquier respuesta a política pública. 

En consonancia con lo expuesto por el Canadá esta tarde, también expresamos lo preocupante que resulta la tendencia que puede seguir cualquier interpretación muy flexible de las convenciones que pueda ser conducente a subestimar efectos muy nocivos propios de la problemática droga. 

Finalmente, queremos resaltar la necesidad de que actuemos con la necesaria prudencia y tolerancia, pero que el concepto de tolerancia no llegue a ser confundido con el del indiferentismo frente al deber del Estado de garantizar la paz pública.   Y que tengamos presentes, todos los pueblos de América, como sabemos lo tiene muy presente en todo su accionar la República de Guatemala, que no podemos dejar marchitar la flor, la flor de la esperanza, la flor de la esperanza que es la que ha hecho posible que los pueblos americanos podamos haber surgido victoriosos a través de los tiempos frente a obstáculos que aparecían invencibles y frente a dificultades que a veces parecían empañar para siempre el destino histórico de nuestros pueblos.

Muchísimas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Aristy.  A continuación me honra darle la palabra al señor Viceministro de Relaciones Exteriores de la República de Panamá, Luis Miguel Hincapié. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ: Gracias, señor Presidente. 

Señor Carlos Raúl Morales, Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, felicidades por ese nuevo cargo, estoy más que seguro de que lo va a hacer de maravilla, felicitaciones; Señor Secretario General, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin, señores Jefes de Delegación; invitados especiales; señoras y señores.

En nombre del Presidente Juan Carlos Varela y de la Vicepresidenta y Canciller de la República de Panamá, Isabel de Saint Malo de Alvarado, y en el mío propio, quiero agradecer al Gobierno y al pueblo de Guatemala por la gentil invitación a esta tierra de gente hospitalaria para celebrar el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Sin duda, el problema mundial sobre drogas es un fenómeno global que debe ser enmarcado de forma integral y equilibrada, basado en el principio de responsabilidad común y compartida, en el respeto a los derechos humanos, tomando en consideración los lineamientos del Plan de Acción en el marco de la Organización de las Naciones Unidas, la Estrategia Hemisférica sobre Drogas y el Plan de Acción Hemisférico sobre Drogas 2011-2015 y toda iniciativa multilateral, regional y bilateral encaminada a buscar una solución definitiva.

A pesar de los esfuerzos realizados para combatir este flagelo, el surgimiento de nuevas modalidades y sustancias psicoactivas nos obliga a intensificar las acciones para combatir el uso indebido de drogas ilícitas que ha traído como consecuencia la desintegración familiar, la violencia, los accidentes y las muertes violentas.

Centroamérica y el Caribe siguen siendo lugares de tránsito aun cuando los informes han demostrado que se ha disminuido el tráfico ilícito de drogas por esas áreas.  En ese sentido, debemos seguir reforzando la seguridad para disminuir y erradicar ese flagelo que se ha constituido en un peligro para la salud pública y amenaza a la seguridad de los Estados.

Por ello Panamá ha reiterado en los distintos foros internacionales y regionales donde se ha tratado el tema la necesidad de fortalecer la cooperación internacional, la asistencia técnica en los programas de prevención a grupos sociales vulnerables, proyectos de erradicación de cultivos ilícitos, la ejecución de programas alternativos innovadores para erradicar la producción ilícita de drogas, así como la implementación de tratamientos y rehabilitación de los drogodependientes. 

Este diálogo nos permitirá encontrar las opciones de políticas más efectivas para erradicar este problema en la región, que mucho daño ha causado a América Latina aunque es un fenómeno global.

Señor Presidente, la República de Panamá reafirma su apoyo irrestricto a toda iniciativa de combatir el problema mundial de drogas con base en el principio común y compartido y el respeto a la soberanía interna de los Estados.  Además, manifiesta su total disposición de seguir cooperando con la comunidad internacional a través del intercambio de información basado en el principio de reciprocidad. 

En este contexto, Panamá ha fortalecido la lucha contra el narcotráfico, reforzando las diversas entidades que lo combaten, a través de la capacitación del personal, destinando mayores recursos económicos y modernizando las instituciones y las leyes.  Estas acciones son reflejadas con las continuas detenciones de personas que utilizan nuestros aeropuertos, fronteras, para el trasiego ilícito de estupefacientes.

La política y acciones de Panamá en materia de reducción de la demanda y reducción de la oferta está fundamentada en la Estrategia Nacional sobre Drogas 2012-2017, a través de los programas y proyectos dirigidos a la población más vulnerable, brindando aportes financieros a entidades e instituciones gubernamentales y no gubernamentales, con el fin de fortalecer las instituciones responsables de prevenir y combatir el narcotráfico, tales como la Fiscalía de Drogas, Fiscalía contra el Crimen Organizado y el Servicio Nacional de Fronteras, entre otras.

Con el apoyo de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), se creó en la República de Panamá el programa Tribunales de Tratamiento de Drogas, que ha sido implementado en una de nuestras provincias y cuyo objetivo es buscar una alternativa de tratamiento de drogas en vez del encarcelamiento; la reducción del consumo de drogas; la reducción de la reincidencia criminal; reducir la población penitenciaria; ayudar a reintegrar al individuo en la sociedad y la adherencia a tratamientos de los imputados primarios. 

No puedo concluir mi intervención sin hacer referencia al Informe Mundial sobre las Drogas del año 2014, publicado por la Oficina de Naciones Unidas contra la Droga y el Delito, donde se refleja el incremento del empleo de “red oscura” como mercado virtual para traficar drogas y el comercio ilícito de precursores químicos, por lo que es importante fiscalizar y capacitar a los estamentos de seguridad de esas nuevas modalidades utilizadas por el crimen organizado como es el Internet.

Finalmente, Panamá reafirma su compromiso en la lucha contra el problema mundial de las drogas y, en ese sentido, seguirá abordando el tema desde una perspectiva integral y equilibrada, basándose en la vigencia del principio de responsabilidad común y compartida.

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Viceministro.  A continuación me honro en darle la palabra a la Embajadora La Celia A. Prince, Jefa de la Delegación de San Vicente y las Granadinas.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President; Secretary General; Assistant Secretary General; distinguished delegates; ladies and gentlemen; good afternoon!  


Mr. President, I wish to start with words of congratulation to you on your appointment as Minister of Foreign Affairs of Guatemala, and the thanks of the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines for Guatemala’s hosting of this very special forty-sixth special session of the General Assembly to advance the dialogue on the comprehensive policies that we, as a hemisphere, can adopt to treat the world drug problem in the Americas.

Saint Vincent and the Grenadines fully associates itself with the statement by the distinguished Minister of Trinidad and Tobago on behalf of the member states of the Caribbean Community (CARICOM).  Nevertheless, we would like to take this opportunity to place on record our delegation’s satisfaction with the contents of the resolution we adopted here today.  We believe that, given the still varied perspectives on how to collectively approach this problem of drugs in the Americas, it is a good point of departure from which we can address the cross-cutting nature of the problem.

Our delegation would like to highlight the work of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) in our country in addressing the problem from a public health standpoint.  We especially value, Mr. President, the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM), which we believe is one of the most constructive instruments that can be used in building mutual confidence and hemispheric cooperation.

Mr. President, Saint Vincent and the Grenadines’ challenges with dealing with the drug problem, our policies for confronting it, and the elements of the national dialogue on alternative strategies are more elaborately articulated in our country’s statement, which Mr. President, I am hereby submitting to the General Secretariat, with the request that it form a part of the record of these proceedings.
/ 

Thank you very much, Chair.

El PRESIDENTE: Thank you, Ambassador.  Tiene ahora la palabra el Secretario Ejecutivo de la Secretaría Nacional Antidrogas (SENAD) de la República del Paraguay, Luis Alberto Rojas.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY: Muy buenas tardes, señor Presidente, Carlos Raúl Morales; señor Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza; señores y señoras Jefes de Delegación; señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin; señores y señoras Observadores Permanentes; señoras y señores integrantes de la sociedad civil; señoras y señores. 

Señor Presidente, le agradezco al Gobierno de Guatemala la hospitalidad y amabilidad desde el momento de la llegada de la Delegación de nuestro país, gesto que agradecemos muchísimo.

Lamentablemente, mi país a lo largo de la historia ha cometido errores graves al entender que la problemática sobre drogas se limitaba solo al aspecto del narcotráfico.  Partiendo de esto, equivocadamente nuestros recursos se concentraban en la reducción de la oferta, descuidando los otros aspectos.  Hemos mentido tratando de ocultar la situación del país para generar una falsa sensación de éxitos y avances en esta lucha y sobre todo con este concepto,  buscando quedar bien ante la comunidad internacional, justificando la práctica de una política equivocada y con la ayuda de la corrupción, distorsionando la realidad nacional, farsa sobre la cual construimos nuestra supuesta política antidrogas, que no era otra cosa que un mero enunciado, sin contenido real, y hoy mi país está viviendo las consecuencias de estos errores.

El Paraguay busca nuevos rumbos y estamos poniendo todo el esfuerzo posible para ello.  Hemos aprendido de los errores y hoy mi país reconoce por fin que la problemática sobre drogas es compleja y debe ser abordada desde su conjunto.  Por lo tanto, la reducción de la oferta y la demanda deben interactuar y complementarse eficazmente, no hay otro camino.  La voluntad política de mi país es firme y está decidida a actuar de manera clara con acciones concretas. Hemos iniciado el diagnóstico real y sincero de la situación del país con apoyo del método científico con financiamiento propio, ya que carecemos de datos científicos o carecíamos de datos científicos para la planificación de políticas públicas que ataquen el problema de fondo.

En el Paraguay tenemos serios problemas de corrupción en los organismos de justicia y seguridad.  No se escapa a ello el ambiente político. Tenemos un aumento importante del consumo sobre todo pasta base y marihuana.  Somos los mayores productores de la región de marihuana.  Solo este año hemos destruido más de cuatrocientos cincuenta y un mil kilos de marihuana.  No sabemos la superficie real de cultivo porque dependíamos de la cooperación internacional para ello, un acto de irresponsabilidad muy grande;  hoy nuestro Gobierno ha decidido invertir recursos propios para este estudio como un acto de responsabilidad internacional.  Somos ruta importante del tráfico de cocaína y pasta base, sobre todo desde Bolivia y el Perú, que nos está generando serios problemas a nivel del país; somos ruta del desvío de precursores que ingresan a Bolivia y somos un centro importante de lavado de dinero gracias a la informalidad financiera, cosa que estamos revirtiendo de a poco.  Nuestro Gobierno asume una postura clara sobre la imagen internacional del país, con la participación activa a nivel internacional sobre la problemática de drogas, con alianzas estratégicas con países amigos, siempre dentro del principio de responsabilidad común y compartida.  Agradecemos muy particularmente la cooperación del Gobierno estadounidense a través de la Agencia para el Control de Drogas de los Estados Unidos (DEA), del Gobierno del Brasil a través de la Policía Federal, formidables aliados en esta lucha. 

El Paraguay está en pleno desarrollo de una política propia sobre la problemática de droga que se sustente en la realidad del país y que esté enriquecida por la experiencia internacional, pero sin que esto implique aceptar, como en otros tiempos, recetas foráneas mágicas, porque estas definitivamente no existen.  La cooperación de los organismos internacionales es muy importante para mi país.  Conjuntamente con la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito (UNODC), estamos llevando adelante el Programa Nacional Integrado (PNI), que contempla tres áreas importantísimas: crimen organizado, justicia y anticorrupción; reducción de la demanda y tratamiento.  Hemos optado por la participación activa en el debate regional ya instalado con respecto a la regulación del cannabis, teniendo en cuenta que somos los mayores productores de la región, generando problemas serios al Brasil, Chile, Argentina y Uruguay. 

Nuestra respuesta inicial, independientemente de las tareas represivas, es la creación del Centro de Investigación Científica sobre el Cannabis, que pretende ser un centro multidisciplinario abierto que brinde estudios científicos sobre el cannabis en todos sus aspectos, el biológico, el social, el posible uso médico, el financiero, el económico, el legal, inclusive el industrial.  Creemos que en 2016 tendríamos algunos resultados parciales con la idea de que estos ayuden a tomar posturas responsables.  

Reconocemos que el consumo es un problema de salud pública y estamos trabajando en la especialización médica y en la descentralización de la atención, así como en la fiscalización de las comunidades terapéuticas y el cumplimiento de normas mínimas de los centros de tratamiento.  La prevención está instalada en todos los niveles educativos y están asignados recursos para el cumplimiento, participación activa y descentralizada a las gobernaciones y municipalidades de todo mi país.

En lo que respecta a la reducción de la oferta, reconocemos que esta forma parte importante para hacer frente a esta problemática compleja y que el esfuerzo debe concentrarse en la eliminación de la estructura criminal atacando los esquemas financieros y económicos de los mismos.  Estamos trabajando sobre la actualización del marco jurídico, ya tenemos una ley del decomiso autónomo, falta su reglamentación.  Hemos invertido en el financiamiento del proyecto BIDAL para la administración de bienes incautados.  Estamos proponiendo la revisión de la legislación penal con respecto a los hechos punibles sobre drogas, teniendo en cuenta aspectos no contemplados adecuadamente, y esto se relaciona con el problema del consumo.  Creemos en el beneficio de la implementación de tribunales sobre drogas.
Señor Presidente, el Paraguay celebra el debate constructivo y la integración de políticas dentro del ámbito de la responsabilidad común y compartida y el respeto a las características particulares de cada país y compromete su apoyo en la lucha contra este flagelo.

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias por su intervención.  A continuación tiene la palabra el Embajador Bayney Karran, Jefe de la Delegación de Guyana.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President.  

Distinguished ministers and vice ministers; heads of mission and delegation and delegates; Mr. Secretary General; Mr. Assistant Secretary General; special invitees; ladies and gentlemen:  

I would like at the outset to express our appreciation to the Government of Guatemala for its prominent role and the direction it has given to dealing with the grave problem of drugs in our hemisphere.  I wish to also congratulate you on your appointment, Mr. Minister, and to thank the Government and people of Guatemala for their generous warmth and hospitality.  
My delegation would like to thank the Minister of Trinidad and Tobago for the points he has made to this Assembly with reference to the countries of the Caribbean Community (CARICOM).  Please permit me to add a brief perspective from Guyana.

Mr. President, in many countries of the Caribbean, the only drug that is cultivated is cannabis.  Cannabis is cultivated in almost every country in the world, and it is therefore grown mostly for domestic or nearby markets.  However, Guyana is located at a pivotal point on the major transshipment routes from the drug-producing countries in South America to the largest international drug markets of North America and Europe.  Consequently, Guyana has not been spared the distressing consequences of this illicit trade.

In our region, we are seeing, on a daily basis, too many of our young people’s lives being needlessly and brutally cut short.  Too many of our families are being destroyed by the abuse of mind-altering substances.  We see a high degree of fear and insecurity pervading our cities and the homes and lives of our citizens.  Among too many of our citizens, insecurity is their principal concern, and the main reason for this insecurity is that the tentacles of the drug trade have formed a grip on all levels of our society and are challenging the capacities of our security sectors.  

For these reasons, the Government of Guyana considers that the dismantling of drug gangs and their networks, and the seizure and forfeiture of their assets, is a top priority.  Obviously, the degree of success that we will achieve in this regard depends in great measure on effective bilateral and multilateral cooperation.  Therefore, Guyana has actively promoted bilateral agreements with all of our neighbors, as well as with other countries in the region.  The world drug problem can only be addressed through solutions that are multinational and multilateral in their scope and in their application.

Mr. President, in the 2013 Report on the Drug Problem in the Americas, it was pointed out that the transit of drugs is the aspect of the problem that generates the most crime and violence and poses the most public security problems for the countries in which it occurs.  Without understanding this connection, one cannot understand what is occurring in Central America and the Caribbean with regard to the drug trade.  

Transit is the most violent stage in the process and the one that results in the largest number of victims.  The intensification of international efforts to curtail drug trafficking in Central America can once again inadvertently increase the flow of drugs via drug routes throughout the less protected Caribbean transit countries.  Indeed, current projections forecast a substantial uptake in drug flows through the Caribbean.  Moreover, impunity is a structural weakness of some states in our region, a weakness that is exploited by drug traders to expand the scope and the consequences of their operations.  

Even more disturbing is the fact that, over the course of time, drugs have become not only cheaper but more potent.  The volume of drug production has increased, and drugs have become easier to market and to distribute.  What this means is that the solutions that we have been applying have been failing.  The situation calls for new approaches and fresh solutions.

Mr. President, let me digress to congratulate Ambassador Argueta and his colleagues, Ambassador Simons and the Executive Secretariat of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), and Secretary General Insulza for helping to bring us to this point.  The Organization of American States has played an outstanding role in guiding our efforts to a definitive phase.  

All of us who have spoken here today have pledged our common resolve.  It remains now to seek the means to build on the progress that we are making today at this historic session of the General Assembly.  We have a clear consensus and a challenging but attainable objective; that is, to fashion a more humane drug policy, balancing human rights with security and proportionality of sanctions, while using our diversity as an asset in so doing.  

My delegation is convinced that we have it within us collectively to put the purveyors of drugs on the defensive. Let us find the means to collaborate before they further overwhelm our societies, particularly the smaller and more vulnerable countries of our region.  Our region is the biggest offender when it comes to the world drug problem.  Let us ensure that we go into the 2016 United Nations General Assembly Special Session (UNGASS) on Drugs with a united and constructive position, making an effective contribution as a region in assisting the other regions to overcome the world drug problem.

Thank you.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE: Thank you, Ambassador. Tiene ahora la palabra la Embajadora Jacinth L. Henry-Martin, Jefa de la Delegación de Saint Kitts y Nevis. 

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS: Thank you very much, Mr. President.

Distinguished President of this special session of the General Assembly; excelentísimos Cancilleres y Jefes de Delegación de los Estados Miembros y Observadores; Secretary General of the Organization of American States; Assistant Secretary General of the Organization of American States; señoras y señores; invitados:


La Federación de Saint Kitts y Nevis quisiera hacer eco de las expresiones sinceras y tan positivas de agradecimiento dirigidas al Gobierno y al pueblo guatemalteco con respecto al entusiasmo y calidez familiar con que se nos ha brindado la bienvenida aquí en Guatemala.  Gracias.

The Federation of Saint Kitts and Nevis would like to associate itself with the statement made on behalf of Caribbean Community (CARICOM) member states by the distinguished Minister of Trinidad and Tobago.  We reaffirm our firm and fierce commitment to maintaining and strengthening national efforts to combat the problem of drugs within our borders and in the Americas, convinced that such efforts are bolstered by the cumulative actions of member states of the Hemisphere in our common search for more effective, relevant, and appropriately responsive drug policies and programs.

The Federation of Saint Kitts and Nevis is fully appreciative of the comprehensive, analytical content and the recommendations emanating from the Report on the Drug Problem in the Americas.  We appreciate the report’s focus on the humanization of the significant challenge and the recommended approaches to confronting, stemming, and addressing the many inherent ills of the drug problem through the prism of human rights.  We also appreciate the consideration of the macro health and social implications of this scourge as they relate to the broad population generally and, more pointedly, as they undermine the health and productive capacity of our youth.  

Saint Kitts and Nevis reiterates its endorsement of and support for the resolution adopted today for its reflection on existing accords to which our states subscribe; for its consolidation of a remedial framework as the basis for hemispheric strategic action; and for its overarching and insightful vision in applying new approaches to an age-old problem for which old, traditional responses have proven inadequate.  

In the interest of time, the full statement of Saint Kitts and Nevis, which details the state’s position and responsive actions on the drug issue, will be passed to the Secretariat for entry into the records of this special session of the General Assembly.
/
Thank you very much.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Gracias, Embajadora, por sus palabras en español, muy amable.  Ahora tiene la palabra la Embajadora Niermala Badrising, Jefa de la Delegación de Suriname. 

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME: Thank you, President of the forty-sixth special session of the General Assembly.

Distinguished ministers and vice ministers; Secretary General and Assistant Secretary General of the Organization of American States; permanent representatives of the OAS; permanent observers; distinguished delegates; ladies and gentlemen:  

On behalf of the Government of the Republic of Suriname, I would like to thank the people and the Government of Guatemala for the warm welcome that we received upon our arrival and for the excellent arrangements that have been made for us.  I would also like to use this opportunity, Mr. President, to congratulate you on your appointment as the new Minister of Foreign Affairs of your country.

Mr. President, Suriname is in full support of the statement delivered by the Head of the Delegation of Trinidad and Tobago on behalf of the Caribbean Community (CARICOM).  Nevertheless, I would like to share with you my country’s perspective on some of the important matters that we have been discussing today.  

My government applauds the leadership role that the Organization of American States has been playing in addressing the world drug program through an integral and balanced manner and, in so doing, it has functioned as a catalyst to the design of policies that entail multidisciplinary approaches.  We are of the view that through its various standard-setting instruments and institutions, the OAS is amply endowed to ensure results-oriented strategies to combat illicit drugs and their negative effects on our societies.  To this end, my government continues to support the Declaration of Antigua Guatemala “For a Comprehensive Policy against the World Drug Problem in the Americas.”  At the same time, we are in full support of the resolution adopted today at this forty-sixth special session of the General Assembly.  

Within the context of our international, regional, and subregional commitments, Suriname is a state party to the major standard-setting drug control conventions.  

My government underscores that the problem of drugs should be dealt with as a cross-cutting developmental issue.  Its interface with public health, citizen security, social development, human rights, the rule of law, and governance, among others, is clearly evident and calls for concerted actions in adopting comprehensive public policies.

Mr. President, the Government of Suriname has made noteworthy progress in combatting drugs and drug-related crime at the national level.  From an institutional and policy perspective, and in consideration of the fact that the fight against drugs is related to many other security threats, the Government of Suriname has demonstrated its political will by incorporating anti-drug strategies as an integral part of its national security policy.  The coordination and monitoring of the overall national security policy falls directly within the constitutional mandate of the presidency; namely, the Bureau of National Security of the Office of the President of Suriname.  

Recently, within the Office of the Presidency, a coordinator for anti-drug policies has been appointed.  In order to effectively deal with the multidimensional aspects of security, regular coordination meetings are being conducted between the heads of all the security forces in my country and the intelligence agencies.  

A number of policy documents have also been adopted by my government to further the fight against drugs in Suriname.  Specific mention can be made of, among others, the National Drug Master Plan 2011-2015, the National Drug Demand Reduction Plan 2011-2014, and the National Security Strategy.

Mr. President, the Government of Suriname is of the view that crime prevention, with a focus on vulnerable youth and at-risk populations, is crucial for our national development.  We are also of the view that treatment, rehabilitation, social integration, prevention, and early detection are essential in determining public policies for these persons.  

As part of the Government’s drug prevention efforts, a media plan entitled “Early Detection and Signaling of Drug Use” has recently been set up in collaboration with the Ministry of Education and Community Development.  The aim of the plan is to provide specific training for teachers of vocational schools nationwide.  

In light of the demand for rehabilitation and alternative sanctions in general, and for the punishment of drug offenses in particular, the Government of Suriname has decided to conduct an entire revision of the Penal Code.  Some issues that will be addressed in this context are the legal status of minors in criminal law, the introduction of alternative sanctions, and the implementation of training.  

It is important to note that, with regard to specific policies and approaches related to incarceration, drug dependency and health, prison overcrowding, and the justice system, Suriname supports an approach that is science- and evidence-based.  From a legal perspective, various laws have been adopted, and mechanisms have also been put in place with respect to combatting terrorist financing and money laundering.

Mr. President, the Government of Suriname is cognizant of the ongoing debate in the world regarding the legalization of drugs and the decriminalization and depenalization of the use of marijuana for medical and recreational purposes.  At the national level, we are still exploring the economic and social costs of legalizing the use of marijuana.  As such, we are engaging in dialogue with various institutions in my country in order to eventually chart the most appropriate policies.

In closing, Mr. President, the Government of Suriname wishes to reiterate its unconditional support for initiative and actions aimed at furthering the combatting of all forms of transnational organized crime, particularly the drug problem in our region.  Suriname will continue to be a supporting partner in subregional, regional, and international efforts to redefine effective approaches and actions leading to an all-encompassing policy against the world drug problem in the Americas.  We believe that our concerted efforts against this scourge will contribute significantly to the sustainable socioeconomic development of our countries and our peoples.  

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajadora.  Procedemos ahora a darle la palabra a  la Embajadora Sonia Johnny, Jefa de la Delegación de Santa Lucía, última oradora de los países miembros de nuestra Organización.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you, Mr. President.
Honorable Carlos Raúl Morales, Minister of Foreign Affairs of Guatemala; ministers of foreign affairs and heads of delegation; His Excellency José Miguel, Secretary General; His Excellency Albert Ramdin, Assistant Secretary General; ambassadors; permanent observers; delegates; invited guests; ladies and gentlemen:

Mr. President, let me convey the deepest regrets of the Honorable Alva Baptiste, Saint Lucia’s Minister of External Affairs, International Trade and Civil Aviation, who was unable to join us today due to conflicting schedules.  He has, however, requested that I impart the best wishes of the Government and people of Saint Lucia for a fruitful dialogue on a topic that affects us all and that can only be addressed through partnership and collaboration.

It is indeed a pleasure for my delegation to return to the Republic of Guatemala, where we have been greeted once more with the legendary hospitality of your people.  I wish to congratulate you and your government for the tremendous work that you have undertaken to host this session of the General Assembly, and I also wish to congratulate your Ambassador, José María Argueta, for his tireless efforts and guidance during his chairmanship and leadership of the negotiations of the resolution that was adopted here today.

Saint Lucia, Mr. President, wishes to associate itself with the presentation made by the Honorable Minister of Trinidad and Tobago on the joint efforts of the Caribbean Community (CARICOM) in addressing the world drug problem in the Caribbean.  However, since I am the last speaker on your list, and since we have some time before the 6:30 p.m. closing session, I wish to report on specific actions taken by Saint Lucia regarding the drug problem.

Although Saint Lucia does not manufacture or process narcotics, it finds itself, similar to our CARICOM neighbors, in the midst of the world’s major drug trafficking routes; that is, between the producing countries to the south and the consuming countries to the north.  This unfortunate circumstance has led to the pervasion of psychotic drugs and psychotropic substances in our society and economy and to the disruption of lives and families, as well as an increase in violence and crime associated with the proliferation of gangs, illegal firearms, and ammunition trafficking.  The drug trade has infiltrated the financial system and encourages corruption in the private and public sectors, as well as the diversion of the already scarce resources of our country away from productive sectors.  Violent crime threatens the very heart of our society and negatively impacts the tourism industry, which is the backbone of our economy.   It is against this backdrop that there is an express political will and commitment of my government to adopt and explore traditional and new approaches and policies that seek to holistically address and combat this phenomenon.  

Mr. President, for Saint Lucia, it is clear that the global drug problem can no longer be addressed in a vacuum, given that poverty, unemployment, underemployment, marginalization, and social inclusion create an enabling environment that leaves society and its citizens particularly vulnerable and susceptible to drug trafficking and consumption.  In this regard, the Government of Saint Lucia has implemented several community-based poverty alleviation and development programs that seek to empower our people while ensuring that the basic human needs of the most vulnerable are met.

In combating the drug problem, the Government of Saint Lucia has adopted a balanced and multidisciplinary approach that requires common and shared responsibility among states and agencies.  The Government addresses drug abuse and dependence as a public health issue and focuses on rehabilitation and reintegration methods and prevention programs for vulnerable groups, particularly women, about whom the Guidance Note for staff of the United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC) has stated:  “Women and men are impacted differently by drugs, crime, and terrorism, and have different experiences going through the criminal justice system.”  

In Saint Lucia, nearly 50 percent of poor and indigent households are headed by women.  Given this statistic and the dissimilar impacts of drugs on women and men, a gender-sensitive approach has been incorporated into the design and formulation of Saint Lucia’s drug policies.

We have also tried to ensure that the correctional facility serves not only as a place of punishment for criminal behavior but seeks the rehabilitation of incarcerated persons who will one day return to society and, hopefully, become productive members.  Last month, for example, Mr. President, 23 inmates wrote the Caribbean Examinations Council (CXC) examinations, with a 90 percent pass rate.  In addition, we have created a thriving sports program for them, and courses are offered in anger management and conflict resolution.  Vocational training is also offered to the female prison population, as well as parenting classes.

Mr. President, the Government of Saint Lucia has also sought to strength the operations of judicial and law enforcement institutions that are involved in:

· investigating, controlling, and/or eliminating illicit drug use and trafficking of controlled substances; 

· reducing the availability and diversion of illegal firearms; and 

· preventing, controlling, and repressing money laundering from drug trafficking; namely, through the enactment of our domestic laws, our international obligations assumed under the United Nations drug control conventions, and policies that are consistent with the OAS’s Hemispheric Drug Strategy and its Plan of Action on Drugs 2011-2015.  

The Government recently announced that it will be enacting a comprehensive Proceeds of Crime bill in order to identify and confiscate proceeds generated from criminal activity.

Mr. President, it is clear to Saint Lucia that, in order to combat the drug problem, synergies, partnerships, and collaboration must be maintained and strengthened with our regional and international partners; in particular, the Caribbean Regional Security System (RSS), the United States Government under the Caribbean Basin Security Initiative (CBSI), and the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD).

The Government of Saint Lucia’s policies and programs seek to:

· Discourage the initial use of drugs; 

· Facilitate effective treatment, rehabilitation and reintegration of persons affected by drug use and dependence into society; 

· Suppress the flow of illicit drugs and psychotropic substances in and out of the country; and

· Prevent the manufacturers and traffickers of narcotic drugs and psychotropic substances from benefiting from the illegal activities.

Mr. President, the global drug problem presents one of the greatest threats to society in this hemisphere and to the ability of our countries to realize any meaningful and sustained development.  We welcome the priority that this issue has been rightfully granted, as well as the opportunity to revisit and explore our individual and collective efforts and to build on the progress that has already been achieved.  We look forward to the continued collaboration of all our countries in an effort to fully confront and combat this problem.  

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajadora.  Hemos así concluido la lista de Estados Miembros de nuestra Organización y ahora pasamos a darle la palabra al excelentísimo señor Manuel Lejarreta, Embajador de España ante el Gobierno de Guatemala, quien la ha solicitado en representación de su país como Observador Permanente ante la Organización de los Estados Americanos.  Embajador Lejarreta, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ESPAÑA: Estimado señor Presidente y Representantes de los países miembros, la Delegación Observadora de España les agradece esta oportunidad de participar en este debate tan interesante sobre el problema mundial de las drogas en el marco de la OEA, en este bello y querido país que es Guatemala.

Somos un país observador en esta importante Organización, pero en este asunto de las drogas nos sentimos tan implicados y preocupados como cualquiera de ustedes.  En la lucha contra este flagelo todos los países estamos en el mismo barco y más aún los de las Américas y Europa.  Por eso nos parece tan apropiada la referencia a la importancia de la cooperación hemisférica internacional contenida en el primer párrafo dispositivo de la resolución aprobada por esta Asamblea General.

Esta es la razón por la que España está siguiendo con mucha atención e interés la reflexión que está teniendo lugar en el seno de la OEA, así como las diversas tendencias que se están observando en la forma de enfrentar este problema en las Américas.  Consiguientemente, les agradecemos mucho que quieran compartir estos debates y estas experiencias con el resto de la comunidad internacional, porque seguramente es mucho lo que podemos aprender los unos de los otros.  

Muy brevemente queremos compartir con ustedes cómo es nuestra política en esta materia y cuál ha sido nuestra experiencia en los últimos años.  Como muchos de ustedes saben, llevamos largo tiempo experimentando con varias de las ideas que de alguna manera están reflejadas en la resolución aprobada en esta Asamblea General.

Igualmente, llevamos muchos años colaborando estrechamente con la OEA, muy en particular con la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y su Secretario Ejecutivo, Embajador Paul Simons, especialmente sus esfuerzos encaminados a la reducción de la demanda y la reducción de daños, sobre todo por medio del programa SAVIA.  Somos también partidarios de una política de drogas equilibrada entre las actividades de reducción de la oferta, producción y tráfico de drogas, crimen organizado, blanqueo de capitales y de reducción de la demanda, prevención del consumo, tratamiento e reinserción de los consumidores y reducción de daños en general.

Como se señala en la resolución y en muchas de las intervenciones que han tenido lugar en el día de hoy, pensamos que esta política debe tener no solamente un componente de seguridad pública, sino también otro muy importante de salud pública.  Igualmente, creemos que esta política debe ser respetuosa con los derechos humanos y debe estar basada en las evidencias científicas y, por supuesto, estamos totalmente de acuerdo con lo manifestado aquí acerca de la necesidad de respetar plenamente las tres convenciones de las Naciones Unidas sobre esta materia.

En España se persigue al traficante pero no al consumidor, es decir, el consumo particular de drogas no es un delito.  Sí están penalizados en cambio, el cultivo, la producción y el tráfico de estupefacientes.  La premisa en la que se sustenta la actuación pública española es que el consumidor de drogas no es un delincuente, sino un enfermo con derecho a asistencia sanitaria y psicosocial. 

En definitiva, el mensaje que les queremos transmitir es que en España estamos muy satisfechos con los resultados de la puesta en práctica de este enfoque que muy especialmente ha demostrado la utilidad de las actuaciones de reducción del daño.  Sin duda, todo es mejorable, máxime cuando todavía no se ha encontrado, lamentablemente, una panacea para eliminar el flagelo de las drogas en todas nuestras sociedades.  Por ello, seguiremos muy de cerca y con mucha atención este debate en el seno de la OEA y lo que está sucediendo sobre el terreno en las Américas, en la seguridad de que es mucho lo que nosotros podemos aprender.

Ojalá que podamos aportar algo al mismo con los resultados de nuestra experiencia como país observador y amigo de ustedes que somos.  Saben que nos tienen a su entera disposición para profundizar nuestra colaboración en esta empresa importante que nos une a todos. 

Muchas gracias por su atención. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador Lejarreta. 

Señoras y señores, hemos concluido la consideración del tema asignado a la segunda sesión plenaria del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Por lo tanto, se levanta la sesión y pasamos inmediatamente a la sesión de clausura de este período extraordinario de sesiones.

[Se levanta la sesión a las 6:35 p.m.]

ANNEX I
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HEAD OF DELEGATION AND PERMANENT REPRESENTATIVE OF 

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES TO THE 

ORGANIZATION OF AMERICAN STATES (OAS), 

ON THE OCCASION OF THE 

FORTY-SIXTH SPECIAL SESSION OF THE OAS GENERAL ASSEMBLY

SEPTEMBER 19, 2014

Thank you very much, Mr. Chairman. As the first order of business, the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines would like to congratulate you on your election as Chair of this proceeding. In addition, my delegation expresses its sincere appreciation to the Government and people of Guatemala for the warm welcome given to us and for the kind hospitality shown.

Mr. Chairman, the theme of reflection and action chosen for this, the forty-sixth special session of the General Assembly of the Organization of American States, “Follow-up on the Declaration of Antigua Guatemala” is of immense importance. In 2013, at our regular session of the General Assembly, it was agreed that today’s sitting should take place. Prior to that session, the OAS General Secretariat had completed and presented the “Report on the Drug Problem in the Americas.” As a result of these two events, our task here today is to move forward on New Guidelines for a Comprehensive Policy against the World Drug Problem.

Mr. Chairman, a number of developments has been taking place in the hemisphere regarding the drug problem. There have been legislative changes in some member states of the OAS, and vigorous debates have also taken place on how to deal with this matter. Certainly, the drug problem cannot be solved by a single approach or by any quick fixes. Any solution or solutions have to take into consideration a multidimensional approach or numerous factors. A non-exhaustive list should include addressing social, economic, health, cultural, scientific, historical, religious, geographical, and geopolitical factors. Of course, security considerations and human rights cannot be ignored.

Mr. Chairman, the times have changed, and for Saint Vincent and the Grenadines, tackling the world drug problem requires different techniques, along with some traditional methods. In our case, dealing with the situation is very complex.

Mr. Chairman, the geography of my country poses a challenge in terms of effectively controlling our maritime space. Saint Vincent and the Grenadines is an archipelago comprising of eight (8) inhabited islands and several uninhabited islets and cays. As a result, we are an easy transshipment point for drugs to be smuggled from Central and South America in order to meet the demand in North America and Europe.

On the other hand, the main island of Saint Vincent has an interior covered by thick, dense rainforest, with some parts naturally unable to ensure any level of infrastructural development. As a result, such areas are uninhabited by humans and home to some of the rarest and most beautiful flora and fauna on our planet. However, this situation is being exploited by criminal elements who are engaged in the production of marijuana, and these persons are in an advantageous position because of the difficult terrain and the lack of familiarity with the same on the part of local law enforcement officials. The illicit production and trafficking in marijuana remains one of the greatest challenges facing local law enforcement, taking into consideration a lack of appropriate assets to tackle this problem.

Furthermore, the illicit cultivation of marijuana on Saint Vincent in the difficult terrain of the interior has encouraged the cutting down of trees and the clearing of forested areas. This, in turn, negatively affects rainfall, which contributes to severe droughts and, in the event of rain, the removal of the forest cover results in less water being absorbed into the soil and causes flooding in coastal areas, the end result being the destruction of public infrastructure and private property. To make matters worse, these activities often take place at altitudes that are above the water table, and with the use of pesticides, there is a huge risk to the population as a whole if any were to enter the water supply. In addition, such actions threaten the habitat of our national bird, the parrot species known as the Amazona Guildingi.

Mr. Chairman, the state is seriously challenged due to the fact that drug dealers are successful despite the resources committed and best efforts by local law enforcement. Concepts such as sovereignty, borders, and maritime limits are not respected. Over the years, the linkage between drug dealing and other facets of organized crime throughout the region has resulted in an increase in the number of firearm-related crimes, especially murder, as a result of guns being traded for drugs and their use in the protection of drug shipments.

Mr. Chairman, it has been a year since the adoption of the international Arms Trade Treaty (ATT), and in this connection, Saint Vincent and the Grenadines would like to use this forum to urge member states to continue seeking consensus within the international community on its signature, ratification, and compliance.

Another challenge being posed by the drug problem is the impact on mental health. According to the local authorities, there are four (4) core inter​relationships between mental health problems and drug abuse. Our challenge is that drug abuse within SVG is reportedly widespread, with significant issues within the population in terms of access and a culture of tolerance relating specifically to marijuana consumption. Unfortunately, there is no specialist service within the mental health provision for this group. Beside the abuse of cannabis, alcohol and cocaine (including crack cocaine) misuse are areas of concern. Fortunately, heroin usage is currently not or historically has never been presented as a widespread problem.

Mr. Chairman, despite the gloomy picture presented so far, it must be pointed out that all is not lost for Saint Vincent and the Grenadines. We have had our successes, advances, and plans are in place to address the drug problem. We understand and would like to reaffirm that the only way to resolve this problem is to address it from a multidimensional approach.

To begin with, historically, our government has collaborated with our neighbors and partners throughout the globe to eliminate the illicit cultivation of marijuana in our territory. In particular, this has been achieved over the years by engaging in joint military and law enforcement exercises with the Regional Security System (RSS), as facilitated by our own domestic legislation. Also, the Security Forces routinely conduct patrols in the volcanic mountains, destroying illicit crops.

Mr. Chairman, although the Government has been aggressive against the marijuana trade, it has recognized that a robust debate along scientific and economic lines must be taken into consideration on the way forward in a changing world. Therefore, Saint Vincent and the Grenadines has been a strong advocate for the establishment of a CARICOM Medical Marijuana Commission, which recently has been constituted and will be presenting its findings at a later date.

Secondly, the Government of Saint Vincent and the Grenadines continues in its thrust on completing a mental health policy, revising existing legislation regarding mental health, and providing professional development of staff at the Mental Health Centre. Also, renovation work has begun at the Mental Health Centre.

Mr. Chairman, in keeping with policies to discourage substance abuse, the Government has undertaken efforts to develop a National Alcohol Policy, Tobacco Control Legislation, an Anti-Drug plan, a Drug Use policy, and the establishment of a Drug Council.

Another development to note is the increased cooperation with the United States under the Caribbean Basin Security Initiative (CBSI). To date, Saint Vincent and the Grenadines has received tremendous benefits under this initiative, and we certainly do look forward to receiving more in the future. Also, the Government of Saint Vincent and the Grenadines wishes to express its gratitude to the United States for its assistance and participation over the years in the Tradewinds training exercise.

Mr. Chairman, the Government, as part of a comprehensive agriculture policy, also provides viable alternatives to individuals who are interested in legitimate ways to earn their livelihoods, support their families, and who are willing to become true partners and assets in national development. Mechanisms have been put in place to ensure that legal crops find lucrative markets. Whether with a focus on developing cocoa and spices, the ongoing work in restructuring the banana industry through the Banana Services Unit, the creation of a commercial broiler industry, bilateral cooperation agreements with friendly countries, implementing a new marketing initiative for non-banana produce with WINFRESH, the development of the fisheries sector, facilitating programs of sustainable development which protect the forest cover, and agri-product development, are areas in which the Government assists or promotes farmers. Furthermore, the Government continues to expand upon an already robust agricultural extension program that provides support for farmers in the cultivation of legal crops.

Mr. Chairman, the agricultural programs undertaken by the Government are impressive, but other new and ongoing projects or programs also play an important role that keeps persons out of poverty and provides an alternative from illicit activity. These include the Poverty Elimination Strategy Action Plan, the Inter-Ministerial Social Safety Net Committee, and the Social Safety Net Reform Strategic and Action Plan.

Mr. Chairman, the Government of Saint Vincent and the Grenadines realizes that in order to be successful in combating the drug problem, the focus must be on the youth, who are a critical element in this fight. To this end, the Government has been and will remain vigilant in order to prevent our young people from going down this dreadful path. Over the years, there has been the formation and expansion of Police Youth Clubs throughout the country. The same can be said of other initiatives, such as the Children Against Poverty (CAP) Programme, the Juvenile Justice Reform Programme, the Pan Against Crime, the Youth Empowerment Scheme (YES), the Boy Scouts, the Cadet Core, and other uniformed groups.

Mr. Chairman, the Government would like to express its appreciation for the valuable work conducted by the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD). In particular, we would like to thank CICAD for its assistance over the years through its Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) exercise. We do look forward to receiving them in the future whenever another evaluation round is scheduled. Also, we take note and urge wide implementation by member states of the recommendations by the CICAD Group of Experts for the Control of Money Laundering. Also, Saint Vincent and the Grenadines supports the implementation of the 2010 Hemispheric Drug Strategy and Plan of Action and looks forward to its evaluation results.

Another key area in the fight against the drug problem is the issue of tackling corruption. Therefore, the Inter-American Convention against Corruption and the Mechanism for Follow-Up on the Implementation of the Inter-American Convention against Corruption (MESICIC) comes to mind. In this regard, the Government of Saint Vincent and the Grenadines commends the efforts of the OAS as the Technical Secretariat for its assistance over the years. Recently, the peer review process was successfully completed and our country report was approved.

The Government of Saint Vincent and the Grenadines would like to reaffirm its commitment to work with partner governments and with relevant regional and international agencies as part of the process to deepen or strengthen our collaboration on this issue as necessary. We would like to reaffirm that the drug problem must be addressed from a multidimensional perspective. The state, the local community, nongovernmental organizations (NGOs), faith-based groups, the private sector, worker representatives, and other stakeholders will all have to work together.

Mr. Chairman, our work here reaches an advanced stage. More needs to be done, and we look forward to the discussions and proposals on the way forward.

Mr. Chairman, once more, let me congratulate you on your election. The Delegation of Saint Vincent and the Grenadines wishes you the very best and does hope that this forty-sixth special session of the General Assembly is a success.

I thank you.
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Distinguished President of the forty-sixth special session of the General Assembly; excelentísimos Cancilleres y Jefes de Delegación de los Estados Miembros y Observadores; excelentísimo Secretario General de la OEA; excelentísimo Secretario General Adjunto; señoras y señores; distinguidos invitados:

La Federación de Saint Kitts y Nevis quisiera hacer eco de las expresiones sinceras y tan positivas de agradecimiento dirigidas al Gobierno y al pueblo guatemalteco con respeto al entusiasmo y calidez familial con que se nos ha brindado la bienvenida aquí en Guatemala.

The Delegation of Saint Kitts and Nevis wishes, at the outset, to associate itself with the statement made on behalf of CARICOM by the Honourable Minister of Trinidad and Tobago and reaffirms its staunch commitment to maintaining and strengthening national efforts to combat the problem of drugs within its borders and in the Americas, convinced that such efforts are bolstered by the cumulative actions of member states of the hemisphere in our common search for more effective, relevant, and appropriately responsive drug policies and programmes.

The Federation of Saint Kitts and Nevis continues to make a concerted effort to combat the issue of the abuse of drugs.  In the face of myriad challenges, the Federation has been bold in instituting a number of remedial measures with the goal of reducing the overall negative impact that drug abuse has on our society on a whole, even while working to incorporate mechanisms for rehabilitation of drug offenders, particularly amongst the youth population.  To this end, the Government of Saint Kitts and Nevis has opted to desist from subscribing to many of the generic policies of the past that have led to overcrowding in our prisons, contributing to the cumulative burden on our annual national budget.  Saint Kitts and Nevis has taken the progressive step of recognising the deficiencies in our criminal justice system and has pursued a new paradigm to deal with the exigent complexities of an ever-evolving drug problem.

One of the cornerstones of the Federation’s new criminal justice policy relates specifically to our approach to juvenile crime.  In an effort to curtail juvenile criminal activity, much of which is drug related, we have reformed our laws as they relate to minors under the age of 18. Under new juvenile justice legislation, minors who are convicted of drug- or gang-related offences would be detained at a new juvenile rehabilitation centre, rather than being housed among the general population of the penal system who have been sentenced for a range of offences. 

The coeducational centre, which opened its doors nearly two years ago, is a shining example of my government’s commitment to ensuring that youth who have been convicted of crimes can be given a second lease on life in a safe and dedicated environment where societal concern for their welfare and guidance on the way forward to a positive life underpin the promise to which they are encouraged to aspire. Its innovative programmes, which focus on education, skills training, and drug counselling, have produced tangible benefits as youth-related crimes have decreased over the past year. 

The centre is also in the process of formulating gender-specific programmes that will more accurately address the challenges faced by young female offenders. It is safe to say that the fact that juveniles are no longer incarcerated with hard-core criminals has had an overall benefit on the twin-island Federation.

There has also been an effort by law enforcement to fight drug abuse and drug-related crime at the root by instituting “community policing” programmes. The Federation is proud to boast of its “Operation Future,” which is the main pillar of our community policing initiative. The programme was introduced in 2005 by the Royal Saint Kitts and Nevis Police Force with the goal of developing an interactive programme to educate children on the dangers of drugs, crime, and violence. Its purpose is also to transform the image of the police officer from a simple law enforcement figure to a confidant, mentor, and friend.  Today, the members of Operation Future are drawn from diverse segments of society, from criminal court judges to school teachers to rehabilitated gang members, all of whom are exploring innovative partnerships with the hope of addressing the conditions that foment crime, social disorder and drug abuse.

In August 2014, the Parliament of Saint Kitts and Nevis passed the Criminal Records (Rehabilitation of Offenders) Act, which has the express goal of expunging the criminal records of those who have been convicted of minor drug-related offences. We have acknowledged that one’s drug-related criminal history can have an everlasting negative effect on securing a viable future, and as such, we have introduced this new approach.  Recognising that a minor drug conviction could prevent the former convict from gaining useful employment, thus pushing him or her back into the throes of criminal activity, and in the furtherance of true rehabilitation with a view towards paving a pathway so that former offenders can go on to contribute to the societies in which they live, the Government of Saint Kitts and Nevis has designed a mechanism whereby persons who have proven that they are truly rehabilitated are able to apply to have their criminal record “expunged”,  unencumbered by the endless disadvantages associated with having previously broken the law. 

The Government also acknowledges that the families of those who are incarcerated on drug-related offences most often suffer with the loss of the principal “bread winner” in the family.  As such, Saint Kitts and Nevis has initiated a pilot program that offers financial support to the children of those who are in prison.  This entails weekly grants to the legal guardian of the children.  Such initiatives demonstrate my government’s commitment to ensuring that the cycle of drug abuse and drug-related crime is broken.  

Distinguished President, excellencies, the Federation of Saint Kitts and Nevis acknowledges the comprehensive analytical content and the recommendations emanating from the OAS Report on the Drug Problem in the Americas, with its focus on the humanization of this significant challenge, and the recommended approaches to confronting, stemming, and addressing the many inherent ills through the prism of human rights.  We are seized with the need for consideration of the macro health and social implications of this scourge, particularly as these relate to the broad population generally, and, more pointedly, as it undermines the health and productivity of our youths.

Saint Kitts and Nevis reiterates its endorsement of and full support for the resolution adopted today for its reflection on existing accords to which our states subscribe and its consolidation of a remedial framework going forward for the hemisphere.  Thank you.
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1. Palabras de clausura del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación; señor Secretario General de nuestra Organización, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto, Embajador Albert Ramdin; señoras y señores Observadores Permanentes ante la OEA; representantes de los organismos internacionales; representantes de la sociedad civil; invitados e invitadas especiales; señores y señoras.

Con mucha satisfacción me complace anunciar la conclusión de los trabajos del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA. 

Luego de intensos y fructíferos debates, hemos arribado a la culminación de esta Asamblea General, y quisiera aprovechar para expresar mi reconocimiento a todas las delegaciones por el esfuerzo y la dedicación demostrados.  El trabajo por todos realizado permitió llevar con éxito el diálogo en torno al problema mundial de las drogas en las Américas, específicamente en lo concerniente al seguimiento de la Declaración de Antigua Guatemala.

Quiero informar a los presentes que durante el breve diálogo privado que tuvimos conversamos de temas de sumo interés para la Organización, en especial para este proceso que hemos iniciado.  Conversamos con los señores Ministros, con los señores Jefes de Delegación, que el camino hacia el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas de 2016 nos llevará aproximadamente un año y medio y que, por lo tanto, tenemos que diseñar estrategias de cómo llegar con este tema lo más actualizado posible.

Los Representantes comentaron que es importante contar con información sobre lo que ocurre en nuestros países.  Es importante saber, tener datos, para poder tener evidencia científica, y el Secretario General propuso realizar estudios que permitan conocer la coyuntura en cada uno de nuestros países con respecto al problema de las drogas.  Asimismo, varias delegaciones señalaron la necesidad, por ejemplo, de que estos estudios tienen que ser objetivos, tienen que ser imparciales y evidentemente tienen que abordar este tema sin ningún tipo de parcialismo.

El Representante del Uruguay comentó, por ejemplo, la experiencia que hasta este momento vive el Uruguay con respecto a las reformas realizadas en ese país.  El Representante del Ecuador nos habló de lo importante que es abordar el tema del consumo, porque si no lo hacemos, prácticamente estaríamos quedándonos con este problema por mucho tiempo. 

Quiero señalar que concluimos hoy una etapa, pero, como algunos recordaban en sus intervenciones, apenas comenzamos la más ardua labor de revisar nuestras políticas sobre drogas para hacer que su razón de ser sea el bienestar y el desarrollo integral de la persona.  Corresponde ahora avanzar los compromisos que hemos alcanzado hacia una agenda global que nos ayude a continuar progresando de manera coordinada en el desarrollo de nuevos y mejores enfoques.

En ese proceso de construcción de una nueva política global de drogas nos beneficiaremos con los aportes y experiencias de otras regiones que también han comenzado a darse cuenta de que las políticas que han venido implementando no responden a sus necesidades y realidades. 

Es importante señalar que la resolución adoptada del día de hoy nos refleja lo siguiente:

1. el fortalecimiento de la cooperación internacional hemisférica; 

2. una revisión periódica de las políticas con el objeto de que sean integrales y centradas en el bienestar de las personas; 

3. el desarrollo de respuestas que prevengan o reduzcan los costos sociales y, cuando corresponda, revisar los enfoques tradicionales y considerar el desarrollo de nuevos enfoques basados en evidencia; 

4. el fortalecimiento de sistemas nacionales de salud y de acciones de prevención, atención y rehabilitación para usuarios de drogas;

5. el equilibrio entre acciones de seguridad ciudadana, salud pública, derechos humanos y reconstrucción del tejido social; 

6. la promoción de alternativas al encarcelamiento; 

7. la promoción de acciones de desarrollo alternativo preventivo frente a la pobreza y la exclusión social; y 

8. promover acciones de reintegración social.

Señores Representantes, deseo reconocer asimismo el apoyo brindado por la Secretaría General de la Organización y expresar un agradecimiento especial al dedicado equipo de la Cancillería de mi país, de Guatemala; a los habitantes de la ciudad de Guatemala y al pueblo guatemalteco por su gran apoyo y colaboración.

2. Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala

El PRESIDENTE: Tiene la palabra la Jefa de la Delegación de Colombia, que la ha solicitado.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Gracias, Presidente.  

Quiero aprovechar ya el final de nuestra reunión para presentar a nombre de todos los países aquí presentes un proyecto de resolución, que espero sea aprobado por aclamación, haciéndole un reconocimiento a Guatemala, un voto de agradecimiento al pueblo y al Gobierno de la República de Guatemala.  Paso a leerlo:

CONSIDERANDO que el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos fue convocado por el Consejo Permanente mediante la resolución CP/RES. 1028 (1960/14) para el 19 de septiembre de 2014, en cumplimiento del mandato de la “Declaración de Antigua Guatemala: Hacia una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”, (AG/DEC. 73 (XLIII-O/13), adoptada durante el cuadragésimo tercer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA el 6 de junio de 2013;

TENIENDO EN CUENTA:

Que el Gobierno de Guatemala, ejerciendo la Presidencia del Grupo de Trabajo Encargado de considerar el Proyecto de Resolución sobre Nuevas Orientaciones para una Política Integral Frente al Problema Mundial de las Drogas en las Américas, lideró con éxito los trabajos que condujeron a la elaboración de la resolución “Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas” AG/RES. 1 (XLVI-E/14); 

Que Guatemala, país anfitrión de este cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, reunió a los Estados Miembros de la OEA en la ciudad de Guatemala el 19 de septiembre de 2014; y 

RESALTANDO la cálida acogida ofrecida por el pueblo y el Gobierno guatemalteco, 

RESUELVE:

1. Expresar su agradecimiento al Gobierno de Guatemala por impulsar el proceso que llevó a la elaboración de la resolución “Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas” AG/RES. 1 (XLVI-E/14). 

2. Expresar su agradecimiento al Excelentísimo señor Otto Pérez Molina, Presidente de la República de Guatemala y, muy especialmente, a los ciudadanos de la ciudad de Guatemala, por la cálida y generosa hospitalidad demostrada a los participantes en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

3. Declarar su reconocimiento y felicitar al Excelentísimo señor Carlos Raúl Morales Moscoso, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Guatemala, por la destacada labor que cumplió como Presidente del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.

4. Expresar su reconocimiento y gratitud al Embajador José María Argueta, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA, a los miembros de la Misión Permanente de Guatemala y a los funcionarios de la Cancillería guatemalteca quienes, con gran eficiencia, dedicación y profesionalismo, contribuyeron al exitoso desarrollo del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.


Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Ministra, por el proyecto de resolución que usted acaba de leer.
/  Agradezco en nombre de mis colegas de la Cancillería, en nombre del señor Presidente de la República y del pueblo de Guatemala, la deferencia de proponer este proyecto de resolución.

3.
Entrega de un juego de banderas al Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE: Tiene la palabra el señor Secretario General de la Organización, señor José Miguel Insulza.

El SECRETARIO GENERAL: Presidente, muchas gracias y muchas gracias a los señores Ministras, Ministros, Representantes, por su participación en esta sesión extraordinaria de la Asamblea General que creo que ha cumplido plenamente su objetivo. 

Si los números no me engañan, esta es la Asamblea General número 101 de la Organización de los Estados Americanos, cuarenta y cuatro ordinarias y cuarenta y siete extraordinarias.  Creo, sin embargo, que es primera vez que alguien la preside al día siguiente de haber sido juramentado como Ministro de Relaciones Exteriores.  Quiero felicitarlo por haber hecho este trabajo como un verdadero profesional, como un veterano de estas lides, y darle a nombre de todos nosotros, como se acostumbra en estos casos, las banderas de la Organización para que las guarde como recuerdo de esta ocasión. 

[El Secretario General hace entrega de un juego de banderas al Presidente de la Asamblea General.]  [Aplausos.]

El PRESIDENTE: Declaro clausurado entonces el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Agradezco a cada uno de los señores Ministros, de los señores Viceministros, de los señores Directores Generales, de los señores Embajadores y a todos los Jefes de Delegación que hicieron el viaje a esta ciudad de Guatemala por el esfuerzo de venir acá y por el esfuerzo de poder tener otra jornada de debate respecto a este tema de suma importancia para nuestra región. 

Les deseo un buen viaje de regreso a sus respectivos hogares.  Muchas gracias y que Dios los bendiga.

[Aplausos.]

[Se levanta la sesión a las 6:48 p.m.]

II.  RESOLUCIONES APROBADAS

CERTIFICO que los siguientes son los textos oficiales en español, francés, inglés y portugués de las resoluciones aprobadas por la Asamblea General en su cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones, celebrado en la ciudad de Guatemala el 19 de septiembre de 2014.
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AG/RES. 1 (XLVI-E/14)

REFLEXIONES Y LINEAMIENTOS PARA FORMULAR Y DAR SEGUIMIENTO A LAS POLÍTICAS INTEGRALES FRENTE AL PROBLEMA MUNDIAL DE LAS DROGAS EN
LAS AMÉRICAS

(Aprobada en la primera sesión plenaria, celebrada el 19 de septiembre de 2014,
y revisada por la Comisión de Estilo)
LA ASAMBLEA GENERAL,

RECORDANDO los compromisos contenidos en la “Declaración de Antigua Guatemala: Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” [AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1], aprobada durante el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, el 6 de junio de 2013, y el mandato al Consejo Permanente mediante la resolución CP/RES. 1028 (1960/14) del 28 de marzo de 2014 para convocar un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General para dar seguimiento al tema; 
RECORDANDO TAMBIÉN la resolución AG/RES. 2868 (XLIV-O/14), “La promoción y protección de los derechos humanos en la búsqueda de nuevos enfoques y soluciones efectivas en el desarrollo e implementación de políticas para atender el problema mundial de las drogas en las Américas”, aprobada el 5 de junio de 2014 durante el cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General; 
REAFIRMANDO los compromisos de los Estados Miembros en el marco del sistema de fiscalización internacional de drogas, constituido por la Convención Única de 1961 sobre Estupefacientes, enmendada por el Protocolo de 1972, el Convenio sobre Sustancias Sicotrópicas de 1971 y la Convención de las Naciones Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas de 1988 y tomando en cuenta las obligaciones internacionales asumidas por cada Estado; 

REAFIRMANDO TAMBIÉN que el problema mundial de las drogas debe ser abordado desde una perspectiva transversal de derechos humanos, consistente con las obligaciones de las partes conforme al derecho internacional, para poder promover y lograr el bienestar de la persona, su inclusión social y el acceso a la justicia y a la salud, con un enfoque de género; 

RECONOCIENDO la importancia de mejorar los esfuerzos para contrarrestar los efectos que el problema mundial de las drogas tiene sobre la sociedad, el desarrollo y la salud, así como para prevenir que esos efectos se desarrollen;

RECONOCIENDO TAMBIÉN que pese a los esfuerzos realizados por los Estados para abordar el problema mundial de las drogas, la dimensión del problema es considerablemente mayor en algunos países del Hemisferio que lo que era hace una década; 
CONSCIENTE de la complejidad del problema mundial de las drogas y de que éste debe abordarse de manera integral y equilibrada, reconociendo los diferentes impactos, manifestaciones y realidades de este problema en cada Estado Miembro, respetando plenamente los principios de soberanía nacional e integridad territorial, la no intervención en los asuntos internos o externos de los Estados y teniendo en cuenta el principio de responsabilidad común y compartida; 
RECONOCIENDO la necesidad de la rehabilitación y de la reintegración social y laboral de las personas afectadas por el uso indebido de drogas a fin de evitar su marginación, estigmatización y discriminación.  Reconociendo también la necesidad de atender las consecuencias sociales, tales como la delincuencia y la violencia; y que la ruptura de los lazos sociales y la desintegración familiar obstaculizan que las personas desarrollen su proyecto de vida, con capacitación y reinserción laboral; 

RESALTANDO los avances en el debate hemisférico sobre el problema mundial de drogas en las Américas y el compromiso de la región de enfrentarlo a través de políticas integrales que aborden todas sus causas y componentes de manera equilibrada y multidisciplinaria. Dicho compromiso se sustenta en la visión común de que las personas, su dignidad y su inclusión social, constituyen el centro de las políticas públicas, a fin de que éstas coadyuven a fortalecer el tejido social, la justicia, los derechos humanos, la salud, el desarrollo local y nacional, y la seguridad ciudadana que incluyan, entre otras, acciones preventivas contra la violencia sobre la base de un mejor entendimiento de los elementos determinantes de este problema; 

RESALTANDO TAMBIÉN los avances en el debate hemisférico y los compromisos contenidos en la Estrategia Hemisférica sobre Drogas y el Plan de Acción Hemisférico sobre Drogas 2011-2015 de la OEA y la importancia del Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) como su mecanismo de evaluación, el Plan de Acción sobre el Consumo de Sustancias Psicoactivas y la Salud Pública de la Organización Panamericana de la Salud adoptado en 2011, y reconociendo la necesidad de continuar avanzando para hacer frente a los nuevos retos y responder a las nuevas realidades; 

REITERANDO la importancia de avanzar de manera coordinada en el Hemisferio para hacer frente al problema mundial de las drogas considerando nuevos enfoques que, basados en el conocimiento y la evidencia científica, contribuyan al fortalecimiento de las estrategias nacionales como un esfuerzo para buscar soluciones efectivas y alcanzar mejores resultados en torno a los desafíos que han surgido en los últimos años; 

TOMANDO NOTA de las reflexiones derivadas de la Cumbre del Sistema de Integración Centroamericana en La Antigua Guatemala, Guatemala, de 2012 y de la VI Cumbre de las Américas en Cartagena de Indias, Colombia, de 2012;
/ 
/
TOMANDO NOTA TAMBIÉN del “Informe sobre el problema de las drogas en las Américas” del Secretario General de la Organización de Estados Americanos (OEA); 
CONSIDERANDO la necesidad de iniciar el proceso de elaboración del Plan de Acción 2016-2020 de la Estrategia Hemisférica sobre Drogas, notando la importancia de una visión que atienda las causas del problema mundial de las drogas, los nuevos retos y las diferentes realidades de los Estados Miembros a fin de reducir los diferentes costos y efectos dañinos en nuestras sociedades y afianzar el tejido social, promoviendo, entre otros, políticas públicas integrales con énfasis en la salud pública, la educación, la justicia, el desarrollo social, el Estado de derecho, la seguridad ciudadana, las instituciones democráticas y los derechos humanos; y 

RECONOCIENDO la importancia de que los Estados Miembros compartan sus experiencias y nuevos enfoques para abordar el problema mundial de las drogas, lo que puede aportar evidencia para mejorar las políticas actuales de drogas, especialmente cuando se enfoquen en el individuo y su entorno como centro de tales políticas, 

RESUELVE:

1. Reafirmar la importancia de la cooperación hemisférica e internacional para conjuntamente hacer frente al problema mundial de las drogas, promoviendo y fortaleciendo políticas integrales y, cuando corresponda, la modernización y profesionalización de las instituciones de Gobierno. 

2. Reconocer la importancia de la implementación efectiva de las tres convenciones sobre drogas de la Organización de las Naciones Unidas que constituyen el marco del sistema internacional de fiscalización de drogas. 

3. Reconocer la necesidad de que, de conformidad con sus obligaciones de derecho internacional, los Estados consideren: 

i.
revisar periódicamente las políticas sobre drogas adoptadas con el objeto de que estas sean integrales y centradas en el bienestar de la persona para hacer frente a sus retos nacionales y evaluar su impacto y efectividad, y 
ii.
desarrollar, de conformidad con la realidad de cada Estado, respuestas ante los nuevos retos en torno al problema mundial de las drogas, sobre la base de una comprensión mayor de sus causas, que prevengan los costos sociales o contribuyan a su reducción y, cuando corresponda, revisar el abordaje de enfoques tradicionales y considerar el desarrollo de nuevos enfoques, basados ambos en evidencia y conocimiento científico. 

4. Alentar a los Estados Miembros a que desarrollen o adopten políticas y programas con un enfoque integral, fortalecido, equilibrado y multidisciplinario, que tengan un impacto concreto en la solución del problema mundial de las drogas y que estén orientados a: 

i. fortalecer los sistemas nacionales de salud y armonizar o alinear la respuesta del Estado para prevenir el uso indebido de drogas, así como ofrecer programas de promoción de la salud, prevención, intervención temprana, tratamiento, rehabilitación y reintegración social de las personas afectadas por el uso indebido de drogas, con objeto de reducir el impacto en la salud pública y disminuir la estigmatización, marginación y discriminación, promoviendo en la sociedad la educación para la tolerancia, mediante la asignación de los recursos suficientes para facilitar el acceso a los sistemas nacionales de salud, y procurando, cuando corresponda, la asistencia técnica de la Organización Panamericana de la Salud, en el marco del Memorando de Entendimiento entre la Secretaría General de la OEA y la Organización Panamericana de la Salud sobre Cooperación en Reducción de la Demanda de Drogas; 

ii. promover, de acuerdo con las circunstancias de cada Estado, un equilibrio entre las acciones de seguridad ciudadana, salud pública, derechos humanos, y reconstrucción del tejido social con el fin de alcanzar el bienestar del individuo y su entorno; 
iii. promover, cuando corresponda y de conformidad con las legislaciones nacionales, alternativas al encarcelamiento teniendo en cuenta, entre otros criterios, la perspectiva de género, la gravedad de las conductas delictivas y la proporcionalidad entre los daños y las penas, con el objeto de desalentar la comisión de delitos, lograr la rehabilitación y la reintegración a la sociedad de las personas privadas de la libertad, con una visión de procurar el bienestar de los individuos y la comunidad y la reducción del hacinamiento carcelario, con pleno respeto a los derechos humanos y a esforzarse por incorporar a sus prácticas las disposiciones pertinentes de las reglas y normas de las Naciones Unidas;

iv. reconocer el desafío que representa el surgimiento de nuevas sustancias psicoactivas y fomentar la cooperación para el intercambio de información sobre la producción, distribución, consumo e identificación de dichas sustancias; 

v. fortalecer las estrategias y políticas para la reducción de la demanda, prevención y tratamiento para hacer frente al reto del uso indebido de las drogas, incluido el uso de nuevas sustancias psicoactivas, y enfatizar el valor de campañas orientadas a poblaciones vulnerables en el Hemisferio; 

vi. instar a los países productores, exportadores, importadores y de tránsito de sustancias químicas y precursores que se utilizan en la fabricación ilícita de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, incluidas las nuevas sustancias psicoactivas, a que, en cooperación con el sector privado, refuercen las medidas de control de la producción, distribución y comercialización interna e internacional de sustancias químicas y precursores a fin de evitar su desvío hacia actividades ilícitas, así como a que fomenten la cooperación internacional y las alianzas estratégicas entre los sectores público y privado; 

vii. desarrollar medidas integrales y equilibradas destinadas a reducir la disponibilidad de la oferta ilícita de drogas, y 

viii. continuar alentando a los Estados Miembros a que impulsen, en el marco de sus políticas nacionales, programas y medidas de desarrollo alternativo integral y sostenible, incluido, cuando proceda, el desarrollo alternativo preventivo, que se orienten a eliminar los factores causantes de la pobreza, la exclusión social y el deterioro ambiental para, entre otros, prevenir la inserción de poblaciones vulnerables en actividades vinculadas a la producción y el tráfico ilícitos de drogas. 
5. Promover y fortalecer programas de desarrollo integral con inclusión social que: 

i. fomenten mecanismos y otras herramientas que permitan afrontar la vulnerabilidad de los sectores afectados por las redes de tráfico de drogas, y 

ii. aborden el problema mundial de las drogas, entre otros, el tráfico ilícito de drogas en pequeñas cantidades. 

6. Llamar a los Estados Miembros a que en el desarrollo de políticas integrales contra el problema mundial de las drogas consideren medidas, programas y acciones que atiendan las necesidades de las víctimas de la violencia y de la delincuencia. 

7. Continuar invirtiendo en las necesidades específicas de los grupos en situación de riesgo, incluidos niños y niñas, adolescentes y jóvenes, tanto dentro como fuera del ámbito escolar, con énfasis en la educación y capacitación para el desarrollo de habilidades y oportunidades que les permitan un estilo de vida sano. 

8. Solicitar a la Comisión de Seguridad Hemisférica que conduzca un análisis, a través de los órganos correspondientes, de las causas estructurales, detonantes y los múltiples factores que contribuyen a la violencia y a la delincuencia, tales como el problema mundial de las drogas, con miras a que dicho análisis pueda ser considerado, entre otros, para la elaboración del Plan de Acción Hemisférico sobre Drogas 2016-2020. 

9. Alentar a todos los actores sociales y a la sociedad civil en su conjunto a que continúen contribuyendo a los esfuerzos que realizan los Estados Miembros y a que aporten sus observaciones para enfrentar el problema mundial de las drogas. 

10. Alentar también a los Estados Miembros a que intercambien información, datos recopilados, conocimiento y evidencia científica de los resultados de la implementación de nuevas políticas y control de sustancias ilícitas y encomendarle a la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) que trabaje con autoridades nacionales de los Estados Miembros, cuando así lo soliciten, para analizar el impacto de estas políticas sobre los esfuerzos regionales para enfrentar el problema mundial de las drogas.

11. Solicitar a la Secretaría General que, por medio de los órganos pertinentes y en consulta con los Estados Miembros, analice los factores económicos que contribuyen al tráfico ilícito de drogas en el Hemisferio. 

12. Abordar, por los Estados Miembros, y cuando corresponda, a través de los foros competentes de la OEA, la necesidad de continuar reduciendo los niveles de impunidad con que operan los grupos de delincuencia organizada mediante las siguientes medidas, entre otras: 
i. Fortalecer los mecanismos regionales y bilaterales de cooperación para institucionalizar los instrumentos de intercambio de información operativa y/o inteligencia en la materia.
ii. Impedir a las redes de delincuencia organizada el acceso a los sistemas financieros y al patrimonio ilícito, mediante la implementación de los “Estándares internacionales sobre la lucha contra el lavado de activos y el financiamiento del terrorismo y la proliferación” emitidos por el Grupo de Acción Financiera Internacional (GAFI) y las Recomendaciones del Grupo de Expertos de la CICAD para el Control del Lavado de Activos, y exhortar a los Estados Miembros, cuando corresponda, a que actualicen de la legislación en la materia, sobre lavado de activos y decomiso.
iii. Continuar desarrollando y fortaleciendo el control administrativo y legislativo sobre las sustancias y precursores químicos para evitar su desvío hacia la elaboración de sustancias y el desarrollo de actividades ilícitas, y fomentar la cooperación internacional y alianzas estratégicas entre los ámbitos público y privado para enfrentar el desafío que presentan las nuevas sustancias psicoactivas.
iv. Promover el intercambio de buenas prácticas y experiencias en materia de control fronterizo.
v. Continuar fortaleciendo las medidas regionales para impedir que los grupos de delincuencia organizada, incluidos los dedicados al tráfico de estupefacientes, adquieran armas, municiones y explosivos.
vi. Seguir mejorando la capacidad institucional de los Estados Miembros para prevenir, detectar y sancionar la corrupción vinculada a las actividades del tráfico ilícito de drogas. 
13.
Reafirmar que la evaluación de las políticas de control de drogas debe ser un ejercicio multilateral.
14.
Continuar apoyando la implementación de la Estrategia Hemisférica sobre Drogas 2010 e instruir a la Secretaría General que evalúe los resultados alcanzados a diciembre de 2014 en el Plan de Acción 2010-2015 y en la Estrategia Hemisférica, y solicitar a la CICAD que elabore el Plan de Acción 2016-2020, poniendo énfasis en la evidencia científica, experiencias e indicadores de impacto aportados por los Estados Miembros respecto a las causas del problema mundial de las drogas y los nuevos retos que se han generado en la región, y tomando en cuenta las contribuciones hechas por el Mecanismo de Evaluación Multilateral y los avances logrados tanto por organismos especializados como por otros sectores relevantes. 
15.
Encomendar a la Presidencia de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA transmitir, de conformidad con la resolución CND 57/5, a la Presidencia de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas y a la Comisión de Estupefacientes de la ONU, la presente resolución para la consideración de la Asamblea General Extraordinaria de la ONU sobre el problema mundial de las drogas que tendrá lugar en 2016. 

NOTAS PIE DE PÁGINA

9. …durante el desarrollo de la misma, los Jefes de Estado y de Gobierno no pudieron abordar, ni aprobaron, la Declaración Política que incluía la voluntad solidaria de los países de América Latina y el Caribe para que la hermana República de Cuba participe de forma incondicional y en plano de igualdad soberana en dicho foro. Reafirmamos que no puede realizarse “Cumbre de las Américas” sin la presencia de Cuba. Los mandatos y las partes resolutivas de los ejes temáticos formaban parte de la Declaración Política, y al no ser aprobada ésta, aquellos también quedaron sin aprobación; razón por la cual, Nicaragua no está de acuerdo en hacer mención de estos documentos y mandatos que no fueron aprobados.
10. …sin perjuicio de los contenidos aprobados por el Ecuador en otros contextos de negociación, según corresponda.
AG/RES. 1 (XLVI-E/14)

RÉFLEXIONS ET ORIENTATIONS POUR L’ÉLABORATION ET LE SUIVI 
DE POLITIQUES INTÉGRALES FACE AU PROBLÈME MONDIAL DES DROGUES
DANS LES AMÉRIQUES 
(Résolution adoptée à la première séance plénière, le 19 septembre 2014,
et révisée par la Commission de style)

L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE,
RAPPELANT les engagements contenus dans la “Déclaration d'Antigua Guatemala : Pour une politique intégrale face au problème mondial des drogues dans les Amériques” [AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1], adoptée à la quarante-troisième session ordinaire de l'Assemblée générale le 6 juin 2013, ainsi que le mandat confié au Conseil permanent, par la résolution CP/RES. 1028 (1960/14) du 28 mars 2014, de convoquer une session extraordinaire de l'Assemblée générale pour effectuer le suivi de la question, 
RAPPELANT ÉGALEMENT la résolution AG/RES. 2868 (XLIV-O/14), “La promotion et la protection des droits de la personne dans la recherche de nouvelles approches et solutions effectives, dans le cadre de l’élaboration et de la mise en œuvre de politiques pour aborder le problème mondial des drogues dans les Amériques”, adoptée à la quarante-quatrième session ordinaire de l’Assemblée générale le 5 juin 2014,

RÉAFFIRMANT les engagements pris par les États membres dans le cadre du système international de contrôle des drogues, constitué par la Convention unique sur les stupéfiants de 1961 telle que modifiée par le Protocole de 1972, la Convention de 1971 sur les substances psychotropes et la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes de 1988, et prenant en compte les obligations assumées par chaque État au plan international, 
RÉAFFIRMANT ÉGALEMENT que le problème mondial des drogues doit être abordé selon une perspective transversale relative aux droits de la personne, conformément aux obligations des parties aux termes du droit international et qu’il doit aussi être conçu de sorte à promouvoir et réaliser le bien-être, l’inclusion sociale ainsi que l’accès à la justice et la santé pour tout un chacun, en tenant compte de la perspective de parité hommes-femmes, 

RECONNAISSANT qu’il importe d’améliorer les efforts pour contrer les effets du problème mondial des drogues sur la société, le développement et la santé et pour empêcher que ces effets ne s’amplifient, 

RECONNAISSANT ÉGALEMENT qu’en dépit des efforts déployés par les États pour aborder le problème mondial des drogues, l’ampleur du problème est, dans certains pays du continent, considérablement plus importante qu’il y a dix ans,

CONSCIENTE de la complexité du problème mondial des drogues et de la nécessité de l'aborder de manière intégrale et équilibrée, en reconnaissant les différentes incidences, manifestations et réalités de ce problème dans chaque État membre, en respectant pleinement les principes de souveraineté nationale, d’intégrité territoriale et de non-intervention dans les affaires intérieures ou extérieures des États et en tenant compte du principe de responsabilité commune et partagée,

RECONNAISSANT la nécessité d’une réhabilitation et d’une réinsertion sociale et professionnelle pour les personnes touchées par l’usage abusif de drogues afin d’éviter qu’elles ne fassent l’objet d’actes de marginalisation, de stigmatisation et de discrimination. Reconnaissant également qu’il est nécessaire de s’attaquer aux conséquences sociales comme la criminalité et la violence et que la rupture des liens sociaux et la désintégration de la famille constituent un obstacle au développement du projet de vie de ces personnes, lequel comprend la formation et la réinsertion professionnelle, 

SOULIGNANT les progrès réalisés dans le débat continental sur le problème mondial de drogues dans les Amériques et l'engagement de la région d'y faire face au moyen de politiques intégrales qui en traitent toutes les causes et composantes de manière équilibrée et multidisciplinaire. Cet engagement se fonde sur la vision commune selon laquelle l'être humain, sa dignité et son inclusion sociale sont au cœur des politiques publiques, afin que ces dernières contribuent à renforcer le tissu social, la justice, les droits de la personne, la santé, le développement local et national et la sécurité citoyenne en incluant, entre autres, des mesures de prévention de la violence fondées sur une meilleure compréhension des causes du problème, 
SOULIGNANT ÉGALEMENT les progrès réalisés dans le débat continental, les engagements contenus dans la Stratégie continentale sur les drogues et le Plan d’action continental sur les drogues 2011-2015 de l’Organisation des États Américains (OEA) ainsi que l’importance du Mécanisme d’évaluation multilatérale (MEM) en tant que mécanisme d’évaluation dudit plan d’action et du Plan d’action sur la consommation de substances psychoactives et la santé publique de l’Organisation panaméricaine de la Santé adopté en 2011, et reconnaissant la nécessité de continuer à progresser pour faire face aux nouveaux défis et répondre aux nouvelles réalités, 

RÉITÉRANT qu’il importe de progresser de façon coordonnée à travers le continent pour faire face au problème mondial des drogues en considérant de nouvelles approches qui, fondées sur le savoir et les preuves scientifiques, contribuent au renforcement des stratégies nationales pour chercher des solutions effectives et atteindre de meilleurs résultats au regard des défis qui ont surgi au cours des dernières années, 

PRENANT NOTE des réflexions issues du Sommet du Système d’intégration centraméricaine tenu à La Antigua Guatemala (République du Guatemala) en 2012 et du Sixième Sommet des Amériques tenu à Cartagena de Indias (Colombie) en 2012
/
/,

PRENANT NOTE ÉGALEMENT du “Rapport sur le problème des drogues dans les Amériques” du Secrétaire général de l'OEA, 

CONSIDÉRANT la nécessité d’entamer le processus d’élaboration du Plan d’action 2016-2020 de la Stratégie continentale sur les drogues en soulignant l’importance d’une vision permettant de faire face aux causes du problème mondial des drogues, aux nouveaux défis et aux différentes réalités que connaissent les États membres afin de réduire les divers coûts et dommages au sein de la société et renforcer le tissu social, en promouvant notamment des politiques publiques intégrales mettant l’accent sur la santé publique, l’éducation, la justice, le développement social, l’état de droit, la sécurité citoyenne, les institutions démocratiques et les droits de la personne,
RECONNAISSANT qu’il est important que les États membres partagent leurs expériences et nouvelles approches pour aborder le problème mondial des drogues, ce qui peut être source de preuves permettant d’améliorer les politiques actuelles en matière de drogues, particulièrement lorsqu’elles se concentrent sur l’individu et son environnement en tant que leur élément central, 

DÉCIDE :
1.
De réaffirmer l'importance de la coopération continentale et internationale pour affronter conjointement le problème mondial des drogues en promouvant et en renforçant des politiques intégrales ainsi que, si besoin est, la modernisation et la professionnalisation des institutions gouvernementales.

2.
De reconnaître l’importance de la mise en œuvre effective des trois conventions de l’Organisation des Nations Unies (ONU) sur les drogues, qui constituent le cadre du système international de contrôle des drogues. 

3.
De reconnaître qu’il est nécessaire, conformément à leurs obligations découlant du droit international, que les États envisagent : 

i. de revoir périodiquement les politiques de lutte contre les drogues adoptées pour s’assurer qu’elles sont intégrales et centrées sur le bien-être de la personne afin de relever les défis nationaux et d’évaluer l’impact et l’efficacité des politiques en question ;

ii. d’élaborer, conformément à la réalité de chaque État, des réponses face aux nouveaux défis liés au problème mondial des drogues fondées sur une meilleure compréhension de ses causes et permettant de prévenir les coûts sociaux ou de contribuer à leur réduction et, si nécessaire, revoir l’utilisation d’approches traditionnelles et envisager l’élaboration de nouvelles approches en s’appuyant sur les preuves et les connaissances scientifiques. 

4.
D’encourager les États membres à élaborer ou adopter des politiques et programmes fondés sur une approche intégrale, renforcée, équilibrée et multidisciplinaire qui aient un effet concret sur la résolution du problème mondial des drogues, aux fins ci-après : 

i. renforcer les systèmes nationaux de santé et harmoniser ou aligner la réponse de l'État pour prévenir l’usage abusif de drogues et lancer des programmes de promotion de la santé, de prévention, d’intervention précoce, de traitement, de réhabilitation et réinsertion sociale pour les personnes touchées par l’usage abusif des drogues, dans le but de limiter les conséquences sur la santé publique et diminuer la stigmatisation, la marginalisation et la discrimination, en promouvant l’éducation à la tolérance au sein de la société au moyen de l’affectation de ressources suffisantes pour faciliter l'accès aux systèmes de santé et en recherchant, lorsque cela s’avère nécessaire, l'aide technique de l'Organisation panaméricaine de la Santé (OPS) dans le cadre du Protocole d’accord entre le Secrétariat général de l'OEA et l’OPS sur la coopération en matière de réduction de la demande de drogues ; 

ii. promouvoir, en fonction de la situation de chaque État, un équilibre entre les actions en matière de sécurité citoyenne, de santé publique, de droits de la personne et de reconstitution du tissu social dans le but d’assurer le bien-être de l’individu et de son environnement ;

iii. promouvoir, selon le besoin et en conformité avec les législations nationales, des peines autres que l’emprisonnement en tenant compte, entre autres critères, de la perspective de genre, de la gravité des conduites délictueuses et de la proportionnalité entre peine et délit, dans le but de dissuader la commission de délits, de parvenir à une réhabilitation et une réinsertion sociale des personnes privées de liberté, dans l’optique d’assurer le bien-être des individus et de la communauté ainsi que de réduire la surpopulation carcérale, ce dans un respect absolu des droits de la personne, et s’efforcer d’incorporer à leurs pratiques les dispositions pertinentes des règles et normes des Nations Unies ;

iv. reconnaître le défi que représente l’apparition de nouvelles substances psychoactives et encourager la coopération pour l’échange d’informations sur la production, la distribution, la consommation et l’identification de ces substances ;

v. renforcer les stratégies et les politiques visant la réduction de la demande, la prévention et le traitement afin de contrer le défi que constitue l’usage abusif de drogues, notamment la consommation de nouvelles substances psychoactives, et souligner l’importance des campagnes menées à l’intention des populations vulnérables dans le continent ; 

vi. inviter instamment les pays producteurs, exportateurs, importateurs et de transit de matières chimiques et de précurseurs qui servent à la fabrication illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, notamment les nouvelles substances psychoactives, à renforcer, en coopération avec le secteur privé, les mesures de contrôle de la production, distribution et commercialisation intérieure et internationale des matières chimiques et précurseurs afin d’éviter leur détournement au profit d’activités illicites, ainsi qu’à favoriser la coopération internationale et les partenariats stratégiques entre les secteurs public et privé ;

vii. élaborer des mesures intégrales et équilibrées, destinées à réduire la disponibilité de l’offre illicite de drogues ;

viii. continuer d’encourager les États membres à favoriser, dans le cadre de leurs politiques nationales, des programmes et mesures de développement alternatif intégral et durable, y compris, s’il y a lieu, le développement alternatif de nature préventive dans le but d’éliminer les facteurs qui sont cause de pauvreté, d’exclusion sociale et de détérioration de l’environnement, notamment afin de prévenir la participation de populations vulnérables aux activités liées à la production et au trafic illicite de drogues.

5.
De promouvoir et renforcer des programmes de développement intégré assortis d’inclusion sociale qui : 

i. favorisent des mécanismes et d’autres instruments permettant de faire face à la vulnérabilité des secteurs touchés par les réseaux de trafic de drogues ;

ii.
abordent le problème mondial des drogues, entre autres, le trafic illicite de drogues en petites quantités.

6.
D’appeler les États membres à envisager, dans le contexte de l’élaboration de politiques intégrales de lutte contre le problème mondial des drogues, des mesures, des programmes et des interventions qui considèrent les besoins des victimes d’actes de violence et de criminalité. 

7.
De continuer d’investir dans les besoins spécifiques des groupes en situation de risque, y compris les enfants, les adolescents et les jeunes, tant à l’intérieur qu’à l’extérieur du milieu scolaire, en privilégiant l’éducation et la formation pour le renforcement des capacités et des débouchés propices à un style de vie sain. 

8.
De demander à la Commission sur la sécurité continentale de piloter une analyse, par l’intermédiaire des organes compétents, des causes structurelles, des éléments déclencheurs et des facteurs multiples qui contribuent à la violence et à la criminalité, notamment le problème mondial des drogues, afin que cette analyse, entre autres, soit prise en compte dans l’élaboration du Plan d’action continental sur les drogues 2016-2020. 

9.
D’encourager tous les acteurs sociaux et l’ensemble de la société civile à continuer de contribuer aux efforts déployés par les États membres et à présenter leurs observations pour lutter contre le problème mondial des drogues. 


10.
D’encourager également les États membres à échanger des informations, des données compilées, des connaissances et des preuves scientifiques concernant les résultats de la mise en œuvre de nouvelles politiques et du contrôle des substances illicites, et de charger la Commission interaméricaine de lutte contre l’abus des drogues (CICAD) de collaborer avec les autorités nationales des États membres qui en font la demande pour analyser les effets de ces politiques sur les efforts déployés à travers la région pour affronter le problème mondial des drogues. 


11.
De charger le Secrétariat général d’analyser, par l’intermédiaire des organes compétents et en consultation avec les États membres, les facteurs économiques qui contribuent au trafic illicite de drogues dans le continent. 


12.
D’aborder, par les États membres, et en cas de besoin, par l’intermédiaire des organes compétents de l’OEA, la nécessité de continuer à réduire l'impunité avec laquelle opèrent les groupes de criminalité organisée notamment par les moyens suivants : 

i. renforcer les mécanismes régionaux et bilatéraux de coopération afin d'institutionnaliser les instruments d'échange d'informations opérationnelles et/ou de renseignements en la matière ; 

ii. empêcher les réseaux de criminalité organisée d’accéder aux systèmes financiers et au patrimoine illicite par la mise en œuvre des “Normes internationales sur la lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme et de la prolifération” émises par le Groupe d’action financière (GAFI) et des recommandations du Groupe d’experts de la CICAD sur la lutte contre le blanchiment des avoirs, et exhorter les États membres, selon le besoin, à actualiser leur législation en la matière, sur le blanchiment d’avoirs et la saisie ; 

iii. continuer de développer et de renforcer les contrôles administratifs et législatifs sur les substances et précurseurs chimiques pour lutter contre leur détournement vers l’élaboration de substances et le développement d’activités illicites et favoriser la coopération internationale et les partenariats stratégiques entre les secteurs public et privé pour répondre au défi que représentent les nouvelles substances psychoactives ; 

iv. promouvoir l'échange de bonnes pratiques et d'expériences en matière de contrôle des frontières ; 

v. continuer de renforcer les mesures régionales pour empêcher les groupes de criminalité organisée, y compris ceux qui s’adonnent au trafic de stupéfiants, d’acquérir des armes, munitions et explosifs ;

vi. continuer d’améliorer la capacité institutionnelle des États membres en matière de prévention, détection et sanction des actes de corruption liés aux activités de trafic illicite de drogues. 

13.
De réaffirmer que l'évaluation des politiques de lutte contre les drogues doit être un exercice multilatéral.

14.
De continuer à appuyer la mise en œuvre de la Stratégie continentale sur les drogues 2010 et de demander au Secrétariat général d'évaluer les résultats accomplis à la fin décembre 2014 au titre du Plan d’action 2010-2015 et de la Stratégie continentale, et de demander à la CICAD d’élaborer un Plan d’action 2016-2020 en mettant l'accent sur les preuves scientifiques, données d'expériences et indicateurs d’impact apportés par les États membres concernant les causes du problème mondial des drogues et les nouveaux défis qui ont surgi dans la région, et en tenant compte aussi des contributions apportées par le Mécanisme d’évaluation multilatérale et des avancées réalisées tant par les organismes spécialisés que par d’autres secteurs concernés. 

15.
De charger la présidence de cette session extraordinaire de l'Assemblée générale de l'OEA de transmettre la présente résolution pour examen conformément à la résolution CND 57/5 à la présidence de l'Assemblée générale de l'ONU ainsi qu’à la Commission des stupéfiants de l’ONU durant la session extraordinaire de l'Assemblée générale de l’ONU sur le problème mondial de la drogue qui aura lieu en 2016. 
NOTES DE BAS DE PAGE

11. … sont inappropriés car, durant cette réunion, les chefs d’État et de gouvernement n’ont pu ni aborder ni approuver la Déclaration politique faisant état de la volonté solidaire des pays d’Amérique latine et des Caraïbes d’y faire participer la République sœur de Cuba de façon inconditionnelle et sur un pied d’égalité souveraine. Nous réaffirmons que le “Sommet des Amériques” ne peut avoir lieu sans la présence de Cuba. Les mandats et les sections déclaratives des axes thématiques faisaient partie de la Déclaration politique et, étant donné que cette dernière n’a pas été approuvée, ces mandats et sections n’ont pas non plus été approuvés. Par conséquent, le Nicaragua rejette toute mention de ces documents et mandats qui n’ont pas été approuvés.

12. … sans préjudice des contenus approuvés par l’Équateur dans d’autres contextes de négociation, selon le cas.

AG/RES. 1 (XLVI-E/14)

REFLECTIONS AND GUIDELINES TO FORMULATE AND FOLLOW UP ON COMPREHENSIVE POLICIES TO ADDRESS THE WORLD DRUG PROBLEM 
IN THE AMERICAS

(Adopted at the first plenary session held on September 19, 2014,
and reviewed by the Style Committee)

THE GENERAL ASSEMBLY,
RECALLING the commitments set forth in the Declaration of Antigua Guatemala: For a Comprehensive Policy against the World Drug Problem in the Americas [AG/DEC. 73 (XLIII-O/13 corr. 1)], adopted by the General Assembly on June 6, 2013, during its forty-third regular session, and the instruction to the Permanent Council through resolution CP/RES. 1028 (1960/14) of March 28, 2014, to convene a special session of the General Assembly to follow up on the issue;  

RECALLING ALSO resolution AG/RES. 2868 (XLIV-O/14), “Promotion and Protection of Human Rights in the Search for New Approaches and Effective Solutions in the Development and Implementation of Policies for Addressing the World Drug Problem in the Americas,” adopted on June 5, 2014, during the forty-fourth regular session of the General Assembly; 

REAFFIRMING the commitments of the member states within the framework of the international drug control system, comprising the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the 1972 Protocol; the Convention on Psychotropic Substances, 1971; and the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, 1988, and taking into account the international obligations assumed by each state; 

REAFFIRMING ALSO that the world drug problem must be addressed adopting a crosscutting human-rights perspective in line with the parties’ obligation under international law in order to promote and achieve the well-being of individuals, their social inclusion, and access to justice and health, with a focus on gender; 
RECOGNIZING the importance of improving efforts to counter the effects that the world drug problem has on society, development, and health, as well as to prevent those effects from developing;  

RECOGNIZING ALSO that, despite the efforts of states to address the world drug problem, the scale of the problem is significantly greater in some countries in the Hemisphere than it was a decade ago; 

MINDFUL of the complexity of the world drug problem and that it must be addressed in an integral and balanced manner, recognizing the different impacts, manifestations, and realities of this problem in each member state, fully respecting the principles of national sovereignty, territorial integrity, non-intervention in the internal and external affairs of states, and taking into account the principle of common and shared responsibility;

RECOGNIZING the need for the rehabilitation and social and workforce reintegration of persons affected by drug abuse or dependence, in order to avoid their marginalization, stigmatization and discrimination. Recognizing also the need to address social consequences, such as crime and violence, and that the breaking of social ties and family disintegration, hinder persons from pursuing their life plans with vocational training and reintegration into the workforce;

UNDERSCORING the progress made in the hemispheric debate on the world drug problem in the Americas and the region’s commitment to combat it through comprehensive policies that address all its causes and components in a balanced and multidisciplinary manner. That commitment is based on the shared vision that human beings, their dignity, and their social inclusion should constitute the core of public policies, so that said policies may help strengthen the social fabric, justice, human rights, health, local and national development, and citizen security and include, inter alia, preventive actions against violence based on a better understanding of the causes of these problems;

UNDERSCORING ALSO the progress made in the hemispheric debate and the commitments contained in the OAS Hemispheric Drug Strategy and Hemispheric Plan of Action on Drugs 2011–2015 and the importance of the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) as its evaluation mechanism, the Pan American Health Organization Plan of Action on Psychoactive Substances Use and Public Health, adopted in 2011, and recognizing the need to continue progress to face new challenges and respond to the new realities; 

REITERATING the importance of advancing in a coordinated manner in the Hemisphere, in order to confront the world drug problem, considering new approaches that, based on knowledge and scientific evidence, contribute to the strengthening of national strategies in an effort to seek effective solutions and achieve better results in response to the challenges that have arisen in recent years; 

TAKING NOTE of the reflections from the summit of the Central American Integration System held in Antigua Guatemala, Guatemala, in 2012, and the Sixth Summit of the Americas held in Cartagena de Indias, Colombia, in 2012;
/ 
/ 
TAKING NOTE ALSO of the “Report on the Drug Problem in the Americas” presented by the Secretary General of the Organization of American States;
CONSIDERING the need to initiate the process of preparation of the 2016-2020 Plan of Action of the Hemispheric Drug Strategy, noting the importance of a vision that deals with the new causes of the world drug problem, the new challenges and the different realities of member states in order to reduce the different costs and harmful effects in our societies and strengthen the social fabric, while promoting, inter alia, comprehensive public policies with an emphasis on public health, education, justice, social development, the rule of law, citizen security, democratic institutions, and human rights; and 

RECOGNIZING the importance that member states share their experiences and new approaches to address the world drug problem, which may provide evidence to improve current drug policies, particularly when they center on individuals and their surroundings as the main focus of such policies,

RESOLVES:
1. To reaffirm the importance of hemispheric and international cooperation to jointly tackle the world drug problem by promoting and strengthening comprehensive policies and, where appropriate, the modernization and professionalization of government institutions. 

2. To recognize the importance of effective implementation of the three United Nations drug conventions which constitute the framework of the international drug control system.

3. To recognize the need for states, in keeping with their obligations under international law, to consider: 

i. Regularly reviewing the drug policies adopted, ensuring that they are comprehensive and focused on the well-being of the individual, in order to address their national challenges and assess their impact and effectiveness, and 

ii. Develop, according to the reality of each state and on the basis of an increased understanding of the causes of new challenges posed by the global drug problem, responses that prevent social costs or contribute to their reduction and, when appropriate, review traditional approaches and consider the development of new ones on based on scientific evidence and knowledge. 

4. To encourage member states to develop or adopt policies and programs that have  a holistic, strengthened, balanced, and multidisciplinary approach as well as a concrete impact in solving the world drug problem and are designed to: 

i. Strengthen national health systems and harmonize or align the state’s response to prevent drug abuse and dependence, as well as offer programs for health promotion, prevention, early detection, treatment, rehabilitation, and social reintegration for persons affected by drug abuse and dependence, with the objective of lessening the impact on  public health and reducing  stigmatization, marginalization, and discrimination, and to promote education for tolerance in society, by allotting sufficient resources to facilitate access to national health systems, and seeking, as appropriate, technical assistance from the Pan American Health Organization (PAHO), in the framework of the Memorandum of Understanding between the General Secretariat of the OAS and the Pan American Health Organization on Cooperation on the Reduction of Drug Demand; 

ii. Promote, according to the circumstances of each state, a balance among citizen security measures, public health, human rights, and mending of the social fabric, in order to achieve individual and community well-being; 

iii. Promote, where appropriate and in accordance with domestic laws, alternatives to incarceration, taking into account, inter alia, a gender perspective, the severity of the crime, and the appropriate sentencing, with a the view to deterring crime, achieving the rehabilitation and reintegration into society of incarcerated persons in order to ensure the well-being of individuals and communities, and reducing overcrowding in prisons, with full respect for human rights; and to strive to incorporate the relevant provisions of the United Nations Standards and Norms into their practices;

iv. Recognize the challenge posed by the emergence of new psychoactive substances and encourage cooperation in terms of sharing information on the production, distribution, use, and identification of such substances;  
v. Strengthen strategies and policies on demand reduction, prevention and treatment to address the challenge of drug abuse, including the use of new psychoactive substances, emphasizing the value of campaigns targeting vulnerable populations in the Hemisphere; 
vi. Urge countries that produce, export, import and transit chemical substances and precursors used in the illicit manufacture of narcotic and psychotropic substances, including new psychoactive substances, to strengthen, in cooperation with the private sector, their measures for controlling production, distribution, and domestic and foreign sales of chemical substances and precursors, in order to prevent their diversion toward illicit activities, and to encourage international cooperation and public-private strategic partnerships; 

vii. Develop comprehensive and balanced measures designed to reduce the availability of illicit drugs; and

viii. Continue to encourage member states to promote within the framework of their national policies comprehensive and sustainable alternative development programs and measures for, including, where appropriate, preventive alternative development measures, with the aim of eliminating the causal factors of poverty, social exclusion, and environmental degradation, in order, inter alia, to prevent the return of vulnerable populations to activities linked to illicit drug production and trafficking. 

5. To promote and strengthen comprehensive development programs with social inclusion that:

i. Promote mechanisms and other tools to contend with the vulnerability of sectors affected by drug-trafficking networks; and

ii. Address the global drug problem, including, the illicit trafficking of drugs in small quantities. 

6. To call upon member states, when developing comprehensive policies to counter the world drug problem, to consider measures, programs, and actions that address the needs of the victims of violence and crime. 

7. To continue investing in the specific needs of at-risk groups, including children, adolescents, and youth, both in and out of school, with an emphasis on education and training, in order to develop skills and opportunities that would afford them a healthy lifestyle. 

8. To request the Committee on Hemispheric Security to oversee a review, through the appropriate body, of the structural causes, triggers and multiple factors that contribute to violence and crime, such as the global world drug problem, with a view to the consideration of said review  and other elements in drafting the Hemispheric Plan of Action on Drugs 2016-2020. 

9. To encourage all social actors and civil society as a whole to continue contributing to the efforts of member states and to put forward their views on addressing the world drug problem.

10. Also to encourage member states to share information, collected data, and scientific evidence and knowledge on the results of implementation of new policies and control of illicit substances and to instruct CICAD to work with the national authorities of member states, when they so request, to analyze the impact of those policies on regional efforts to address the world drug problem. 

11. To request the General Secretariat, through the appropriate organs and in consultation with member states, to analyze the economic factors that contribute to drug trafficking in the Hemisphere. 

12. To address, through member states and, as appropriate, the competent OAS forums , the need to continue to reduce the levels of impunity with which organized criminal groups operate, by pursuing, inter alia, the following measures: 

i. Strengthen regional and bilateral cooperation mechanisms in order to institutionalize instruments for the exchange of operational information and/or intelligence in this area;

ii. Impede access by organized criminal networks to financial systems and illicit wealth by implementing the International Standards on Combating Money Laundering and the Finance of Terrorism and Proliferation adopted by the Financial Action Task Force (FATF) and the recommendations of the CICAD Group of Experts to Control Money Laundering, and urge member states, as appropriate, to update legislation in this area regarding money laundering and confiscation; 
iii. Continue to develop and strengthen legislative and administrative control of chemical substances and precursors to prevent their diversion toward the production of illicit substances and illicit activities, and to encourage international cooperation and strategic public-private partnerships to meet the challenge posed by new psychoactive substances; 

iv.
Promote the exchange of good practices and experiences in border control; 

v.
Continue to strengthen regional measures to prevent organized criminal groups, including those that engage in drug trafficking, from acquiring firearms, ammunition and explosives; and 

vi.
Continue to improve the institutional capacity of member states to prevent, detect, and punish corruption linked to illicit drug trafficking activities. 

13. To reaffirm that the evaluation of drug control policies must be a multilateral exercise.
14. To continue to support implementation of the 2010 Hemispheric Drug Strategy, instruct the General Secretariat to evaluate the results achieved as of December 2014 in implementing the Hemispheric Strategy and its Plan of Action 2010-2015 and request CICAD to prepare its Plan of Action 2016-2020, emphasizing scientific evidence, experiences and impact indicators provided by member states in relation to the causes of the world drug problem and the new challenges that have arisen in the region and taking into account the Multilateral Evaluation Mechanism and the contributions and progress made both by specialized agencies and by other relevant sectors. 

15. To instruct the Chair of this special session of the OAS General Assembly to forward, in accordance with the resolution CND 57/5, to the President of the United Nations General Assembly and to the Commission on Narcotic Drugs of the United Nations, this resolution for the consideration of the special session of the United Nations General Assembly on the world drug problem to be held in 2016.
FOOTNOTES

13. … are inappropriate, in that during that event, the Heads of State and Government were unable to consider or adopt the Political Declaration, which reflected the common will of the countries of Latin America and the Caribbean for the sister republic of Cuba to participate unconditionally and on a footing of sovereign equality. We reaffirm that a “Summit of the Americas” cannot be held without the presence of Cuba. The mandates and operative paragraphs on the core themes were part of the Political Declaration and as the latter was not adopted, nor were the former. For that reason, Nicaragua disagrees with making references to these documents and mandates, which were not adopted.
14. …without prejudice to the contents approved by Ecuador in other negotiation contexts, as appropriate.”
AG/RES. 1 (XLVI-E/14)

REFLEXÕES E DIRETRIZES PARA A ELABORAÇÃO

E O ACOMPANHAMENTO DAS POLÍTICAS INTEGRAIS

FRENTE AO PROBLEMA MUNDIAL DAS DROGAS NAS AMÉRICAS 

(Aprovada na primeira sessão plenária, realizada em 19 de setembro de 2014, e revisada pela Comissão de Estilo)

A ASSEMBLEIA GERAL,

RECORDANDO os compromissos constantes da “Declaração de Antigua Guatemala, ‘Por uma política integral frente ao problema mundial das drogas nas Américas’” [AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1], aprovada no Quadragésimo Terceiro Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral, em 6 de junho de 2013, e o mandato do Conselho Permanente, conferido mediante a resolução CP/RES. 1028 (1960/14), de 28 de março de 2014, para a convocação de um período extraordinário de sessões da Assembleia Geral, a fim de fazer o acompanhamento do tema;
RECORDANDO TAMBÉM a resolução AG/RES. 2868 (XLIV-O/14), “A promoção e a proteção dos direitos humanos na busca de novos enfoques e soluções efetivas na elaboração e implementação de políticas para atender ao problema mundial das drogas nas Américas”, aprovada em 5 de junho de 2014, no Quadragésimo Quarto Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral;

REAFIRMANDO os compromissos dos Estados membros no âmbito do sistema de fiscalização internacional das drogas, constituído pela Convenção Única de 1961 sobre Entorpecentes, emendada pelo Protocolo de 1972; pela Convenção sobre Substâncias Psicotrópicas, de 1971; e pela Convenção das Nações Unidas contra o Tráfico Ilícito de Entorpecentes e Substâncias Psicotrópicas, de 1988; e levando em conta as obrigações internacionais assumidas por cada Estado; 
REAFIRMANDO TAMBÉM que o problema mundial das drogas deve ser abordado a partir de uma perspectiva transversal de direitos humanos, em concordância com as obrigações das Partes e em conformidade com o Direito Internacional, a fim de promover e alcançar o bem-estar da pessoa, sua inclusão social e o acesso à justiça e à saúde, com um enfoque de gênero; 

RECONHECENDO a importância de aperfeiçoar os esforços para combater os efeitos que o problema mundial das drogas exerce na sociedade, no desenvolvimento e na saúde, bem como para evitar que esses efeitos se ampliem; 

RECONHECENDO TAMBÉM que, apesar dos esforços envidados pelos Estados para enfrentar o problema mundial das drogas, a dimensão do problema é consideravelmente maior em alguns países do Hemisfério do que era há uma década;

CONSCIENTE da complexidade do problema mundial das drogas, e de que o referido problema deve ser abordado de maneira integral e equilibrada, reconhecendo seus diferentes impactos, manifestações e realidades em cada Estado membro, respeitando plenamente os princípios de soberania nacional e integridade territorial, da não intervenção nos assuntos internos ou externos dos Estados, e levando em conta o princípio da responsabilidade comum e compartilhada;

RECONHECENDO a necessidade da reabilitação e da reintegração social e laboral das pessoas afetadas pelo abuso de drogas, a fim de evitar sua marginalização, estigmatização e discriminação. Reconhecendo também a necessidade de atender às consequências sociais, tais como a criminalidade e a violência; e que a ruptura dos laços sociais e a desintegração familiar impedem que as pessoas levem adiante seu projeto de vida, com capacitação e reinserção laboral; 

RESSALTANDO os avanços no debate hemisférico sobre o problema mundial das drogas nas Américas e o compromisso da região de enfrentá-lo por meio de políticas integrais que abordem todas as suas causas e componentes de maneira equilibrada e multidisciplinar; esse compromisso se fundamenta na visão comum de que as pessoas, sua dignidade e sua inclusão social constituem o centro das políticas públicas, a fim de que estas contribuam para fortalecer o tecido social, a justiça, os direitos humanos, a saúde, o desenvolvimento local e nacional e a segurança cidadã, e que incluam, entre outras, ações preventivas contra a violência, com base em um melhor entendimento dos elementos determinantes desse problema;

RESSALTANDO TAMBÉM os avanços no debate hemisférico e os compromissos constantes da Estratégia Hemisférica sobre Drogas e o Plano de Ação Hemisférico sobre Drogas 2011-2015 da OEA e a importância do Mecanismo de Avaliação Multilateral (MAM) como seu mecanismo de avaliação; o Plano de Ação sobre o Consumo de Substâncias Psicoativas e Saúde Pública da Organização Pan-Americana da Saúde, adotado em 2011; e reconhecendo a necessidade de continuar avançando para enfrentar os novos desafios e responder às novas realidades; 

REITERANDO a importância de avançar de maneira coordenada no Hemisfério para fazer frente ao problema mundial das drogas considerando novos enfoques que, baseados no conhecimento e em evidência científica contribuam para o fortalecimento das estratégias nacionais como um esforço para buscar soluções efetivas e alcançar melhores resultados em torno dos desafios surgidos nos últimos anos;

TOMANDO NOTA das reflexões emanadas da Cúpula do Sistema de Integração Centro-Americana em Antígua, Guatemala, de 2012, e da Sexta Cúpula das Américas, em Cartagena das Índias, Colômbia, de 2012; 
/
/

TOMANDO NOTA TAMBÉM do Relatório do Secretário-Geral da Organização dos Estados Americanos sobre o Problema das Drogas nas Américas (OEA); 
CONSIDERANDO a necessidade de iniciar o processo de elaboração do Plano de Ação 2016-2020 da Estratégia Hemisférica sobre Drogas tomando nota da importância de uma visão que atenda às causas do problema mundial das drogas, aos novos desafios e às diferentes realidades dos Estados membros, a fim de reduzir os diferentes custos e efeitos nocivos em nossas sociedades e fortalecer o tecido social, promovendo, entre outros, políticas públicas integrais com ênfase na saúde pública, na educação, na justiça, no desenvolvimento social, no Estado de Direito, na segurança cidadã, nas instituições democráticas e nos direitos humanos; e


RECONHECENDO a importância de que os Estados membros compartilhem suas experiências e novos enfoques para abordar o problema mundial das drogas, o que poderá contribuir para melhorar as políticas atuais de drogas, especialmente quando enfoquem o indivíduo e seu entorno como centro de tais políticas,
RESOLVE:


1.
Reafirmar a importância da cooperação hemisférica e internacional para enfrentar em conjunto o problema mundial das drogas, promovendo e fortalecendo políticas integrais e, quando pertinente, a modernização e profissionalização das instituições de governo. 


2.
Reconhecer a importância da implementação efetiva das três convenções sobre drogas da Organização das Nações Unidas que constituem o marco do sistema internacional de fiscalização de drogas.


3.
Reconhecer a necessidade de que, em conformidade com suas obrigações de Direito Internacional, os Estados considerem: 

i. revisar periodicamente as políticas sobre drogas adotadas com o objetivo de que sejam integrais e centradas no bem-estar da pessoa para fazer frente aos desafios nacionais e avaliar seu impacto e efetividade; e 

ii.
desenvolver, conforme a realidade de cada Estado, respostas para os novos desafios em torno do problema mundial das drogas, com base em uma compreensão maior de suas causas, que evitem os custos sociais ou contribuam para sua redução e, quando pertinente, revisar a abordagem de enfoques tradicionais e considerar o desenvolvimento de novos enfoques, baseados ambos em evidência e conhecimento científico.

4.
Incentivar os Estados membros a desenvolver ou adotar políticas e programas com um enfoque integral, fortalecido, equilibrado e multidisciplinar, que tenham impacto concreto na solução do problema mundial das drogas e que sejam voltados para: 

i. fortalecer os sistemas nacionais de saúde e harmonizar ou alinhar a resposta do Estado para prevenir o abuso de drogas, bem como oferecer programas de promoção da saúde, prevenção, intervenção antecipada, tratamento, reabilitação e reintegração social das pessoas afetadas pelo abuso de drogas, a fim de diminuir o efeito na saúde pública e reduzir a estigmatização, a marginalização e a discriminação, promovendo na sociedade a educação para a tolerância, mediante a alocação de recursos suficientes para facilitar o acesso aos sistemas nacionais de saúde, procurando, quando pertinente, a assistência técnica da Organização Pan-Americana da Saúde, no âmbito do Memorando de Entendimento entre a Secretaria-Geral da OEA e a Organização Pan-Americana da Saúde sobre Cooperação em Matéria de Redução da Demanda de Drogas;

ii. promover, de acordo com as circunstâncias de cada Estado, um equilíbrio entre as ações de segurança cidadã, saúde pública, direitos humanos e reconstrução do tecido social a fim de alcançar o bem-estar do indivíduo e seu entorno; 

iii. promover, conforme apropriado e em conformidade com as legislações nacionais, alternativas ao encarceramento, levando em conta, entre outros critérios, a perspectiva de gênero, a gravidade da conduta delituosa e a proporcionalidade entre o dano e a pena, a fim de desestimular a prática de crimes e conseguir a reabilitação e a reintegração à sociedade das pessoas privadas da liberdade, com a expectativa de buscar o bem-estar dos indivíduos e da comunidade, bem como a redução da superlotação carcerária, com pleno respeito aos direitos humanos, e esforçar-se para incorporar a suas práticas as disposições pertinentes das regras e normas das Nações Unidas;  

iv. reconhecer o desafio que representa o surgimento de novas substâncias psicoativas e promover a cooperação para o intercâmbio de informações sobre a produção, distribuição, consumo e identificação dessas substâncias; 

v. fortalecer as estratégias e as políticas de redução da demanda, prevenção e tratamento, para enfrentar o desafio do abuso das drogas, inclusive o uso de novas substâncias psicoativas, e enfatizar o valor de campanhas voltadas para as populações vulneráveis no Hemisfério; 

vi. instar os países produtores, exportadores, importadores e de trânsito de substâncias químicas e precursores utilizados na fabricação ilícita de entorpecentes e substâncias psicotrópicas, inclusive as novas substâncias psicoativas, a que, em cooperação com o setor privado, reforcem as medidas de controle da produção, distribuição e comercialização interna e internacional de substâncias químicas e precursores, a fim de evitar seu desvio para atividades ilícitas, bem como a que incentivem a cooperação internacional e as parcerias estratégicas entre os setores público e privado;  

vii. desenvolver medidas integrais e equilibradas voltadas a reduzir a disponibilidade da oferta ilícita de drogas; e

viii. continuar incentivando os Estados membros a promover, no âmbito de suas políticas nacionais, programas e medidas de desenvolvimento alternativo integral e sustentável, inclusive, quanto pertinente, o desenvolvimento alternativo preventivo, que se destinem a eliminar os fatores causadores da pobreza, da exclusão social e da deterioração ambiental para, entre outros, evitar a inserção de populações vulneráveis em atividades vinculadas à produção e ao tráfico de drogas.

5.
Promover e fortalecer programas de desenvolvimento integral com inclusão social que:

i. fomentem mecanismos e outras ferramentas que permitam fazer frente à vulnerabilidade dos setores afetados pelas redes de tráfico de drogas; e

ii. abordem o problema mundial das drogas, entre outros, o tráfico de drogas em pequenas quantidades. 

6. Fazer um chamado aos Estados membros para que, na elaboração de políticas integrais contra o problema mundial das drogas, considerem medidas, programas e ações que atendam às necessidades das vítimas da violência e da criminalidade. 

7. Continuar investindo nas necessidades específicas de grupos em situação de risco, inclusive crianças, adolescentes e jovens, tanto dentro como fora do âmbito escolar, com ênfase na educação e capacitação para o desenvolvimento de habilidades e oportunidades que lhes permitam um estilo de vida saudável.

8. Solicitar à Comissão de Segurança Hemisférica que conduza, por intermédio dos órgãos competentes, uma análise das causas estruturais e deflagradoras, bem como dos múltiplos fatores que contribuem para a violência e a criminalidade, tais como o problema mundial das drogas, com vistas a que a referida análise possa ser considerada, entre outros, na elaboração do Plano de Ação Hemisférico sobre Drogas 2016-2020. 

9. Incentivar todos os atores sociais e a sociedade civil em seu conjunto a que continuem contribuindo para os esforços envidados pelos Estados membros e a que tragam suas observações para enfrentar o problema mundial das drogas.

10. Incentivar também os Estados membros a que troquem informações, dados compilados, conhecimento e evidências científicas sobre os resultados da implementação de novas políticas e controle de substâncias ilícitas, e encarregar a Comissão Interamericana para o Controle do Abuso de Drogas (CICAD) de trabalhar com autoridades nacionais dos Estados membros que o solicitem, a fim de analisar o impacto dessas políticas nos esforços regionais para enfrentar o problema mundial das drogas. 

11. Solicitar à Secretaria-Geral que, por meio dos órgãos pertinentes e em consulta com os Estados membros, analise os fatores econômicos que contribuem para o tráfico de drogas no Hemisfério. 
12. Abordar, pelos Estados membros e, quando pertinente, por meio dos fóruns competentes da OEA, a necessidade de continuar reduzindo os níveis de impunidade com que operam os grupos de criminalidade organizada mediante as seguintes medidas, entre outras: 

i. 
fortalecer os mecanismos regionais e bilaterais de cooperação para institucionalizar os instrumentos de intercâmbio de informações operacionais e/ou inteligência nessa matéria; 

ii. 
impedir que as redes de criminalidade organizada tenham acesso aos sistemas financeiros e ao patrimônio ilícito, mediante a implementação dos Padrões Internacionais de Combate à Lavagem de Dinheiro e ao Financiamento do Terrorismo e da Proliferação, emitidos pelo Grupo de Ação Financeira Internacional (GAFI), e das Recomendações do Grupo de Peritos sobre o Controle da Lavagem de Ativos da CICAD, e exortar os Estados membros, quando pertinente, a atualizar sua legislação em matéria de lavagem de ativos e confisco; 

iii. 
continuar desenvolvendo e fortalecendo o controle administrativo e legislativo sobre as substâncias e os precursores químicos, a fim de evitar seu desvio para a elaboração de substâncias e a realização de atividades ilícitas; e incentivar a cooperação internacional e as parcerias estratégicas entre os âmbitos público e privado com a finalidade de fazer frente ao desafio que apresentam as novas substâncias psicoativas; 

iv. 
promover o intercâmbio de boas práticas e experiências em matéria de controle de fronteiras; 

v. 
continuar fortalecendo as medidas regionais para impedir que os grupos de criminalidade organizada, inclusive os dedicados ao tráfico de entorpecentes, adquiram armas, munições e explosivos; e  

vi. 
continuar melhorando a capacidade institucional dos Estados membros para prevenir, detectar e punir a corrupção vinculada às atividades do tráfico de drogas. 


13.
Reafirmar que a avaliação das políticas de controle de drogas deve ser um exercício multilateral.
14.
Continuar apoiando a implementação da Estratégia Hemisférica sobre Drogas 2010 e encarregar a Secretaria-Geral de avaliar os resultados alcançados até dezembro de 2014 do Plano de Ação 2010-2015 e da Estratégia Hemisférica, e solicitar à CICAD que elabore o Plano de Ação 2016-2020, com ênfase nas evidências científicas, experiências e indicadores de impacto apresentados pelos Estados membros relacionados às causas do problema mundial das drogas e aos novos desafios suscitados na região, e levando em conta as contribuições do Mecanismo de Avaliação Multilateral e os avanços obtidos por organismos especializados e por outros setores relevantes.  

15.
Encarregar a Presidência deste período extraordinário de sessões da Assembleia Geral da OEA de encaminhar a presente resolução, em conformidade com a resolução CND 57/5, à Presidência da Assembleia Geral da Organização das Nações Unidas e à Comissão de Entorpecentes da ONU, para a consideração da Assembleia Geral Extraordinária da ONU sobre o problema mundial das drogas, a ser realizada em 2016.  

NOTAS DE RODAPÉ

15. (...) Cúpula, os Chefes de Estado e de Governo não puderam abordar, nem aprovaram, a Declaração Política que incluía a vontade solidária dos países da América Latina e do Caribe de que a República irmã de Cuba participe de forma incondicional e em plano de igualdade soberana desse fórum. Reafirmamos que não se pode realizar “Cúpula das Américas” sem a presença de Cuba. Os mandatos e as partes resolutivas dos eixos temáticos faziam parte da Declaração Política e, como esta não foi aprovada, aqueles também ficaram sem aprovação. Por isso, a Nicarágua não está de acordo com a menção desses documentos e mandatos que não foram aprovados.
16. (...) conteúdos aprovados pelo Equador em outros contextos de negociação, conforme o caso.
AG/RES. 2 (XLVI-E/14)

VOTO DE AGRADECIMIENTO AL PUEBLO Y GOBIERNO DE LA
REPÚBLICA DE GUATEMALA

(Aprobada en la sesión de clausura, celebrada el 19 de septiembre de 2014,
y revisada por la Comisión de Estilo)

LA ASAMBLEA GENERAL,

CONSIDERANDO que el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos fue convocado por el Consejo Permanente mediante la resolución CP/RES. 1028 (1960/14) para el 19 de septiembre de 2014, en cumplimiento del mandato de la “Declaración de Antigua Guatemala: Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” [AG/DEC. 73 (XLIII-O/13 corr. 1)], aprobada durante el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General el 6 de junio de 2013;

TENIENDO EN CUENTA:

Que el Gobierno de Guatemala, ejerciendo la Presidencia del Grupo de Trabajo Encargado de considerar el proyecto de resolución sobre Nuevas Orientaciones para Una Política Integral Frente al Problema Mundial de las Drogas en las Américas, lideró con éxito los trabajos que condujeron a la elaboración de la resolución AG/RES. 1 (XLVI-E/14), “Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas”; 


Que Guatemala, país anfitrión de este cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, reunió a los Estados Miembros en la Ciudad de Guatemala, Guatemala, el 19 de septiembre de 2014; y

RESALTANDO la cálida acogida ofrecida por el pueblo y el Gobierno de Guatemala, 

RESUELVE:

1. Expresar su agradecimiento al Gobierno de Guatemala por impulsar el proceso que llevó a la elaboración de la resolución AG/RES. 1 (XLVI-E/14), “Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas”. 

2. Expresar su agradecimiento al Excelentísimo señor Otto Fernando Pérez Molina, Presidente de la República de Guatemala y, muy especialmente, a los ciudadanos de la Ciudad de Guatemala, por la cálida y generosa hospitalidad demostrada a los participantes en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (OEA).

3. Declarar su reconocimiento y felicitar al Excelentísimo señor Carlos Raúl Morales Moscoso, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Guatemala, por la destacada labor que cumplió como Presidente del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.

4. Expresar su reconocimiento y gratitud al Embajador José María Argueta, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA, a los miembros de la Misión Permanente de Guatemala y a los funcionarios del Ministerio de Relaciones Exteriores de Guatemala quienes, con gran eficiencia, dedicación y profesionalismo, contribuyeron al exitoso desarrollo del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.

AG/RES. 2 (XLVI-E/14)

REMERCIEMENTS AU PEUPLE ET AU GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DU GUATEMALA

(Résolution adoptée lors de la séance de clôture, le 19 septembre 2014,
et révisée par la Commission de style)

L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE,

CONSIDÉRANT que sa quarante-sixième session extraordinaire a été convoquée par le Conseil permanent pour le 19 septembre 2014 au moyen de la résolution CP/RES. 1028 (1960/14) en application du mandat contenu dans la déclaration AG/DEC. 73 (XLIII-O/13), “Déclaration d’Antigua Guatemala : Pour une politique intégrale face au problème mondial des drogues dans les Amériques”, adoptée durant la quarante-troisième session ordinaire de l'Assemblée générale le 6 juin 2013,

PRENANT EN COMPTE:

Que le Gouvernement du Guatemala, exerçant la présidence du Groupe de travail chargé d'examiner le projet de résolution sur les nouvelles orientations visant une politique intégrale face au problème mondial des drogues dans les Amériques, a dirigé avec succès les travaux qui ont abouti à l'élaboration de la résolution AG/RES. 1 (XLVI-E/14), “Réflexions et orientations pour l'élaboration et le suivi de politiques intégrales contre le problème mondial des drogues dans les Amériques”; 


Que le Guatemala, pays hôte de cette quarante-sixième session extraordinaire de l'Assemblée générale, a réuni les États membres dans la ville de Guatemala, en République du Guatemala, le 19 septembre 2014,

SOULIGNANT l’accueil chaleureux du peuple et du Gouvernement du Guatemala, 

DÉCIDE:

5. D'exprimer ses remerciements au Gouvernement du Guatemala pour avoir engagé le processus qui a abouti à l'élaboration de la résolution AG/RES. 1 (XLVI-E/14), “Réflexions et orientations pour l'élaboration et le suivi de politiques intégrales face au problème mondial des drogues dans les Amériques”. 

6. D’exprimer ses remerciements à Son Excellence Monsieur Otto Fernando Pérez Molina, Président de la République du Guatemala, et tout particulièrement à la population de la ville de Guatemala, pour la chaleureuse et généreuse hospitalité exprimée à l'endroit des participants de la quarante-sixième session extraordinaire de l'Assemblée générale de l’Organisation des États Américains (OEA).

7. D'exprimer sa reconnaissance et ses félicitations à Son Excellence Carlos Raúl Morales Moscoso, Ministre des Affaires étrangères de la République du Guatemala, pour la tâche remarquable qu’il a accomplie en qualité de président de la quarante-sixième session extraordinaire de l'Assemblée générale.

8. De rendre hommage et d’exprimer ses remerciements à l’Ambassadeur José María Argueta, Représentant permanent du Guatemala près l’OEA, aux membres de la Mission permanente du Guatemala ainsi qu’aux fonctionnaires du ministère des Affaires étrangères du Guatemala qui, avec beaucoup d’efficacité, de dévouement et de professionnalisme, ont contribué au succès du déroulement de la quarante-sixième session extraordinaire de l'Assemblée générale.

AG/RES. 2 (XLVI-E/14)
VOTE OF THANKS TO THE PEOPLE AND GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA

(Adopted at the closing session held on September 19, 2014,
and reviewed by the Style Committee)

THE GENERAL ASSEMBLY,

CONSIDERING that the forty-sixth special session of the General Assembly of the Organization of American States was convened by the Permanent Council, through resolution CP/RES. 1028 (1960/14), for September 19, 2014, pursuant to the mandate of the Declaration of Antigua Guatemala “For a Comprehensive Policy against the World Drug Problem in the Americas” [AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1], adopted by the General Assembly on June 6, 2013, during its forty-third regular session;

TAKING INTO ACCOUNT:

That the Government of Guatemala, as the Chair of the Working Group to Consider the Draft Resolution on New Guidelines for a Comprehensive Policy against the World Drug Problem in the Americas successfully led the work to draft resolution AG/RES. 1 (XLVI-E/14), “Reflections and Guidelines to Formulate and Follow up on Comprehensive Policies to Address the World Drug Problem in the Americas”; and 


That Guatemala, as the host of the forty-sixth special session of the General Assembly, gathered the member states together in Guatemala City, Guatemala, on September 19, 2014; and

UNDERSCORING the warm welcome shown by the people and Government of Guatemala,

RESOLVES:

1. To thank the Government of Guatemala for driving the process to draft resolution AG/RES. 1 (XLVI-E/14), “Reflections and Guidelines to Formulate and Follow Up on Comprehensive Policies to Address the World Drug Problem in the Americas.”

2. To express its gratitude to His Excellency, Mr. Otto Fernando Pérez Molina, President of the Republic of Guatemala, and, in particular, the citizens of Guatemala City for the warm and generous hospitality extended to the participants at the forty-sixth special session of the General Assembly of the Organization of American States (OAS).

3. To commend and congratulate His Excellency, Mr. Carlos Raúl Morales Moscoso, Minister of Foreign Affairs of the Republic of Guatemala, for his excellent work as President of the forty-sixth special session of the General Assembly.

4. To commend and thank Ambassador José María Argueta, Permanent Representative of Guatemala to the OAS, the members of the Permanent Mission of Guatemala, and the staff of the Guatemalan Ministry of Foreign Affairs for the admirable efficiency, dedication, and professionalism with which they contributed to the success of the forty-sixth special session of the General Assembly.

AG/RES. 2 (XLVI-E/14)

VOTO DE AGRADECIMENTO AO POVO E AO GOVERNO DA
REPÚBLICA DA GUATEMALA
(Aprovada na sessão de encerramento, realizada em 19 de setembro de 2014,
e revisada pela Comissão de Estilo)

A ASSEMBLEIA GERAL,
CONSIDERANDO que o Quadragésimo Sexto Período Extraordinário de Sessões da Assembleia Geral da Organização dos Estados Americanos (OEA) foi convocado pelo Conselho Permanente mediante a resolução CP/RES. 1028 (1960/14) para 19 de setembro de 2014, em cumprimento ao mandato da Declaração de Antigua Guatemala, “Por uma política integral frente ao problema mundial das drogas nas Américas” [AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1], adotada no Quadragésimo Terceiro Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral, em 6 de junho de 2013;
LEVANDO EM CONTA:
Que o Governo da Guatemala, exercendo a Presidência do Grupo de Trabalho Encarregado de Considerar o Projeto de Resolução sobre Novas Orientações para uma Política Integral Frente ao Problema Mundial das Drogas nas Américas, liderou com êxito os trabalhos de preparação da resolução AG/RES. 1 (XLVI-E/14), “Reflexões e diretrizes para a elaboração e o acompanhamento das políticas integrais frente ao problema mundial das drogas nas Américas”; e

Que a Guatemala, país sede do Quadragésimo Sexto Período Extraordinário de Sessões da Assembleia Geral, reuniu os Estados membros na Cidade da Guatemala, Guatemala, em 19 de setembro de 2014; e

DESTACANDO a calorosa acolhida oferecida pelo povo e pelo Governo da Guatemala, 
RESOLVE:
1. Expressar seu agradecimento ao Governo da Guatemala por dar andamento ao processo que levou à elaboração da resolução AG/RES. 1 (XLVI-E/14), “Reflexões e diretrizes para a elaboração e o acompanhamento das políticas integrais frente ao problema mundial das drogas nas Américas”. 
2. Expressar seu agradecimento a Sua Excelência o Senhor Otto Fernando Pérez Molina, Presidente da República da Guatemala e, de maneira muito especial, aos cidadãos da Cidade da Guatemala, pela calorosa e generosa hospitalidade demonstrada aos participantes do Quadragésimo Sexto Período Extraordinário de Sessões da Assembleia Geral da Organização dos Estados Americanos (OEA).
3. Declarar seu reconhecimento a Sua Excelência o Senhor Carlos Raúl Morales Moscoso, Ministro das Relações Exteriores da República da Guatemala, e felicitá-lo pelo distinguido trabalho realizado como Presidente do Quadragésimo Sexto Período Extraordinário de Sessões da Assembleia Geral.

4. Expressar seu reconhecimento e sua gratidão ao Embaixador José María Argueta, Representante Permanente da Guatemala junto à OEA, aos membros da Missão Permanente da Guatemala e aos funcionários do Ministério das Relações Exteriores da República da Guatemala que, com grande eficiência, dedicação e profissionalismo, contribuíram para o êxito do Quadragésimo Sexto Período Extraordinário de Sessões da Assembleia Geral.
III.  ANEXOS
ANEXO A

CP/RES. 1028 (1960/14)

CONVOCATORIA Y SEDE DEL PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES DE LA 

ASAMBLEA GENERAL DE LA OEA

(Aprobada por el Consejo Permanente en su sesión ordinaria
celebrada el 28 de marzo de 2014)
EL CONSEJO PERMANENTE DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS,

CONSIDERANDO que la “Declaración de Antigua Guatemala: Hacia una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” (AG/DEC. 73 (XLIII-O/13)), adoptada durante el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA el 6 de junio de 2013 encomienda al Consejo Permanente que convoque un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General y que este se lleve a cabo a más tardar en el año 2014,  

RESUELVE:

1. Convocar a un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General sobre el Problema Mundial de las Drogas en las Américas con el fin de dar cumplimiento a las disposiciones de la “Declaración de Antigua Guatemala: Hacía una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” (AG/DEC. 73 (XLIII-O/13)).
2. Agradecer y aceptar el ofrecimiento del Gobierno de la República de Guatemala para llevar a cabo dicho período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, en la ciudad de Guatemala el día 19 de septiembre de 2014.
3. Instruir a la Secretaría General que, con la asistencia financiera del Gobierno de Guatemala, apoye los preparativos y seguimiento de dicho período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.
ANEXO B

TEMARIO PARA EL
CUADRAGÉSIMO SEXTO PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES
/
(Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 19 de septiembre de 2014)
2. Elección del Presidente


3. Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General 

4. Informe del Secretario General sobre credenciales

5. Seguimiento de la Declaración de Antigua Guatemala: “Por una política integral frente al problema mundial de drogas en las Américas” (AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1)

ANEXO C

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES DE LOS ESTADOS MIEMBROS
/
(Establecido por sorteo en la sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 16 de julio de 2014)

1. Guyana

2. Haití

3. Honduras

4. Jamaica

5. México

6. Nicaragua

7. Panamá

8. Paraguay

9. Perú

10. República Dominicana

11. Saint Kitts y Nevis

12. Santa Lucía

13. San Vicente y las Granadinas

14. Suriname

15. Trinidad y Tobago

16. Uruguay

17. Venezuela

18. Antigua y Barbuda

19. Argentina

20. Bahamas

21. Barbados

22. Belize

23. Bolivia

24. Brasil

25. Canadá

26. Chile

27. Colombia

28. Costa Rica

29. Dominica

30. Ecuador

31. El Salvador

32. Estados Unidos

33. Grenada

34. Guatemala

ANEXO D
ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/
(Establecido por sorteo en la sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 16 de julio de 2014)

	1. Suecia

2. Suiza

3. Tailandia

4. Túnez

5. Turquía

6. Ucrania

7. Unión Europea

8. Vanuatu

9. Yemen

10. Albania

11. Alemania

12. Angola

13. Arabia Saudita

14. Argelia

15. Armenia

16. Austria

17. Azerbaiyán

18. Bélgica

19. Benin

20. Bosnia y Herzegovina

21. Bulgaria

22. China

23. Chipre

24. Croacia

25. Dinamarca

26. Egipto

27. Eslovaquia

28. Eslovenia

29. España

30. Estonia

31. Ex República Yugoslava de 

Macedonia

32. Federación de Rusia

33. Filipinas

34. Finlandia

35. Francia
	36. Georgia

37. Ghana

38. Grecia

39. Guinea Ecuatorial

40. Hungría

41. India

42. Irlanda

43. Islandia

44. Israel

45. Italia

46. Japón 

47. Kazajstán

48. Letonia

49. Líbano

50. Liechtenstein

51. Lituania

52. Luxemburgo

53. Malta

54. Marruecos

55. Mónaco

56. Montenegro

57. Nigeria

58. Noruega

59. Países Bajos

60. Pakistán

61. Polonia

62. Portugal

63. Qatar

64. Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

65. República Checa

66. República de Corea

67. Rumania

68. Santa Sede

69. Serbia

70. Sri Lanka




ANEXO E

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/

Presidente:
Embajador Carlos Raúl Morales Moscoso


Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala

Vicepresidentes:
Los Jefes de Delegación, en orden de precedencia

ANEXO F
LISTA DE PARTICIPANTES
/
ÍNDICE

Página

Antigua and Barbuda
165
Argentina
165
Barbados
166
Belize
166
Bolivia
167
Brasil
167
Canada
167
Chile
168
Colombia
169
Costa Rica
170
Dominica, Commonwealth of
171
Ecuador
171
El Salvador
173
Guatemala
174
Guyana
179
Haïti
179
Honduras
179
Jamaica

180
México
180
Nicaragua
183
Panamá

183
Paraguay
184
Perú

184
República Dominicana
185
Saint Kitts and Nevis
186
Saint Lucia
186
Saint Vincent and the Grenadines
186
Suriname
187
Trinidad and Tobago
187
United States
188
Uruguay
189
Venezuela
190
Página

Observadores Permanentes ante la OEA
191
Órganos, organismos y entidades del sistema interamericano
195
Entidades y organismos initeramericanos gubernamentales 


de carácter regional o subregional
196
Naciones Unidas, organismos especializados vinculados con las 


Naciones Unidas y otros organismos internacionales
197
Invitados especiales:  Organizaciones de la sociedad civil registradas en la OEA
198
Otros invitados especiales
200
ANTIGUA AND BARBUDA

Head of Delegation

Joy-Dee Davis Lake

Alternate Representative to the OAS

ARGENTINA

Jefe de Delegación

Juan Carlos Molina

Secretario de Programación para la Prevención de la Drogadicción 


y la Lucha contra el Narcotráfico (SEDRONAR)

Representantes

Carolina Pérez Colman

Embajadora, Subsecretaria de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto

Marcelo Lucco

Ministro, Director General de Asuntos Internacionales 


de Drogas (DGDRO)

Leoni Patrón Costas

Consejero, Encargado de Negocios

Embajada en Guatemala

Ana María Cortes

Directora de Cooperación Nacional e Internacional de la SEDRONAR

Patricio Violini

Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Diego González

Secretario 

Embajada en Guatemala

Miguel Centurión

Técnico de la SEDRONAR

BARBADOS

Head of Delegation

John Beale

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative

Ricardo Vickers

Lieutenant Colonel, Defense Attaché

Alternate Representative to the OAS 

BELIZE

Head of Delegation

Alexis Rosado

Ambassador, Vice Minister 

Ministry of Foreign Affairs

Representatives

Nestor Mendez

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Margaret Juan

Minister Counselor, Chargé d’Affaires

Embassy in Guatemala

Amaris Contreras

First Secretary

Embassy in Guatemala

Anthony Velásquez

Military Attaché
Embassy in Guatemala

BOLIVIA

Jefe de Delegación

Diego Pary Rodríguez

Embajador, Representante Permanente ante la OEA 

Representante

José Crespo Fernández

Director General de Asuntos Multilaterales 

Ministerio de Relaciones Exteriores

BRASIL

Chefe da Delegação

Breno Dias da Costa

Ministro, Encarregado de Negócios junto à OEA

Representantes

Sergio Paulo Benevides

Primeiro Secretário 

Embaixada na Guatemala

CANADA

Head of Delegation

Jennifer Loten

Interim Representative to the OAS

Representatives

Stuart Savage

Ambassador to the Government of Guatemala

Kent Vachon

Deputy Director, Crime and Drugs

International Crime and Terrorism Division

Department of Foreign Affairs, Trade and Development

Janice Fitchett

OAS Coordinator 

Hemispheric Affairs Division

Department of Foreign Affairs, Trade and Development

Patricia Atkinson

Counselor (Political) 

Embassy in Guatemala 

CHILE

Jefe de Delegación

Juan Pablo Lira

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Domingo Namuncura

Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Frank Tressler

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Rodrigo Araya

Primer Secretario

Embajada en Guatemala

Daniel Ortiz

Segundo Secretario

Embajada en Guatemala

Alberto Fres Soto

Teniente Coronel, Carabineros de Chile

COLOMBIA

Jefa de Delegación

María Ángela Holguín Cuéllar

Ministra de Relaciones Exteriores

Representantes

Carlos Arturo Morales López

Viceministro de Asuntos Multilaterales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Andrés González Díaz

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Francisco José Sanclemente Molina

Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Sonia Matilde Eljach Polo

Asesora de la Ministra de Relaciones Exteriores

Ministerio de Relaciones Exteriores

Martha Paredes Rosero

Directora de Política contra las Drogas y Actividades Relacionadas (E)

Ministerio de Justicia y del Derecho

Edith Andrade Páez

Ministro Plenipotenciario

Embajada en Guatemala

Carlos Iván Plazas Herrera

Ministro Consejero

Misión Permanente ante la OEA

Juan Carlos Garzón

Asesor de la Dirección de Política contra las Drogas 


y Actividades Relacionadas

Ministerio de Justicia y del Derecho

Jenny Constanza Fagua Duarte

Asesora de la Dirección de Política contra las Drogas


y Actividades Relacionadas 

Ministerio de Justicia y del Derecho

Anyul Molina Suárez

Secretaria Privada de la señora Canciller

Ministerio de Relaciones Exteriores

Bernardo Luque Pinilla

Segundo Secretario

Embajada en Guatemala

COSTA RICA

Jefe de Delegación

Manuel González Sanz

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto 

Representantes

Michel Chartier Fuscaldo

Director de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto 

Pablo Barahona Kruger

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Javier Díaz

Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Elizabeth Odio Benito

Embajadora en Misión Especial

Samy Araya Rojas

Oficial encargada de Candidaturas

Dirección General de Políticas Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto 

Carlos Alvarado

Director

Instituto Costarricense para las Drogas (ICD)

Eugenia Mata

Jefa

Unidad de Proyectos de Prevención

Instituto Costarricense para las Drogas (ICD)
DOMINICA, COMMONWEALTH OF
Head of Delegation

Hubert Charles

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

ECUADOR

Jefe de Delegación

Ricardo Patiño Aroca

Ministro de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

Representantes

Marco Albuja Martínez

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Rodrigo Velez

Secretario Ejecutivo

Consejo Nacional de Control de Sustancias Estupefacientes 


y Psicotrópicas (CONSEP)

Galo Yépez

Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Daniel Ortega

Coordinador General de Derechos y Garantías

Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

Denys Toscano

Director del Sistema Interamericano

Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

Carola Iñiguez

Directora de Derechos Humanos y Asuntos Sociales

Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

Ernesto Espíndola

Asesor de la Subsecretaría de América Latina y El Caribe

Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

Gloria Polastri Amat

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Andrés Sierra Iglesias

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Carlos Carrión Máquez

Funcionario 

Dirección de Derechos Humanos y Asuntos Sociales

Sergio Iannuzzelli

Funcionario 

Dirección de Derechos Humanos y Asuntos Sociales

Ivette Idrobo

Funcionaria 

Dirección Nacional de Comunicación Social e Imagen Corporativa

Consejo Nacional de Control de Sustancias Estupefacientes 


y Psicotrópicas (CONSEP)

Andrea Gabriela Salazar Mena

Comunicadora Social

Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

Nina Eliana Zambrano Díaz

Comunicadora Social

Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

Lorena Herrera González

Directora 

Coordinación de Asuntos Culturales, Desarrollo Social y 


Derechos Humanos

María Daniela Saá Montalvo

Funcionaria 

Subsecretaría de Organismos Internacionales Supraregionales

Claudia González Gallegos-Anda

Funcionaria 

Dirección del Sistema Interamericano

Santiago Martínez Espíndola

Ministro

Embajada en Guatemala

Santiago Durán Medina

Segundo Secretario 

Embajada en Guatemala

Patricia Yépez

Traductora Oficial 

Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

Luis Francisco Contreras Domínguez

Jefe del Despacho

Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

EL SALVADOR

Jefe de Delegación

Carlos Castaneda

Viceministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Efrén Arnoldo Bernal Chévez

Jefe de Gabinete

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luís Menéndez Leal

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Jorge Alberto Palencia

Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Jorge Alberto Aranda

Director General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Agustín Vásquez

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Miriam Elena Mena Gallardo

Ministra Consejera 

Embajada en Guatemala

Howard Augusto Cotto

Comisionado, Director Ejecutivo 

Comisión Nacional Antidrogas

Lilian Elena Godoy de Cardoza

Directora de Asuntos Multilaterales

Dirección General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Francisco González

Encargado, Unidad de Seguimiento de Asuntos de 


Seguridad y Defensa

Dirección General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Patricia Lorena Martínez

Técnico, Asuntos Multilaterales

Dirección General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Alberto Nova

Agregado de Protocolo

Ministerio de Relaciones Exteriores

GUATEMALA

Jefe de Delegación
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19 de septiembre de 2014


	Textual

	AG/INF.10 (XLVI-E/14)

AG06695


	Discurso del Jefe de Delegación y Viceministro de Relaciones Exteriores de El Salvador, Carlos Castaneda, pronunciado en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General

19 de septiembre de 2014


	Textual


	AG/INF.11 (XLVI-E/14)

AG06696


	Allocution prononcée par l’Ambassadeur Duly Brutus, Chef de Délégation et Ministre des affaires étrangères d’Haïti, à l’occasion de la quarante-sixième session extraordinaire de l’Assemblée générale

19 septembre 2014


	Textual

	AG/INF.12 (XLVI-E/14)

AG06697


	Remarks by the Assistant Secretary of State for International Narcotics and Law Enforcement and Head of the Delegation of the United States, Mr. William Brownfield, at the forty-sixth special session of the General Assembly

September 19, 2014


	Verbatim

	AG/INF.13 (XLVI-E/14)

AG06699


	Discurso del Embajador José María Argueta Cifuentes en ocasión del cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA

Guatemala,19 de septiembre de 2014
	Textual

	
	
	

	AG/INF.14 (XLVI-E/14)

AG06700
	Remarks by Ambassador Hubert Charles, Head of Delegation and Permanent Representative of The Commonwealth of Dominica to the OAS, at the forty-sixth special session of the General Assembly 

September 19, 2014


	Verbatim

	AG/INF.15 (XLVI-E/14)

AG06701
	Discurso del Jefe de Delegación y Secretario de Programación para la Prevención de la Drogadicción y la Lucha contra el Narcotráfico (SEDROBAR) de la República Argentina, señor Juan Carlos Molina, pronunciado en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General

19 de septiembre de 2014


	Textual

	AG/INF.15 (XLVI-E/14) rev. 1

AG06706
	Discurso del Jefe de Delegación y Secretario de Programación para la Prevención de la Drogadicción y la Lucha contra el Narcotráfico (SEDRONAR) de la República Argentina, señor Juan Carlos Molina, pronunciado en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General

19 de septiembre de 2014


	Textual

	AG/INF.16 (XLVI-E/14)

AG06702
	Address by the Head of Delegation and Senator of Trinidad and Tobago, the Honourable Embau Moheni, to the forty-sixth special session of the General Assembly 

September 19, 2014


	Verbatim

	AG/INF.17 (XLVI-E/14)

AG06703


	Statement by Julia Hyatt, Alternate Representative and Head of Delegation of Jamaica to the forty-sixth special session of the OAS General Assembly 

September 19, 2014

 
	Verbatim

	AG/INF.18 (XLVI-E/14)

AG06704


	Discurso del Jefe de Delegación y Viceministro de Relaciones Exteriores de Panamá, señor Luis Miguel Hincapié, pronunciado en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General

19 de septiembre de 2014


	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.19 (XLVI-E/14)

AG06705


	Statement presented by Her Excellency Ambassador Sonia M. Johnny, Head of Delegation and Permanent Representative of Saint Lucia to the Organization of American States (OAS), on the occasion of the forty-sixth special session of the OAS General Assembly

September 19, 2014


	Verbatim

	AG/INF.20 (XLVI-E/14)

AG06707


	Alternativas al tratamiento penal de los delitos relacionados con las drogas

[Informe de Avance de la Secretaría Técnica del Grupo de Trabajo de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)]

(Presentado por la Delegación de Colombia en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General)

19 de septiembre de 2014
	E  I

	AG/INF.21 (XLVI-E/14)

AG06708


	Discurso del Jefe de Delegación y Presidente del Consejo Nacional de Drogas (CND) de la República Dominicana, señor Fidias F. Aristy, pronunciado en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General

19 de septiembre de 2014
	Textual

	AG/INF.22 (XLVI-E/14)

AG06709


	Discurso del Jefe de Delegación y Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Costa Rica, señor Manuel González Sanz, pronunciado en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General

19 de septiembre de 2014


	Textual

	AG/INF.23 (XLVI-E/14)

AG06710
	Discurso del Jefe de Delegación y Ministro de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana del Ecuador, señor Ricardo Patiño Aroca, pronunciado en el cuadragésimo sexto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General

19 de septiembre de 2014


	Textual

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.24 (XLVI-E/14)

AG06713


	Statement by Her Excellency Ambassador Niermala Bradising, Head of Delegation and Permanent Representative of the Republic of Suriname to the Organization of American States, on the occasion of the forty-sixth special session of the General Assembly of the OAS

September 19, 2014
	Verbatim 

	
	
	

	AG/INF.25 (XLVI-E/14)

AG06720


	Statement presented by Her Excellency Ambassador Jacinth Henry-Martin, Head of Delegation and Permanent Representative of Saint Kitts and Nevis to the Organization of American States, at the forty-sixth special session of the General Assembly of the OAS

September 19, 2014


	Verbatim

	AG/INF.26 (XLVI-E/14)

AG06729T


	Statement presented by Her Excellency Ambassador La Celia A. Prince, Head of Delegation and Permanent Representative of Saint Vincent and the Grenadines to the Organization of American States (OAS), on the occasion of the forty-sixth special session of the OAS General Assembly

September 19, 2014


	Verbatim 

	
	
	

	AG/RES. (XLVI-E/14)


	
	

	AG/RES. 1 (XLVI-E/14) 

AG06685


	Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas

(Aprobada en la primera sesión plenaria, celebrada el 19 de septiembre de 2014, sujeta a revisión por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/RES. 1 (XLVI-E/14) rev. 1

AG06716


	Reflexiones y lineamientos para formular y dar seguimiento a las políticas integrales frente al problema mundial de las drogas en las Américas

(Aprobada en la primera sesión plenaria, celebrada el 19 de septiembre de 2014, y revisada por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/RES. 2 (XLVI-E/14) 

AG06698


	Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala

(Aprobada en la segunda sesión plenaria celebrada el 19 de septiembre de 2014, sujeta a revisión por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/RES. 2 (XLVI-E/14) rev. 1

AG06730


	Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala

(Aprobada en la segunda sesión plenaria celebrada el 19 de septiembre de 2014, y revisada por la Comisión de Estilo)

	E  I  F  P

	AG/RES. 2 (XLVI-E/14) rev. 1
corr. 1
AG06797
	Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala

(Aprobada en la sesión de clausura, celebrada el 19 de septiembre de 2014, y revisada por la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/ACTA (XLVI-E/14)
	
	

	AG/ACTA 1 (XLVI-E/14)

AC02643
	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 19 de septiembre de 2014

	Textual

	AG/ACTA 2 (XLVI-E/14)

AC02655
	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 19 de septiembre de 2014

	Textual

	AG/ACTA 3 (XLVI-E/14)

AC02656
	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 19 de septiembre de 2014
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 4 (XLVI-E/14)

AC02644
	Acta de la sesión de clausura, celebrada el 19 de septiembre de 2014
	Textual

	
	
	

	
	
	



LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 69 Estados, así como a la Unión Europea.

Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belize, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 1 (XLVI-E/14).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 2 (XLVI-E/14).


�.	Resolución AG/RES. 1 (XLVI-E/14), anexa.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 3 (XLVI-E/14).


�.	Véase Anexo I.


�.	Véase Anexo II.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 4 (XLVI-E/14).


�.	Resolución AG/RES. 2 (XLVI-E/14), anexa.


�.	El Gobierno de Nicaragua considera que la referencia a la Cumbre de Cartagena, Colombia, y el llamado al fortalecimiento de la denominada “Cumbre de las Américas” son inapropiadas ya que,…


�.	La República del Ecuador formula expresa reserva de las referencias a la VI Cumbre de las Américas, realizada el 14 y 15 de abril de 2012, en Cartagena de Indias, Colombia,…


�.	Le Gouvernement du Nicaragua considère que la mention du Sommet des Amériques tenu à Cartagena de Indias (Colombie) et l'appel au renforcement du dénommé “Sommet des Amériques” …


�.	La République de l’Équateur formule une réserve expresse à l’égard de toute mention du Sixième Sommet des Amériques tenu les 14 et 15 avril 2012 à Cartagena de Indias (Colombie), …


�.	The Government of Nicaragua considers that the reference to the Summit in Cartagena de Indias, Colombia, and the appeal to strengthen the so-called “Summit of the Americas” …


�.	The Republic of Ecuador enters its express reservation to references to the Sixth Summit of the Americas, held in Cartagena de Indias, Colombia, on April 14 and 15, 2012, …


�.	O Governo da Nicarágua considera que a referência à Cúpula de Cartagena, Colômbia, e o chamado ao fortalecimento da denominada “Cúpula das Américas” são inadequados, uma vez que, na (...)


�.	A República do Equador formula expressa reserva às referências à Sexta Cúpula das Américas, realizada em 14 e 15 de abril de 2012, em Cartagena das Índias, Colômbia, sem prejuízo dos (...) 


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.1 (XLVI-E/14) rev. 1.





�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.3 (XLVI-E/14).


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4 (XLVI-E/14).


	�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.12 (XLVI-E/14).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.9 (XLVI-E/14) rev. 1.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.10 (XLVI-E/14).


23.	Título registrado en el idioma original.


�.	E = español,  I = inglés,  F = francés,  P = portugués.





iv

_935397688

